
DŽEJMS PATERSON
ZLI VUK

Prevela: Milica Cvetković

Naslov originala
James Patterson: THE BIG BAD WOLF



Džou Deniou



Prolog
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ZA VUKA JE BILA vezana jedna teško prihvatljiva priča o ubistvu,
priča koja je prerasla u legendu najpre među policajcima, da bi se
potom brzo raširila od Vašingtona, preko Njujorka i Londona, sve do
Moskve. Niko nije mogao znati je li istinita, ali nikad nije zvanično
opovrgnuta, a uklapala se u ostale stravične incidente u životu ruskih
gangstera.
Prema toj priči Vuk je jednog leta otišao do „supermaksimalno“

sigurne zatvorske ustanove u Floransu, u državi Kolorado. Bila je
nedelja uveče. Podmićivanjem je došao do italijanskog mafijaša i
dona Avgustina Palumba zvanog Mali Gas. Pre ove posete Vuka je
bio glas da je impulsivan i da nema strpljenja. Uprkos tome, on je
sastanak s Malim Gasom Palumbom pažljivo pripremao gotovo pune
dve godine.
Sastali su se u Posebnom stambenom odeljenju zatvora, gde je

njujorški gangster bio zatvoren već sedam godina. Svrha sastanka
bila je da se postigne sporazum o ujedinjenju familije Palumbo s
Istočne obale i takozvane Crvene mafije, čime bi se formirao jedan
od najjačih i najsurovijih kriminalnih sindikata na svetu. Ništa slično
tome nikad nije bilo ni pokušano. Za Palumba se pričalo da je
skeptičan, ali da je pristao na sastanak samo da bi video može li Rus
da prodre u floransanski zatvor, a onda da opet iz njega izađe.
Od trenutka upoznavanja Rus je šezdesetšestogodišnjem donu

ukazivao poštovanje. Rukovao se blago pognute glave i odavao
utisak izvesne sramežljivosti, što je bilo protivno njegovoj reputaciji.
„Neče biti fizičkog dodira.“ U sobi se kroz interkom začuo glas

kapetana straže Larija Ladove. Plaćeno mu je sedamdeset pet
hiljada dolara da omogući ovaj susret.
Vuk će prenebreći naređenje kapetana Ladove.
„S obzirom na okolnosti, dobro izgledate“, rekao je Malom Gasu. „U

stvari, veoma dobro.“
Italijan se bledo osmehnuo. Bio je sitnog ali zategnutog i čvrstog

tela.
„Svakodnevno vežbam. Tri puta na dan. Skoro uopšte ne pijem

alkohol, doduše ne i svojevoljno. Jedem zdravu hranu, i to mimo
svoje volje.“
Vuk se nasmešio i rekao:



„Zvuči mi kao da ne očekujete da ovde provedete celu kaznu.“
Palumbo se nasmejao, pa zakašljao.
„U to se ne bih opkladio. Tri doživotne robije jedna za drugom? Ali

po prirodi sam disciplinovan. A budućnost? Ko može sa sigurnošću
znati te stvari?“
„Ko će ga znati? Ja sam jednom pobegao iz gulaga u Arktičkom

pojasu. Nekom panduru u Moskvi rekao sam: ’Ležao sam u gulagu,
a ti misliš da me možeš uplašiti.’ Nego, čime se još ovde bavite?
Mislim, osim što vežbate i što se zdravo hranite.“
„Pokušavam da i dalje vodim svoje poslove u Njujorku. Ponekad

igram šah s bolesnim ludakom u dnu hodnika. Nekad je radio za
FBI.“
„Kajl Krejg“, na to će Vuk. „Mislite li da je stvarno lud kao što kažu?“
„O da, skroz-naskroz. No, reci mi, šefe, pakan, kako misliš da bi

funkcionisao savez koji mi predlažeš? Ja sam čovek koji voli red i
pažljivo planiranje, bez obzira na ove obeshrabrujuće okolnosti.
Kako su mi pričali, ti si neoprezan. Ideš na prvu loptu. Lično se
mešaš i u one najsitnije akcije. Iznuđivanje, prostitucija, krađa
automobila. Kako će to među nama da funkcioniše?“
Na to se Vuk opet nasmešio.
„Igram na prvu loptu, to je tačno. Ali nisam neoprezan, nimalo. Sve

se vrti oko novca, zar ne? Zvec-zvec, je li tako? Otkriću vam tajnu
koju niko drugi ne zna. Ovo će vas iznenaditi, a možda će potvrditi to
što vam govorim.“
Vuk se nagnuo napred. Šapatom je saopštio svoju tajnu, na šta je

Italijan razrogačio oči pune straha. Zapanjujućom brzinom Vuk je
ščepao Gasa za glavu. Snažno ju je zavrteo, tako da je gangsterov
vrat pukao uz jasan i vrlo glasan prasak.
„Možda i jesam malo neoprezan“, kazao je Vuk. Zatim se okrenuo

prema kameri u sobi. Obratio se kapetanu straže Ladovi:
„Uh, zaboravih, nije trebalo da ga dodirnem. Sad me puštaj

napolje.“
Avgustino Palumbo zatečen je sledećeg jutra mrtav u svojoj ćeliji.

Gotovo svaka kost u telu bila mu je polomljena. U moskovskom
podzemlju ovakvo simbolično ubistvo zove se zamočit. Pokazuje
punu i konačnu dominaciju napadača nad žrtvom.
Vuk je hrabro objavio da je on sada Kum.



Prvi deo

SLUČAJ BELA DEVOJKA



Prvo poglavlje

TRŽNI CENTAR FIPS PLAZA u Atlanti predstavlja razmetljivu
kombinaciju podova od ružičastog granita, zavojitog bronzanog
stepeništa, pozlaćenih lažnih ampirskih elemenata, bleštavih svetala
halogenih reflektorki. Jedan muškarac i jedna žena posmatrali su
svoju lovinu - Majku - kako napušta Najki taun s patikama za tri kćeri
i ko zna s čime još ispod ruke.
„Baš je lepa. Jasno mi je zašto se dopada Vuku. Podseća me na

Klaudiju Šifer“, rekao je muški posmatrač. „Je l’ ti liči?“
„Slavo, tebi sve liče na Klaudiju Šifer. Gledaj da ti ne izmakne.

Izgubiš li slatku Klaudiju u gužvi, Vuk će te pojesti za doručak.“
Bračni Par, tim za otmice, nosio je skupu odeću, što mu je

omogućavalo da se bolje uklopi među posetioce Fips Plaze, u delu
Atlante koji se zove Bakhed. U jedanaest sati pre podne u Fipsu nije
bila prevelika gužva. To je moglo da im oteža zadatak.
Išlo im je u prilog što je lovina jurcala okolo kao muva bez glave,

odsutnog pogleda uletala i izletala iz prodavnica Guči, Kazvel-Masi,
Najki taun, onda još i dečji Gep i Parižanin, ni najmanje ne
obraćajući pažnju na to ko se sve oko nje nalazi. Oslanjala se jedino
na svoj mali notes u kožnim koricama. U maniru hitrog, efikasnog,
iskusnog kupca uzela je izlizane farmerke za Gvin, kožnu toaletnu
torbicu za Brendana, podvodne satove za Meredit i Bridžid, te venac
koji će okačiti na ulazna vrata za Noć veštica. Uspela je da stigne na
vreme i kod Karter-Barnsa, gde je imala zakazano šišanje.
Lovina je imala ukusa, a imala je i uvek spreman osmeh za

prodavce i prodavačice koji su je sačekivali u svojim ekskluzivnim
radnjama. Pridržavala je vrata onima koji ulaze ili izlaze za njom, čak
i muškarcima, na šta su se ovi lomili od zahvaljivanja privlačnoj
plavuši. Majka je celom svojom pojavom bila seksi, čist, probran
primerak dobro održavane i dobrostojeće Amerikanke iz predgrađa.
A zaista je ličila na supermodela Klaudiju Šifer. To će je i koštati.
U opisu zadatka stajalo je da je gospođa Elizabeta Koneli majka tri

devojčice, da je studirala od 1987. na koledžu Vasar, gde je stekla
diplomu istoričara umetnosti, za koju je sama govorila da je
„bezvredna u pravom životu - šta god to bilo - ali za mene
neprocenjiva“. Pre udaje je radila kao reporter za Vašington post i za



Atlanta konstitjušen. Imala je trideset sedam godina, mada joj niko
ne bi dao više od trideset. Tog jutra je zategla kosu štipaljkom
presvučenom somotom, obukla je heklanu bluzu kratkih rukava s rol-
kragnom i tesno skrojene pantalone. Bila je visprena, religiozna u
granicama normalnog, jaka kad god joj je to bilo potrebno - tako je
barem predstavljena u opisu zadatka.
Uskoro će joj i biti potrebno da bude jaka. Gospođa Elizabet Koneli

samo što nije oteta. Bila je na prodaju, verovatno kao najskuplji
artikal u tržnom centru Fips Plaza.
Cena: sto pedeset hiljada dolara.



Drugo poglavlje

LIZI KONELI SE ZAVRTELO u glavi pa se zabrinula da joj se to
ćudljivi šećer u krvi nije opet razgoropadio.
Podsetila je sebe da usput pokupi Kuvar Trudi Stajler, kojoj se

prilično divila - osim što je Stingova supruga, Trudi je i suosnivač
fondacije Rejnforest. Lizi se ozbiljno pitala hoće li joj glava danas
ostati čvrsto na svom mestu ili će se skroz razvrteti, kao onoj
devojčici u Isterivaču đavola. Taj film je pre neki dan opet gledala sa
svojim drugaricama. Linda Bler... je l’ se tako zvala glumica? Rekla
bi da jeste. Ma koga briga za to. Kakve sad to ima veze?
Danas će joj biti kao na vrtešci. Pre svega, Gvinin je rođendan i

žurka za dvadeset jedno dete, samo one najbliže školske drugove i
drugarice. Jedanaest devojčica i deset dečaka kod njih u kući tačno
u jedan sat posle podne. Lizi je iznajmila gumenu kućicu za
skakanje, već je spremila ručak za svu decu, a pored njih i za mame
i dadilje. Zakazala je čak i da pred kućom tri puna sata stoji pokretna
prodavnica sladoleda. Ali nikad ne znaš na šta sve možeš da
računaš na ovakvoj rođendanskoj proslavi - osim na skakanje,
padanje, ciku i viku...
Posle rođendanskog džumbusa treba odvesti Bridžid na plivanje,

dok je Meri imala zakazanog zubara. Brendan, s kojim je u braku
četrnaest godina, nije propustio priliku da joj uvali „kratak“ spisak
svojih potrepština. Naravno, sve mu je bilo hitno potrebno, najdraža
moja...
Pošto je u dečjem Gepu našla majicu sa šljokicama za Gvini,

preostalo joj je samo još da Brendanu kupi torbicu za toaletni pribor.
Ah da, i frizerski salon. Pa još deset minuta sa svojom spasiteljkom
Ðinom Sabeliko u Parižaninu.
Pribrano je sve obavila - ne dozvoli da drugi vide kako se znojiš - te

je požurila ka svom novom mercedesu 320 karavan, koji je bio
bezbedno smešten u uglu trećeg sprata podzemne garaže tržnog
centra. Nije bilo vremena za rojbos, njen omiljeni čaj, u Tivani.
Iako u garaži ponedeljkom pre podne jedva da je bilo ljudi, umalo

nije natrčala na čoveka u duksu sa oznakom BMW. Lizi mu se
mehanički osmehnula, pokazujući savršene, nedavno izbeljene



sjajne zube, pritom i urođenu toplinu i privlačnost, čak i bez ikakve
svesne namere.
Ni na koga zapravo nije ni obraćala pažnju, zaokupljena mislima o

predstojećoj rođendanskoj proslavi, kad ju je žena pored koje je
prošla odjednom zgrabila obema rukama oko grudnog koša, kao da
je Lizi bek Atlanta Falkonsa što pokušava da se probije kroz „mišice
od spanaća“, kako je taj manevar jednom Gvin nazvala. Žena ju je
držala čvrsto kao stega - bila je jaka kao zver.
„Šta to radite? Jeste li poludeli?“, vrisnula je najzad Lizi iz sveg

glasa, otimajući se što je jače mogla. Ispustila je kese iz kupovine.
Čula je kako se nešto razbija.
„Hej! Neka mi neko pomogne! Pusti me!“
Tada ju je drugi napadač, onaj u duksu s oznakom BMW, čvrsto

zgrabio za noge pa je, zajedno s onom ženom, oborio na prljav,
mastan beton garaže i pri tome je povredio.
„Kučko! Ne šutiraj me!“, urlao je na nju. „Da me nisi šutirala, jebote!“
Ali Lizi nije prestala ni da se rita ni da urla.
„Upomoć! Molim vas! Pomozite mi!“
Ono dvoje su je podigli kao da je perce. Muškarac je promrmljao

nešto ženi. Nije govorio na engleskom. Na nekom srednjoevropskom
jeziku? Lizina kućna pomoćnica je Slovakinja. Ima li to neke veze?
Stežući je još uvek oko grudi, žena je slobodnom rukom gurala u

stranu opremu za tenis i golf kako bi napravila mesta u prostoru za
prtljag karavana.
Zatim su je grubo ugurali u vlastiti auto. Preko nosa i celog lica

nabili su joj nekakvu smrdljivu krpu od gaze i tako je snažno pritisli
da su je zubi zaboleli. U ustima je osetila krv. Prva krv, pomislila je.
Moja krv. Zapljusnuo ju je talas adrenalina pa se borila svom
snagom, rukama i nogama. Osećala se kao ulovljena zver koja
pokušava da se po svaku cenu oslobodi.
„Mirna. Mirna budi, dudi-ludi... Elizabet Koneli.“ Elizabet Koneli? Ovi

me poznaju? Kako? Zašto? Šta se to dešava?
„Ti si jedna baš seksi mama“, nastavio je čovek. „Vidim zašto si se

dopala Vuku.“
Vuk? Ko je Vuk? Šta joj se to dešava?Poznaje li nekog Vuka? Tad

ju je snažni, reski miris krpe savladao. Izgubila je svest. Odvezli su je
u prtljažniku njenog sopstvenog karavana.



Međutim, otišli su samo na drugu stranu ulice, do Trga Lenoks, gde
su je u susednom tržnom centru prebacili u plavi dodž kombi i odjurili
nekuda.
Nabavka je obavljena.



Treće poglavlje

RANO UJUTRO 16. septembra bio sam potpuno odvojen od
ostatka sveta i svih svetskih problema. Život je, u stvari, i trebalo
tako da izgleda, ali retko kad se događalo da se sve baš lepo uklopi.
Barem ne u mom slučaju, budući da sam izuzetno ograničen kad je
reč o lepšoj strani života.
Tog jutra sam vodio Dženi i Dejmona u školu Sodžerner Trus. Mali

Aleks je veselo tapkao uz mene. Zvao sam ga Kučence.
Nebo nad prestonicom bilo je mestimično oblačno, ali je tu i tamo

sunce izvirivalo i grejalo nam glave i vratove. Dotad sam uspeo i da
sviram na klaviru. Četrdeset pet minuta Geršvina. Doručkovao sam s
Nanom Mamom. Pre devet je trebalo da stignem u Kvantiko, gde
sam pohađao obuku za novo radno mesto. Bilo je pola osam i imao
sam dovoljno vremena za šetnju do škole sa decom.
Upravo to sam i priželjkivao, kako sam tada verovao. Dovoljno

vremena za svoju decu.
Imao sam vremena i za Bilija Kolinsa, pesnika kog sam nedavno

otkrio. Najpre sam pročitao njegovih Devet konja, a sad je došla na
red zbirka Jedrim sam po sobi. Bili Kolins mi je pokazao kako nešto
nemoguće postaje sasvim izvodljivo, sasvim moguće.
Imao sam vremena za svakodnevne razgovore sa Džemilom Hjuz,

često i satima odjednom. A kad nije bilo vremena, dopisivali bismo
se imejlom, razmenjivali dugačka pisma. Još je radila u Odeljenju za
krvne delikte u San Francisku, ali sam osećao da se jaz među nama
smanjuje. To sam i želeo, a nadao sam se da i ona to želi.
Za to vreme deca su se menjala toliko brzo da nisam mogao da ih

pratim. Naročito mali Aleks. Taj mi se na oči formirao. Trebalo je da
budem više s njim, a sad sam to i mogao. Tako sam sredio. Zbog
toga sam, uglavnom, i prešao u FBI.
Mališa je već bio visok preko jednog metra i težak oko šesnaest

kilograma! Tog jutra je nosio dečji kombinezon na prugice i kačket
Baltimor Oriola. Kretao se ulicom kao da ga vetar nosi. Plišana
igračka kravica zvana Mu, od koje se nije odvajao, pretezala je s
jedne strane, pa je sve vreme bio nagnut malo ulevo.
Dejmon se klatio ispred nas prateći drugačiji, nešto življi ritam.

Kako sam voleo tog dečaka! Jedino nisam voleo njegov smisao za



modu. Tog jutra je nosio bermude od teksasa i sivu majicu sa
košarkaškim dresom Alena Ajversona preko nje. Po tankim nogama
tek su počele da probijaju malje, a izgledalo je kao da mu celo telo
raste iz stopala. Velika stopala, duge noge, detinji torzo.
Sve sam primećivao tog jutra. Imao sam dovoljno vremena.
Dženi je po svom običaju bila sređena, sa sivom majicom na kojoj

jarkocrvenim slovima piše Aero Atletiks 1987, donji deo ženske
trenerke sa crvenim prugicama sa strane i bele adidas patike sa
crvenim prugama.
Što se mene tiče, dobro sam se osećao. S vremena na vreme

poneko bi me još uvek zaustavio i rekao kako izgledam kao
Muhamed Ali u mladosti. Umeo sam da se štitim od laskanja, ali mi
je prijalo mnogo više nego što sam pokazivao.
„Jutros si strašno ćutljiv, tata.“ Dženi mi je obema rukama uhvatila

slobodnu šaku i nastavila: „Problemi u školi? Na obuci? Je l’ ti se
sviđa što si agent FBI-ja?“
„Sviđa mi se. Probni period će trajati dve godine. Kurs je dobar, ali

sam ja mnogo toga već radio. Naročito ono što zovu praktični deo:
gađanje u metu, čišćenje oružja, savlađivanje kriminalaca. Zato
ponekad mogu i da zakasnim u školu.“
„A, znači, već si postao učiteljev ljubimac.“ Namignula je. Nasmejao

sam se.
„Mislim da me učitelji i ne vole mnogo. Ni mene ni druge policajce s

ulice. Nego kako tebi i Dejmonu ide ove godine? Nije li već vreme za
nekakav izveštaj o dosadašnjem radu u školi?“
Dejmon je slegnuo ramenima.
„U svemu smo najbolji. Zašto se trudiš da promeniš temu kad god

se o tebi povede razgovor?“
Klimnuo sam glavom i nasmejao se.
„U pravu si. Evo vam: moje školovanje dobro napreduje. U Kvantiku

moraš znati preko osamdeset posto gradiva da bi položio. Mislim da
ću biti odličan na većini testova.“
„Na većini?“ Dženi je izvila obrvu i oponašala poznati izraz

zapanjenosti Nane Mame. „Šta ti znači to na većini testova?. Od
tebe se očekuje da budeš skroz odličan.“
„Malo sam odsustvovao iz školske klupe...“
„Nema vađenja.“



Uzvratio sam joj jednom od njenih rečenica:
„Dajem sve od sebe, i to je sve što od nekoga može da se traži.“
Nasmešila se.
„Pa dobro, tata. Samo nek ti to donosi petice iz svih predmeta.“
Na pristojnoj udaljenosti od škole da ih, ne daj bože, ne obrukam

pred kul društvom, zagrlio sam se sa Dženi, pa s Dejmonom. Njih
dvoje su poljubili svog malog brata i otrčali.
„’Ðenja!“, rekao je mali Aleks.
Oboje su mu se odazvali:
„’Ðenja! ’Ðenja!“
Podigao sam malenog i krenuo put kuće. Otud na radno mesto još

malo pa agenta FBI-ja Krosa.
„Da-da“, promrmljao je Aleks dok sam ga nosio. I bio je u pravu.

Da, da. Sve je nekako leglo na svoje mesto za porodicu Kros. Posle
toliko godina polako sam dovodio život u red. Koliko li će to samo
potrajati? Nadam se bar još ovaj dan.



Četvrto poglavlje

ISPOSTAVILO SE da je obuka novih agenata na Akademiji FBI-ja u
Kvantiku, koju smo ponekad zvali Fed-klub, jedan zgusnut i naporan
program pun izazova. Iako za mene nisu svi ti izazovi bili novi,
program mi se uglavnom dopadao i trudio sam se da ne dam
sopstvenom skepticizmu da izbije na površinu. No kako sam u Biro
došao s reputacijom nekoga ko hvata višestruke ubice i odmah
dobio nadimak Lovac Na Zmajeve, ironija i skepticizam uskoro bi
mogli da me obuzmu.
Obuka je trajala već šest nedelja. Počela je jednog ponedeljka

ujutro, sa kratko podšišanim plećatim specijalnim agentom -
nadzornikom, doktorom Kenetom Horovicom, koji se, čim je stao
pred naš razred, potrudio da ispriča vic. „Tri najveće laži na svetu su:
’Samo ću jednom da te poljubim’, ’Uplatu sam poslao poštom’ i ’Ja
sam agent FBI-ja i samo hoću da vam pomognem’.“
Svi polaznici su se nasmejali, možda baš zato što je fazon bio tako

otrcan. Ipak, doktor Horovic je dao sve od sebe, i valjda je to
dovoljno.
Direktor FBI-ja Ron Berns odredio je da moja obuka traje samo

osam nedelja. Dao mi je i neke druge povlastice. Stariji od trideset
sedam godina ne mogu da uđu u FBI. Meni je preko četrdeset.
Berns je to pravilo prenebregao uz komentar da ono predstavlja
diskriminaciju i da ga treba promeniti. Što sam bolje upoznavao
Rona Bernsa, to sam više osećao da je on u duši buntovnik, možda
što je i sam nekad bio policajac na ulicama Filadelfije. Doveo me je u
FBI kao GS13, što je najviši rang koji ulični agent može da dobije.
Obećani su mi i zadaci konsultanta, što je značilo veću zaradu.
Berns me je hteo u Birou, i dobio me je. Rekao je da će mi svi
raspoloživi izvori biti dostupni. Dotad mu još nisam to pominjao, ali
razmišljao sam da uključim dvojicu detektiva iz vašingtonske policije
- Džona Sampsona i Džeroma Turmana.
Berns mi je ipak prećutao jedno - mog razrednog nadzornika u

Kvantiku, starijeg agenta po imenu Gordon Nuni. Nuni je vodio
obuku agenata. Prethodno je radio kao procenjivač karaktera, a pre
nego što je uopšte postao agent FBI-ja, bio je zatvorski psiholog u
Nju Hempširu. Po meni je uglavnom mlatio praznu slamu.



Nuni je tog jutra stajao i čekao kad sam stigao na čas abnormalne
psihe. To je značilo sat i pedeset minuta bavljenja psihopatskim
ponašanjem, nešto čime već skoro petnaest godina nisam stizao da
se bavim.
Odnekud se začula pucnjava, verovatno iz obližnje pomorske baze.
„Kakav je bio saobraćaj na putu dovde?“, upitao je Nuni.
Nije mi promakla žaoka u njegovom pitanju. Meni je bilo odobreno

da noćim kod kuće, dok su svi ostali pitomci smešteni u internatu.
„Bez ikakvih problema“, odgovorio sam. „Četrdeset pet minuta bez

zastoja putem broj 95. Ostalo mi je viška vremena.“
„Biro obično ne krši pravila zarad pojedinaca“, rekao je Nuni,

počastivši me stegnutim, bledim osmehom koji je sasvim ličio na
mrštenje. „Ali ti si Aleks Kros...“
„Razume se“, odgovorio sam. Nisam hteo dalje to da teram.
„Samo se nadam da će se isplatiti“, promrsio je i uputio se prema

administrativnoj zgradi.
Zavrteo sam glavom i otišao na čas koji se održavao u manjem

amfiteatru.
Zanimalo me je današnje predavanje doktora Horovica. U fokusu

su se našli rezultati istraživačkog rada profesora Roberta Hera
zasnovanog na skeniranju mozga. Po Heru, kada se zdravim ljudima
naizmenično pokazuju reči sa takozvanim emotivnim nabojem i one
bez njega, oni nepogrešivo reaguju na one emotivne, kao što su
smrt ili kancer. Psihopate sve reči prihvataju jednako. Njima rečenica
„volim te“ znači koliko i „popiću kafu“. Možda i manje. Prema Herovoj
analizi podataka, pokušaji da se psihopate reformišu samo su od njih
pravili još veće manipulante. To je, u svakom slučaju, bilo jedno
gledište.
Iako mi je dosta toga već bilo poznato, nisam prestajao da hvatam

beleške. Bilo je ukupno četrdeset Herovih karakteristika
psihopatološkog ponašanja. Dok sam ih zapisivao, morao sam s
većinom da se složim:

tečan govor i površinski šarm
potreba za neprestanom stimulacijom / sklonost ka dosadi
nedostatak kajanja ili osećaja krivice
slaba emotivna reakcija



potpuni nedostatak saosećanja...

Prisećao sam se dvojice psihopata: Garija Sonedžija i Kajla Krejga.
Pitao sam se koliko su osobina njih dvojica imali od ovih četrdeset.
Dodavao sam njihove inicijale uz spisak. Tad sam osetio nečiji dodir
na ramenu. Okrenuo sam se.
„Stariji agent Nuni zove vas smesta u svoju kancelariju“, obavestio

me je izvršni asistent, i odmah krenuo napolje, ubeđen da ću ga u
stopu pratiti.
I jesam.
Tako je to u FBI-ju.



Peto poglavlje

STARIJI AGENT Gordon Nuni čekao me je u svojoj maloj,
pretrpanoj kancelariji u administrativnoj zgradi. Bio je vidno uzrujan,
te sam se zapitao šta sam to mogao da zabrljam za tako kratko
vreme otkako smo se rastali.
Nije mu dugo trebalo da mi objasni svoju ijutnju.
„Nemoj ni sedati. Izaći ćeš odavde za minut. Upravo me je zvao

Toni Vuds iz direktorove kancelarije. Krajnje neuobičajeno. Imaju
neko ’dešavanje’ u Baltimoru. Reklo bi se da direktor hoće da baš ti
odeš tamo. To ti je sad preče od nastave.“
Nuni je slegnuo širokim ramenima. Kroz prozor iza njegovih leđa

video sam drveće, kao i Huverovu ulicu, kojom su dvojica agenata
džogirala.
„Koji će tebi đavo bilo kakva obuka ovde, doktore Krose? Ti si

ulovio Kazanovu u Severnoj Karolini. Ti si čovek koji je skinuo Kajla
Krejga. Ti si kao Klaris Sterling iz filmova. Ti si već zvezda.“
Duboko sam udahnuo pre nego što ću mu odgovoriti.
„Nemam ja nikakve veze s ovim sada. I nemam nameru da se

izvinjavam zbog hvatanja Kazanove ili Kajla Krejga.“
Nuni je odmahnuo rukom.
„Šta ima da se izvinjavaš? Oslobodili su te današnje nastave. Čeka

te HRT-ov helikopter.{1} Znaš gde se nalazi Tim za spasavanje
talaca?“
„Znam gde se nalazi.“
Danas nema škole, prošlo mi je kroz glavu dok sam trčao prema

helidromu. Začuo sam prasak oružja na strelištu, a odmah potom
već sam vezivao sigurnosni pojas u helikopteru. Za manje od
dvadeset minuta helikopter marke Bel sleteo je na baltimorsku pistu.
Još nisam svario sastanak sa starijim agentom Nunijem. Da li on
shvata da nisam tražio da mi daju ovaj zadatak? Pojma nisam imao
šta ću ja u Baltimoru.
Dva agenta su me čekala u tamnoplavom automobilu. Jedan od

njih, Džim Hikin, odmah je preuzeo inicijativu i spustio me na zemlju.
„Ti mora da si ONM“, rekao je dok smo se rukovali.
Nije mi bila poznata ta skraćenica, pa sam u kolima pitao Hikina šta

ona znači. I on i partner su se nasmešili.



„Onaj novi mudonja“, obavestio me je.
„Ono što zasad imamo i loše je i nestabilno“, nastavio je Hikin.

„Radi se o detektivu Odeljenja za krvne delikte grada Baltimora.
Verovatno su zato hteli da ti dođeš. Zabarikadiran je u sopstvenoj
kući. Veći deo najbliže porodice je s njim. Ne zna se da l’ će ih pobiti
ili će se ubiti, možda i jedno i drugo. U svakom slučaju, članove
porodice drži kao taoce. Liči na ono od prošle godine s policajcem u
južnom Džersiju. Ovom ovde se porodica okupila da proslavi
rođendan njegovog oca. Kakav rođendan, a!“
„Znamo li koliko ih je s njim u kući?“, upitao sam.
Hikin je zavrteo glavom.
„Nagađamo da ih je bar dvanaestoro, računajući i decu. I detektiv

nam ne da da razgovaramo sa članovima porodice, ali ni on ne
odgovara na pitanja. Većina suseda takođe ne želi da se mešamo.“
„Kako se čovek zove?“, pitao sam i povremeno nešto beležio u

notes.
Nisam mogao da verujem da ću se opet upetljati u pregovore oko

talaca. Nije mi to nimalo bilo logično, a opet i jeste.
„Zove se Denis Kolter.“
Pogledao sam ga iznenađeno.
„Poznajem Denisa Koltera. Radio sam s njim na jednom ubistvu.

Išao sam s njim i na rakove Kod Obručija“
„To znamo“, reče agent Hikin. „On te je tražio.“



Šesto poglavlje

DETEKTIV KOLTER je tražio mene. Ðavo će ga znati šta je to.
Nisam znao da smo bili toliko bliski. Ma i nismo! Videli smo se
nekoliko puta. Bili smo u dobrim odnosima, ali nismo bili prijatelji.
Zašto je onda Denis Kolter hteo da ja dođem?
Pre izvesnog vremena radio sam s njim u istrazi nekih dilera droge

koji su probali da povežu i kontrolišu trgovinu u Vašingtonu,
Baltimoru, kao i na prostoru između dva grada. Koltera pamtim kao
tvrdog, veoma samoživog, ali dobrog u poslu. Sećam se da je bio
veliki navijač Jubija Blejka, koji je i sam bio iz Baltimora.
Kolter i taoci stisli su se negde u sivoj drvenoj kolonijalnoj kući, u

Aveniji Alisa u Loravilu, severoistočnom delu Baltimora. Venecijaneri
su bili spušteni, i niko nije mogao da zna šta se iza zatvorenih vrata
odvija. Tri kamena stepenika vodila su na verandu na kojoj su bile
stolica za ljuljanje i drvena klupa s naslonom. Kuća je nedavno bila
okrečena, što je moglo da znači da se Kolter nije nadao
neprijatnostima u životu.
Šta se onda desilo?
Više desetina baltimorskih policajaca, uključujući i specijalce,

opkolilo je kuću. Svi su držali oružje u rukama. Neki su nišanili na
prozore i ulazna vrata. Priključila se i baltimorska helikopterska
jedinica Fokstrot.
Ovo ništa ne valja.
Odmah sam preuzeo inicijativu.
„Kako bi bilo da, za početak, spustite oružje?“, pitao sam terenskog

komandira. „Nije pucao ni na koga, je l’ tako?“
Terenski komandir i vođa specijalaca kratko su se dogovarali, što je

dovelo do spuštanja ručnog naoružanja, bar onog u mom vidokrugu.
Za to vreme jedan od helikoptera neprestano je lebdeo u blizini kuće.
Opet sam se okrenuo komandiru. Trebalo mi je njegovo

savezništvo.
„Hvala vam, poručniče. Jeste li razgovarali s njim?“
Upro je prstom u čoveka koji je čučao iza patrolnih kola.
„Detektiv Fesko je imao čast. Proveo je oko jedan sat s Kolterom na

telefonu.“
Prišao sam detektivu Fesku i prvi se predstavio.



„Mik Fesko“, odvratio je ne pokazujući naročito oduševljenje što me
vidi. „Čuo sam da dolazite. Mi smo sasvim u redu.“
„Nisam se sam nametao“, rekoh mu. „Tek što sam izašao iz

vašingtonskih trupa. Ne nameravam nikome da smetam.“
„Onda nemojte“, rekao je Fesko.
Bio je to vižljast i žilav čovek, s izgledom nekog ko se

svojevremeno bavio sportom. Tako se kretao.
Protrljao sam bradu.
„Imate li predstavu zašto je mene tražio? Ne poznajem ga baš

najbolje.“
Fesko je pogledao prema kući.
„Kaže da su mu smestili oni iz Unutrašnje kontrole. Ne veruje

nikome ko ima veze s baltimorskom policijom. Saznao je da ste
nedavno prešli u FBI.“
„Kažite mu da sam stigao. Ali mu recite i da se tek upoznajem sa

slučajem. Hoću samo da mu čujem glas pre nego što mu se
obratim.“
Fesko je klimnuo glavom, pa je okrenuo broj kuće. Nekoliko puta je

zvonilo dok neko nije odgovorio.
„Denise, agent Kros je upravo pristigao. Trenutno ga obaveštavaju

o svemu.“
„Nemoj meni da sereš. Stavi ga na vezu. Ne teraj me da počnem

da ubijam. Sve sam bliže da napravim pičvajz. Daj mi ga smesta! “
Fesko mi je dodao slušalicu.
„Denise, ovde Aleks Kros. Evo me. Stvarno sam hteo prvo da

saznam što više.“
„Je l’ to zaista Aleks Kros?“, upitao je Kolter začuđeno.
„Da, ja sam. Nisam još saznao sve pojedinosti...“
„Ništa ne izmišljam. Stvarno su mi smestili. Reći ću ti i zašto su mi

smestili. Od mene ćeš dobiti pojedinosti. Sve će ti biti jasno.“
„Važi“, kazao sam mu, „zasad sam na tvojoj strani. Tebe poznajem,

Denise. Baltimorsku Unutrašnju kontrolu ne poznajem...“
Kolter mi je upao u reč: „Hoću da ti mene saslušaš. Nemoj da

pričaš. Samo me slušaj.“
Seo sam na asfalt iza policijskih kola, spreman da čujem šta ima da

kaže naoružani čovek za koga su mi rekli da drži desetak članova
svoje porodice kao taoce. Gospode, vratio sam se na posao.



„Hoće da me ubiju“, počeo je Denis Kolter. „Baltimorska policija me
drži na nišanu.“



Sedmo poglavlje

PAF!
Odskočio sam. Neko je otvorio konzervu gaziranog soka i njome mi

dodirnuo rame.
Pogledao sam uvis i ugledao nikog drugog do Neda Mahonija, iz

Tima za spasavanje talaca u Kvantiku. Pružio mi je dijetalnu koka-
kolu bez kofeina. Bio sam na nekoliko njegovih predavanja na obuci.
Znao je znanje, barem u učionici.
„Dobro došao u moj lični pakao“, rekoh. „Uzgred, šta ću ja ovde?“
Mahoni mi je namignuo i stropoštao se uz mene.
„Ti si zvezda u usponu, možda čak zvezda koja se već uzdigla.

Znaš kako to biva. Navedi ga da priča. Ne daj mu da stane. Čuli smo
da ti to dobro ide.“
„Šta ćeš onda ti ovde?“, upitao sam.
„Šta misliš? Posmatram, proučavam tvoju tehniku. Ti si direktorov

pulen, je l’ tako? On smatra da imaš dara.“
Otpio sam gutljaj, potom pritisnuo hladnu konzervu na čelo. ONM

kroz vrata pakla ulazi u FBI.
„Denise! Ko to hoće da te ubije?“, opet sam govorio u mobilni

telefon. „Pričaj mi o svemu što se ovde događa. Moram da te pitam i
za porodicu. Jesu li svi unutra dobro?“ Kolter je planuo: „Hej! Ne davi
me s tom klasičnom pregovaračkom kenjačinom. Mene samo što
nisu likvidirali. O tome se ovde radi. Ne daj da te zajebu. Pogledaj
oko sebe, čoveče. Sprema se egzekucija.“
Nisam mogao da ga vidim, ali sam ga se prisećao. Jedva preko

metar i sedamdeset, s bradicom, moderan, pun nekih šmekerskih
fazona, zategnut. Sve je to posledica kompleksa niskog rasta. Počeo
je da mi izlaže redom priču iz svog ugla, ali, na nesreću, meni od
onoga što je istrtljao ništa nije bilo jasno.
Prema Kolteru, veći broj detektiva baltimorske policije dobijao je

visoke iznose novca od trgovaca drogom. Nije ni sam znao koliko
njih, ali ih je bilo mnogo. Digao je dževu oko toga. Na to su mu
panduri opkolili kuću.
Tad me je dotukao: „I ja sam se ugrađivao. A onda me je neko

prijavio Unutrašnjoj kontroli. Jedan od mojih partnera.“
„Zašto bi ti partner to uradio?“



Nasmejao se.
„Zato što sam se osilio. Hteo sam veće parče za sebe. Mislio sam

da držim partnere u šaci, a oni su to drukčije kapirali.“
„Kako si ih to držao u šaci?“
„Kazao sam im da imam kopije svih računa, tipa ko je koliko primio

u poslednjih nekoliko godina.“
Počeo sam sve da povezujem.
„Pa imaš li ih?“, pitao sam ga.
Kolter je zastao. Šta li čeka, pitao sam se. Ili ih ima ili ih nema.
„Može biti“, najzad je procedio. „Oni svakako misle da ih imam.

Zato će sad da me sklone. Danas su dolazili ovamo. Iz ove kuće ne
smem živ da izađem.“
Dok je govorio, trudio sam se da osluškujem ostale zvuke u kući.

Ništa nisam čuo. Ima li uopšte tamo još preživelih? Šta je Kolter
učinio svojoj porodici? Koliko je zapravo bio očajan?
Pogledao sam Neda Mahonija i slegnuo ramenima. Zaista nisam

bio siguran je li Kolter govorio istinu ili sam se upravo naslušao
jednog potpuno prolupalog uličnog pajkana. Mahoni je takođe bio
skeptičan. Njegov izraz lica govorio je nemoj mene ništa da pitaš.
Morao sam drugde da tražim odgovore.
„I, šta ćemo sad?“, upitao sam Koltera.
Prigušeno se nasmejao.
„Ja sam se nadao da ćeš ti nešto smisliti. Valjda si ti neka faca

ovde, a?“
Svi mi to govore.



Osmo poglavlje

TOKOM NAREDNA DVA SATA ništa u Baltimoru nije pošlo nabolje.
Štaviše, stvari su se pogoršale. Nije bilo mogu-će sprečiti susede da
izlaze na verande i posmatraju opsadu komšijske kuće, na šta je
policija počela da ih evakuiše iz rođenih kuća. Mnogi susedi bili su
ujedno i Kolterovi prijatelji. Za privremeni smeštaj odredili su im
obližnju osnovnu školu. To je mnoge samo podsetilo da su u kući
detektiva Koltera zatvorena i deca. Njegova porodica. Zaboga!
Osvrnuo sam se oko sebe i zavrteo glavom. Bio sam zapanjen kad

sam video koliko tu ima baltimorskih policajaca, sa specijalcima, a
sad i tim za spasavanje talaca iz Kvantika. Buljuk posmatrača s
užarenim očima gurao se sa spoljne strane barikada. Među njima je
bilo i onih koji su jedva čekali da neki pandur bude ubijen, s bilo koje
strane.
Ustao sam i pažljivo se probio do grupe oficira koia je čekala iza

marice. Niko nije morao da mi objašnjava da se njima nije dopadalo
to što su se i federalci umešali. Dok sam radio za vašingtonsku
policiju, ni ja to nisam voleo. Obratio sam se kapetanu Stoktonu
Džejmsu Šijanu, s kim sam kratko popričao još kad sam stigao.
„Šta vi mislite? Kako ćemo dalje?“
„Da li je pristao da nekoga pusti?“, pitao je Šijan. „To je najvažnije

pitanje.“
Odmahnuo sam glavom.
„Neće ni da govori o porodici. Niti potvrđuje niti poriče da je uopšte

tu.“
„Pa o čemu onda govori?“
Preneo sam mu nešto od onoga što mi je Kolter rekao, ali ne sve.

Kako sam mogao? Preskočio sam ono o povezanosti baltimorskih
policajaca s trgovinom drogom, a pogotovo ono još opasnije, da
Kolter ima dokaze za to.
Stokton Šijan me je saslušao, a zatim primetio: „Ili će on pustiti

nekog od talaca ili mi moramo da provalimo unutra. Neće valjda
pobiti rođenu porodicu.“
„Kaže da hoće. S tim smo suočeni.“
Šijan je zavrteo glavom.



„Voljan sam da preuzmem rizik. Upadamo čim se smrači. Znate i
sami kako se to radi.“
Slegnuo sam ramenima. Niti sam se složio s njim, niti sam mu

oponirao. Samo sam se udaljio od svih. Izgleda da ima još oko pola
sata do sumraka. Nisam hteo ni da mislim o tome šta može da usledi
kada padne mrak.
Ponovo sam pozvao Koltera telefonom. Odmah je podigao

slušalicu.
„Imam ideju“, kazao sam mu. „Mislim da bi ti to bio najbolji potez.“
Nisam mu rekao, ali zapravo sam mislio da mu je to jedini mogući

potez.
„Hajde, reci šta si smislio.“
Objasnio sam Denisu Kolteru svoj plan...
Deset minuta kasnije kapetan Šijan mi je urlao u lice da sam gori od

svih jebenih efbiajevskih smradova koje zna.
Valjda sam bio dobar đak. Biće da mi Kvantiko i obuka nisu ni

trebali. Pogotovo ako sam već postao „car svih efbiajevskih
skotova“. Iz toga sam izveo zaključak da baltimorska policija ne
odobrava moj plan za razrešenje situacije s detektivom Kolterom.
Čak je i Mahoni bio uzdržan.
„Tebi, izgleda, društveno-politička korektnost nije jača strana“,

procedio je pošto sam mu preneo reakciju kapetana Šijana.
„Mislio sam da jeste. Biće da nije. Nadam se da će ovo uspeti.

Mora da uspe. Mislim da hoće da ga ubiju, Nede.“
„Aha, i meni se čini. Mislim da radimo pravu stvar.“ začudio sam se.
Mahoni je klimnu glavom.
„S tobom sam u ovome, ortak. Svi za jednog, jedan za sve. Takvi

smo ti mi u Birou.“
Posle nekoliko minuta gledali smo baltimorsku policiju kako se

krajnje nevoljno povlači iz opsade. Rekao sam bio Šijanu da neću da
vidim nijednu plavu uniformu, nijedan kombinezon specijalaca ni
blizu Kolterovog dvorišta. Kapetan je imao svoj stav po pitanju
prihvatljivog rizika. Ja sam imao svoj. Da su na juriš osvojili kuću,
neko bi sigurno izgubio život. Ako moja zamisao propadne, barem
niko neće biti povređen. To jest, niko osim mene.“
Opet sam bio na telefonskoj vezi s Kolterom.



„Baltimorske policije nema nigde na vidiku“, rekao sam mu. „Sad
hoću da izađeš napolje, Denise. Smesta. Dok nisu počeli da se
predomišljaju.“
Nije odmah odgovorio. Potom je rekao:
„Gledam okolo. Dovoljna im je jedna puška s noćnim vizirom.“
Znao sam da je u pravu. Šta da se radi. To nam je jedina prilika.
„Izađi s taocima“, rekao sam. „Ja vas čekam na stepeništu.“ Ništa

više nije rekao i bio sam skoro siguran da sam ga tu izgubio. Moje je
bilo da se usredsredim na ulazno stepenište i pokušam da ne
razmišljam o mogućim žrtvama.
Hajde bre, Koltere, mućni malo glavom. Bolju ponudu nećeš dobiti.
Najzad je progovorio:
„Siguran si za ovo? Pošto ja baš i nisam. Možda si ti poludeo.“
„Siguran sam.“
„U redu. Izlazim“, rekao je. Onda je dodao: „Ovo ide tebi na dušu.“
Okrenuo sam se Mahoniju.
„Čim se pojavi na verandi, moramo da mu navučemo pancirni

prsluk. Naši momci treba da ga opkole. Niko iz baltimorske policije
da mu ne prilazi, ni pod kakvim izgovorom. Možemo li to da
izvedemo?“
„Muda od čelika“, osmehnuo se Mahoni. „Krenimo s tim. Makar da

pokušamo.“
„Pusti da te ja izvedem napolje, Denise. Tako će biti bezbednije“,

rekao sam u telefon. „Ulazim kod tebe!“
Ali Kolter je imao svoj plan. Gospode, već je na verandi. S obema

rukama podignutim visoko iznad glave, očigledno nenaoružan,
potpuno izložen, dozlaboga ranjiv.
Prepao sam se da ću začuti pucnjeve i videti ga kako pada. Pojurio

sam prema njemu.
Tog časa je oko njega niotkuda niklo šest članova našeg tima za

spasavanje talaca, te izgradilo živi štit. Oni su ga sproveli do
unapred spremnog kombija.
„Ukrcali smo ga. Subjekt bezbedan“, čuo sam njihov jezgrovit

izveštaj. „Vozimo ga u tri lepe odavde.“
Okrenuo sam se prema kući. Šta je bilo s porodicom? Gospode

bože, šta li je Kolter uradio?



Tad sam ugledao porodicu kako u koloni po jedan izlazi iz kuće.
Neverovatan prizor. Sav sam se naježio.
Starac u beloj košulji i crnim pantalonama s tregerima. Starija žena

u ružičastoj haljini s kojom se vetar poigrava. Na visokim
potpeticama. Dve devojčice u belim svečanim haljinicama. Dve žene
srednjih godina koje se drže za ruke. Tri muškarca od po dvadeset i
nešto, svi s rukama podignutim uvis. Žena s dve bebe u naručju.
Neki od odraslih nosili su kartonske kutije.
Odmah sam shvatio šta je u tim kutijama. Sve mi je bilo jasno.

Dokazni materijal!
Detektiv Denis Kolter ipak je govorio istinu. Porodica mu je

poverovala i upravo mu je spasla život.
Ned Mahoni me je blago udario po ramenu.
„Fino odrađeno. Stvarno dobro odrađeno.“
Nasmejao sam se i odgovorio:
„Za jednog ONM-a. Ovo je bio nekakav ispit, zar ne?“
„Zaista ni sam ne znam. Ali ako jeste, dobićeš čistu desetku.“



Deveto poglavlje

ISPIT? ZABOGA! Da li su me zato poslali u Baltimor? Valjda nisu,
đavo da ih nosi.
Te večeri sam kasno stigao kući. Vrlo kasno. Bilo mi je drago što

me niko neće videti, naročito Nana. Nikako ne bih mogao da
podnesem onaj njen kritični pogled što prodire u dušu. Hteo sam da
popijem pivo i legnem, da probam što pre da zaspim.
Tiho sam se ušunjao u kuću da nikog ne probudim. Tu je vladala

potpuna tišina, s izuzetkom tananog električnog zujanja nepoznatog
porekla. Planirao sam da se javim Džemili čim se popnem na sprat.
Do ludila mi je nedostajala. Mačka Rozi mi se očešala o nogu.
„Gde si, riđa“, prošaputao sam. „Danas sam bio dobar.“
Tad sam čuo plač.
Požurio sam gore uz glavne stepenice do sobe malog Aleksa.

Zavirio sam unutra. Bio je budan i zdušno ridao. Nisam čekao Nanu
ili decu da dođu i postaraju se za njega. Uostalom, još od jutros
nisam video svog sinčića, pa sam hteo da ga malo gnjavuckam.
Zaželeo sam se te njegove njuškice.
Kad sam ušao u sobu, on je sedeo. Iznenadio se što me vidi. Onda

se nasmešio i pljesnuo ručicama. Eto ti! Tatica će da reši stvar.
Tatica je služinče u ovoj kući.
„Što si se probudio, Kuco? Kasno je“, rekao sam.
Krevet sam mu sam napravio. S obe strane ima zaštitne ogradice,

da se ne bi preturio i pao na pod.
Uvalio sam se pored njega.
„Mrdni malo. Napravi tatici mesta“, šapnuo sam i poljubio ga u

teme. Uopšte se ne sećam da je mene otac ikad poljubio, zato ljubim
Aleksa kad god mi se ukaže prilika. Isto važi za Dejmona i Dženi,
mada se oni sve više otimaju kako postaju stariji, ali ništa zreliji.
„Umoran sam, mali čoveče“, rekao sam protežući se. „A ti,

Kučence? Jesi li mi se danas umorio?“
Izvukao sam mu flašicu između dušeka i zaštitne ogradice. Uzeo je

da pije, a onda mi se primakao. Dohvatio je plišanu kravu Mu i
zaspao u roku od minut-dva.
Kako je to lepo. Čarobno. Obožavam taj slatki miris detešceta.

Njegov meki dašak - detinji dah.



Te noći smo se obojica lepo naspavali.



Deseto poglavlje

BRAČNI PAR se nekoliko dana krio u Njujorku. Na donjem
Menhetnu. Tamo je bilo lako izgubiti se, nestati s lica zemlje. Pritom
su u Njujorku mogli da nabave šta god im je trebalo, kad god im je
trebalo. Bračnom Paru se prohteo grubi seks. Bar za početak.
Bili su izvan domašaja poslodavca dobrih trideset šest sati. Njihov

kontakt, Sterling, najzad im se javio na telefon sobe hotela Čelsi u
Dvadeset trečoj ulici. Na fasadu hotela zakačen je znak u obliku
slova L: Hotel Čelsi. Uspravno Hotel bele boje, vodoravno Čelsi
crvene. Jedan od simbola grada Njujorka.
„Dan i po pokušavam da vas dobijem“, rekao je Sterling. „Nikad

više ne isključujte mobilni. Ovo shvatite kao poslednju opomenu.“
Ženska polovina, Zoja, zevnula je i uperila srednji prst slobodne

ruke u telefon. Zatim je tom istom rukom ubacila DVD Istok jede
zapad u plejer. Rok muzika zatreštala je na sav glas.
„Bili smo zauzeti, dragi moj. Još uvek smo zauzeti. Kog vraga

hoćeš? Imaš li još para za nas? Para vrti gde burgija neće.“
„Utišaj tu muziku, molim te. Molim te! Nekog nešto svrbi. Nekog

veoma bogatog. Mnogo novca je u igri.“
„Kao što rekoh, dragi moj, sad smo zauzeti. Nekim drugim stvarima.

Idemo na ručak. Je l’ ga mnogo svrbi?“
„Isto kao prošli put. Mnogo ga svrbi. On je Vukov blizak prijatelj.“
Zoja se stresla na pomen Vuka.
„Daj mi pojedinosti, sve podrobno. Ne traći nam vreme.“
„Radićemo kao što uvek radimo, draga moja. Kockicu po kockicu.

Za koliko možete da krenete na put? Kako bi bilo za trideset
minuta?“
„Moramo ovde nešto da posvršavamo. Da kažemo četiri sata. Ta

potreba koju neko ima, taj svrab, koje je vrste?“
„Jedna jedinka, ženskog pola. Nije daleko od Njujorka. Da kažemo

četiri sata od vaše trenutne lokacije. Prvo ću vam poslati itinerer.
Kasnije sledi opis jedinke.“
Zoja je pogledala svog partnera, koji se klatio u fotelji. Slava se sve

vreme, dok je na drugom aparatu slušao njihov razgovor, prstima
poigravao krajem povoca za kitu. Pri svemu tome zurio je kroz
prozor u prodavnicu slatkiša Kendimen, u krojačku radnju, u



fotografsku radnju koja je pravila fotografije za jedan sat. Tipično
njujorški pejzaž.
„Odradićemo taj posao“, rekla je Zoja. „Kaži Vuku da će mu prijatelj

dobiti ono što mu treba. Nema nikakvih problema.“ Zatim je prekinula
vezu. Zato što je mogla sebi to da dopusti.
Slegnula je ramenima svom partneru. Onda je skrenula pogled na

drugi kraj sobe, prema bračnom krevetu sa dekorativnim čeličnim
zaglavljem. Na krevetu je ležao plavokos mladić. Bio je nag i
zapušenih usta, lisicama vezan za dve vertikalne šipke na zaglavlju
kreveta.
„Imaš sreće“, kazala je Zoja plavušanu. „Samo još četiri sata za

igru, luče. Samo još četiri sata.“
Tad je i Slava progovorio: „Poželećeš da je manje. Jesi li ikad čuo

rusku reč zamočit? Nisi. Naučio sam je od Vuka. Sad ti učiš od
mene. Zamočit. To znači polomiti svaku kosku u tvom telu.“
Zoja je namignula momku.
„Četiri sata. Zamočit. Ponećeš ovih nekoliko sati sa sobom u

večnost. Nemoj ih nikad zaboraviti, dragi moj.“



Jedanaesto poglavlje

KAD SAM SE PROBUDIO sledećeg jutra, mali Aleks je mirno
spavao pored mene, s glavom na mojim prsima. Nisam odoleo da ga
još jednom ne poljubim. I još jednom. Tada, dok sam ležao pored
svog sinčića, uhvatio sam sebe kako razmišljam o detektivu Denisu
Kolteru i njegovoj porodici. Dirnulo me je to kako su svi zajedno
izlazili iz kuće. Porodica je spasla Kolteru život, a ja sam lako padao
na te porodične stvari.
Tražili su od mene da, pre nego što krenem za Kvantiko, svratim u

Huverovu zgradu, koju smo svi znali kao Biro. Direktor je hteo da me
vidi u vezi s onim što se desilo u Baltimoru. Nisam imao pojma šta
da očekujem, ali sam bio donekle nervozan zbog te posete. Možda
je trebalo da propustim Naninu kafu tog jutra.
Skoro svako ko ju je ikad video složiće se da je Huverova zgrada

neobična i zapanjujuće ružna građevina. Zauzima ceo jedan gradski
blok, između Avenije Pensilvanija, Devete, Desete i Ulice E.
Najlepše što mogu o njoj da kažem jeste to da liči na tvrđavu.
Unutra je još gore. Biro je tih kao biblioteka i ružan kao stovarište.

Dugi hodnici zrače belom bolničkom bojom.
Samo što sam kročio na direktorov sprat, presreo me je njegov

izvršni asistent Toni Vuds. On mi je već bio simpatičan.
„Toni, kako nam je šef od jutros?“
„Zadovoljan je onim što se dogodilo u Baltimoru. Njegovo

veličanstvo je dosta dobre volje. Za promenu.“
„Da li je Baltimor bio ispit?“, pitao sam ga ne znajući koliko smem s

njim da budem slobodan.
„O da, to je bio tvoj završni ispit. Ali zapamti, ovde je sve ispit.“
Odveo me je u direktorovu relativno malu salu za sastanke. Berns

je već tamo sedeo i čekao me. Šaljivo je podigao šašu soka od
pomorandže u moju čast.
„Evo ga“, nasmešio se. „Postaraću se da svi saznaju kako si razbio

u Baltimoru. Počeo si baš onako kako sam i očekivao.“
„Nije bilo povređenih“, rekao sam.
„Alekse, obavio si posao. U Timu za spavanje talaca su oduševljeni,

a i ja sam.“



Seo sam i sipao kafu. Znao sam da je Berns uvek za to da se sami
služimo i izbegavamo formalnosti.
„Znači, širićeš priču. Je li to zato što imaš za mene neke velike

planove?“
Berns se nasmejao na sebi svojstven, zaverenički način:
„Apsolutno! Hoću da ti preuzmeš moj posao.“
Bio je red na mene da se nasmejem.
„Neka, hvala!“ Otpio sam gutljaj kafe. Bila je tamnosmeđe boje,

nešto gorča ali izvrsna, još malo pa kao ona koju kuva Nana Mama.
Samo da je dvostruko bolja, bila bi kao najbolja kafa u Vašingtonu.
„Bi li mi možda otkrio šta sa mnom planiraš u najbližoj budućnosti?“
Berns se opet nasmejao. Zaista je jutros bio dobre volje.
„Hoću samo da mi Biro funkcioniše jednostavno i efikasno. To je

sve. Onako kako je bilo kad sam vodio njujoršku kancelariju. Reći ću
ti u šta ne verujem: u birokrate i u kauboje. U Birou je previše i jednih
i drugih. Naročito onih prvih. Na ulici, Alekse, hoću one koji se
snalaze na asfaltu. Ili bar one koji se snalaze. Juče si hrabro
postupio, mada ti to verovatno tako ne vidiš. Nisi se bavio politikom.
Tražio si najbolji način da se obavi posao. Dobro si se snašao.“
„Šta bi bilo da nije uspelo?“, pitao sam ga dok sam spuštao šolju na

podmetač s grbom Biroa.
„Jebiga, onda ne bismo sedeli ovako ovde i razgovarali. Ali ozbiljno,

ima jedna stvar na koju želim da te upozorim. Možda si ti već toga
svestan, ali je u stvari mnogo gore nego što misliš. Nije moguće
uvek razlikovati dobre od loših momaka u Birou. Niko to ne može. Ja
sam pokušao, ali stvarno nije moguće.“
Zamislio sam se nad ovim što je rekao. Mora biti da je već znao za

moju slabost da u ljudima uvek tražim ono dobro. Jasno je meni da
je to ponekad slabost, ali nisam nameravao, a možda nisam ni
mogao da se menjam.
„Jesi li ti dobar?“, upitao sam ga.
„Naravno da sam dobar“, rekao je Berns s dobrodušnim smeškom

na kome bi mu pozavideli svi glumci u onoj TV seriji o političarima u
Beloj kući. „Meni možeš verovati, Alekse. Apsolutno. Baš kao što si
pre nekoliko godina verovao Kajlu Krejgu.“
Od ovoga sam se naježio. Možda je direktor samo pokušavao da

me navede da vidim svet njegovim očima: Ne veruj nikome. U se i u



svoje kljuse.



Dvanaesto poglavlje

MALO POSLE JEDANAEST SATI bio sam na putu za Kvantiko.
Iako sam u Baltimoru „diplomirao“, i dalje sam morao da pohađam
časove kontrole stresa pri sprovođenju zakona. Već mi je bila
poznata statistika po kojoj je među agentima FBI-ju samoubistvo bilo
pet puta češće od pogibije na poslu.
Dok sam vozio, u glavi mi je odzvanjao stih Bilija Kolinsa: Još jedan

razlog zašto ne držim pištolj u kući. Ispravan stav, dobra pesma, loš
predznak.
Mobilni mi je zvonio i čuo sam glas Tonija Vudsa iz direktorove

kancelarije. Došlo je do promene plana. Vuds mi je preneo
direktorovo naređenje da odem pravo na vašingtonski nacionalni
aerodrom Ronald Regan. Avion me je čekao.
Gospode! Već sam dobio nov slučaj. Opet propuštam nastavu. Sve

se odvijalo brže nego što sam i sanjao. Nisam bio siguran je li to bilo
dobro ili loše.
„Zna li stariji agent Nuni da sam ja direktorov jednočlani leteći

odred?“, pitao sam Vudsa. Kaži mi da zna. Dosta mi je neprijatnosti
u Kvantiku.
„Javićemo mu iz ovih stopa“, obećao je Vuds. „Lićno ću se pobrinuti

za to. Idi u Atlantu i obaveštavaj nas o svemu što tamo otkriješ.
Uputstva ćeš dobiti u avionu. Radi se o otmici.“ To je bilo sve što mi
je Tomi Vuds saopštio preko telefona. Biro za svoje potrebe
uglavnom koristi aerodrom Ronald Regan. Ukrcao sam se u cesnu
sitejšn ultra, bež boje, bez ikakvih oznaka. Cesna je imala osam
sedišta, ali ja sam bio jedini putnik.
„Mora da ste važni“, rekao je pilot pred poletanje. „Nisam ja važan.

Verujte mi, nisam ja niko.“
Pilot se nasmejao: „Dobro, niko. Vežite se.“
Bilo je savršeno jasno da je glas iz direktorove kancelarije išao

preda mnom. Imao sam tretman starijeg agenta. Kao neki specijalni
izaslanik.
Još jedan agent uskočio je u avion pred samo poletanje. Seo je na

sedište na suprotnoj strani i predstavio se kao Vajat Volš iz
prestonice. Da li je i on bio član „letećeg odreda“? Možda mi je on
partner?



„Šta se dogodilo u Atlanti?“, upitao sam. „Šta je toliko značajno, ili
beznačajno, da zahteva naše prisustvo?“
„Tebi nisu rekli?“
Iznenadio se što ne znam pojedinosti.
„Pre nepun sat su me pozvali iz direktorove kancelarije. Rečeno mi

je da dođem ovamo i da će mi u avionu sve biti objašnjeno.“
Volš mi je tresnuo dva svežnja zapisnika u krilo.
„Desila se otmica u Bakhedu, u Atlanti. Žena tridesetih godina.

Belkinja, dobrostojeća. Supruga sudije, a to je već savezni slučaj.
Što je najvažnije, nije prva“



Trinaesto poglavlje

ODJEDNOM SE sve užurbano dešavalo. Pošto smo sleteli,
kombijem su me odvezli do tržnog centra Fips Plaza u Bakhedu.
Kako smo skrenuli na parking iz Ulice kajsija, postalo mi je jasno da

nešto ovde nije u redu. Prošli smo pored glavnih prodavnica, Saks
Peta avenija, Lord i Tejlor. Bile su skoro prazne. Agent Volš mi je
rekao da su žrtvu oteli u podzemnoj garaži blizu još jedne velike
radnje - Parižanina.
Celo parkiralište bilo je mesto zločina, a posebno treći nivo, na

kojem su ščepali gospođu Koneli. Garaža je sva bila ukrašena
ljubičasto-žutim spiralama, ali je sad policijska žuta traka
dopunjavala dekoraciju. Služba za prikupljanje dokaza FBI-ja već je
bila tamo. Neuobičajeno velika aktivnost ukazivala je na to da su
lokalne policijske agencije vrlo ozbiljno shvatile slučaj. U glavi su mi
odzvanjale Volšove reči: nije prva.
Začudilo me je to što sam lakše razgovarao s lokalnim policajcima

nego s terenskim agentima Biroa. Prišao sam dvoma detektivima.
Pedi i Ćaćo iz Policije grada Atlante.
„Pokušaću da vam ne smetam“, rekao sam im i dodao: „Ranije sam

radio za Policiju grada Vašingtona.“
„Znaći, prodao si se“, rekla je Ćaćo prigušeno se smejući. To je

trebalo da bude šala, ali sa žaokom. Oči su joj bile svetle i ledene.
Pedi je progovorio. Izgledao je desetak godina stariji od svoje

partnerke.
„Zašto se FBI zanima za ovaj slučaj?“
Rekao sam im onoliko koliko sam smatrao da je nužno.
„Dogodile su se neke otmice, ili bar nestanci koji liče na ovaj.

Belkinje iz unutrašnjosti. Proveravamo postoji li među njima neka
veza. Uostalom, ovo je supruga jednog sudije.“ Pedi je upitao:
„Govorimo li o prethodnim nestancima širom Atlante?“
Zavrteo sam glavom.
„Ne, koliko je meni poznato. Drugi slučajevi su se dogodili u

Teksasu, Masačusetsu, Arkanzasu i na Floridi.“
„Jesu li u pitanju otkupnine?“, nastavio je Pedi.
„Samo u jednom teksaškom slučaju. U ostalima nije tražen otkup.

Nijedna od žena još nije pronađena.“



„Sve su belkinje?“, upitala je detektiv Ćaćo hvatajući beleške.
„Koliko nam je poznato, jesu. I sve su prilično imućne. Ali bez

otkupnine. I ništa od ovoga što vam govorim nije za novinare.“
Osvrnuo sam se po garaži. „Šta imamo zasada? Pomozite mi malo.“
Ćaćo je upitno pogledala Pedija.
„Džošua?“
Ovaj je slegnuo ramenima.
„Reci, Ajrin.“
„Imamo nešto. Dvoje klinaca su sedeli u svojim kolima za vreme

otmice, ali izgleda da nisu videli sve od početka.“
„Bili su zaokupljeni nečim drugim”, dobacio je Džošua Pedi.
„Digli su glave tek kad su čuli vrisak. Videli su Elizabet Koneli i

dvoje otmičara, reklo bi se vrlo vičnih. Mladi ljubavnici su ostali
neprimećeni jer su bili na zadnjem sedištu.“
„Spuštenih glava?“, priupitao sam. „Zaokupljeni nečim drugim?“
„Jasno. No dok su hvatali vazduh, primetili su muškarca i ženu,

srednjih tridesetih godina, u elegantnoj odeći. Već su držali gospođu
Koneli. Veoma brzo su je skleptali i ubacili u prtljažnik njenog
karavana. Potom su se odvezli iz garaže.“
„Zašto klinci nisu istrčali da pomognu?“
Ćaćo je zavrtela glavom.
„Kažu da se sve vrlo brzo odigralo i da su se uplašili. Činilo im se

nestvarno. Mislim da su se prepali i zbog toga što su se valjali po
zadnjem sedištu u vreme nastave. Oboje idu u obližnju privatnu
školu ovde, u Bakhedu. Pobegli su sa časa.“
Timski rad, pomislio sam, svestan da je to značajno otkriće za nas.

Po onome što sam pročitao putujući ovamo, dosad ni na jednom
mestu nije primećen nikakav tim. Muško-ženski tim? Toje zanimljivo.
Čudno i neočekivano.
„Bi li ti sad odgovorio na jedno naše pitanjce?“, obratio mi se

detektiv Pedi.
„Ako budem mogao. Pitaj.“
Pogledao je partnerku. Na osnovu toga kako su se zgledali, imao

sam utisak da su i ovo dvoje ponekad boravili na zadnjem sedištu
nekog auta.
„Govorka se da bi ovo moglo da ima veze sa slučajem Sandre

Fridlender? Je l’ to istina? Taj prestonički slučaj nije rešen već



koliko... dve godine?“
Pogledao sam detektiva i zavrteo glavom.
„Koliko ja znam, nije. Vi ste prvi koji mi pominju Sandru Fridlender.“

Što zapravo nije bilo sasvim tačno. Njeno ime se nalazi u poverljivim
izveštajima FBI-ja koje sam čitao u putu iz Vašingtona. Sandra
Fridlender, I još njih sedam.



Četrnaesto poglavlje

ZUJALO MI JE u glavi. Nimalo prijatno. Iz na brzinu pročitanog
izveštaja saznao sam da se u Sjedinjenim Državama trenutno traga
za preko dve stotine dvadeset žena, a da je najmanje sedam s te
liste dovedeno u vezu s trgovinom belim robljem. To je imalo
posebnu težinu. Za belim ženama je dvadesetih i tridesetih godina
prošlog veka vladala velika potražnja u određenim krugovima. Cene
su dostizale astronomske visine, ako bi se izvozile na Bliski istok ili u
Japan.
Bilo je izvesne ironije u tome što je, pre samo nekoliko godina,

Atlanta bila poprište jednog sasvim drukčijeg skandala sa
seksualnim robljem. Radilo se tada o švercovanju žena iz Azije i
Meksika u Sjedinjene Države. Te žene su zatim primoravane da se
bave prostitucijom u Džordžiji i u obe Karoline. Taj slučaj je po svoj
prilici bio u vezi s nestancima stotina žena u Huaniti u Meksiku.
Misli su mi bile zaokupljene tom groznom tematikom kad sam

stigao do kuće sudije Brendana Konelija u Taksido Parku, delu
Bakheda u kome je bila i guvernerska palata. Dom Konelijevih bio je
verna kopija kuća džordžijskih veleposednika iz četrdesetih godina
devetnaestog veka. Na kružnom prilazu pred kućom bio je parkiran
porše bokster. Sve je izgledalo savršeno na svom mestu, cakum-
pakum.
Ulazna vrata je otvorila devojčica u školskoj uniformi. Na džemperu

je imala prišiveno parče tkanine s natpisom: Pejs akademija.
Predstavila se kao Bridžid Koneli, i dok je to govorila, video sam da
nosi protezu na zubima. O njoj sam takođe čitao u Biroovim
beleškama o porodici. Predsoblje kuće bilo je elegantno, imalo je
raskošan luster i lakiran patos od jasenovog drveta.
Spazio sam dve mlađe devojčice, zapravo samo njihove glave kako

izviruju na vrata sa strane, pored dva engleska akvarela na zidu. Sve
tri Konelijeve kćerke bile su lepe. Bridžid je imala dvanaest, Meredit
jedanaest, a Gvin šest godina. Po mojim beleškama, mlađe
devojčice su pohađale školu Lavet.
„Ja sam Aleks Kros iz FBI-ja“, rekao sam Bridžid, koja je delovala

vrlo samouvereno za svoje godine, naročito u ovoj situaciji. „Mislim
da me tvoj otac očekuje.“



„Otac će odmah sići, gospodine“, odgovorila mi je, pa se okrenula
mlađim sestrama i izgrdila ih: „Čule ste tatu. Budite pristojne. I jedna
i druga.“
„Neću nikog ujesti“, rekao sam devojčicama koje su i dalje izvirivale

u hodnik.
Meredit je jako pocrvenela.
„Oh, izvinite. Ovo nije zbog vas.“
„Razumem“, kazao sam. Najzad su se osmehnule, i video sam da i

one nose proteze. Veoma slatke i mile devojčice. Odozgo se začuo
glas: „Agente Krose?“
Agent? Tek treba da se navikavam na to zvanje. Pogledao sam ka

glavnom stepeništu dok je sudija Brendan Koneli niz njega silazio.
Imao je na sebi plavu prugastu košulju, teget pantalone i crne
mokasine.
Izgledao je sređeno i u dobroj formi, ali umorno, kao da danima nije

spavao. Iz beležaka sam znao da ima četrdeset četiri godine, i da se
školovao na Tehničkom institutu Džordžije i na pravnom fakultetu
Vanderbilt.
„Šta je bilo na kraju“, upitao je uz usiljen osmeh, „ujedate li ili ne?“
Rukovali smo se.
„Ujedam samo one koji to zaslužuju“, odgovorio sam. „Aleks Kros.“
Brendan Koneli je glavom pokazao prema velikoj biblioteci

pretrpanoj od poda do plafona knjigama. Našlo se tu mesta i za
manji koncertni klavir. Primetio sam notne sveske s pesmama Bilija
Džoela. U uglu prostorije bio je krevet za popodnevni dremež,
nenamešten.
„Čim agent Kros i ja budemo gotovi, spremiću večeru“, obratio se

devojčicama. „Pokušaću da nikoga ne otrujem večeras, ali će mi
trebati vaša pomoć, dame.“
„Dobro, tata“, odgovorile su u horu.
Činilo se da obožavaju oca. On je povukao harmonika-vrata i našli

smo se u zatvorenom prostoru.
„Ovo je tako strašno. Tako teško“, duboko i glasno je uzdahnuo.

„Pokušavam da se dobro držim pred njima. One su najbolje
devojčice na svetu.“
Sudija je mahao rukama oko sebe.



„Ovo je Lizin omiljen kutak u kući. Vrlo dobro svira klavir. Isto i
devojčice. Oboje smo pasionirani ljubitelji knjiga, ali ona je posebno
volela da čita u ovoj sobi.“
Seo je u fotelju presvučenu kožom boje rđe.
„Zadovoljan sam što ste došli u Atlantu. Čujem da ste veoma

sposobni u teškim slučajevima. Kako mogu ja da vam pomognem?“,
pitao me je.
Sedeo sam naspram njega na kožnom kauču boje rđe. Na zidu iza

njega visile su fotografije Partenona, katedrale u Šartru, egipatskih
piramida, kao i počasna plaketa konjičkog kluba Častejn.
„Mnogo ljudi radi na nalaženju gospođe Koneli i istražiče mnoge

mogučnosti. Neću se previše baviti sitnicama u vezi s vašom
porodicom. To će raditi ovdašnji detektivi.“
„Hvala vam“, rekao je Koneli. „Takva pitanja su sad veoma bolna.

Stalno se vraćati na jedno te isto. Ne možete da zamislite.“
Klimnuo sam glavom.
„Da li vam pada na pamet iko, muško ili čak žensko, ko je možda

pokazivao nedolično zanimanje za vašu suprugu? Neka stara ljubav,
moguće opsednuta njome? To je jedina oblast vaše privatnosti u koju
želim da uđem. Pa onda ma kakva sitnica koja vam se možda učinila
neobičnom. Da li ste ikad primetili da neko posmatra vašu ženu? Ima
li lica koja ste u poslednje vreme sretali češće nego obično?
Dostavljači paketa, robe, hrane? Susedi koji su u bilo kom smislu
sumnjivi? Poslovni saradnici? Čak i prijatelji koji su možda maštali o
gospođi Koneli?“
Brendan Koneli je potvrdno klimnuo glavom.
„Vidim na šta ciljate.“
Gledao sam ga pravo u oči.
„Jeste li se vi i gospođa Koneli u poslednje vreme svađali?“, pitao

sam. „Ako jeste, to treba da znam. Onda možemo da idemo dalje.“
Njemu se oči iznenada ovlažiše.
„Upoznao sam Lizi u Vašingtonu, gde je ona radila za Post, a ja

sam bio saradnik u tamošnjoj advokatskoj kancelariji Tejt Šiling. Bila
je to ljubav na prvi pogled. Jedva da smo se ikad sporečkali, ni glas
nismo podizali jedno na drugo. To važi i dalje. Agente Krose, ja volim
svoju ženu. Vole je i njene kćeri. Molim vas pomozite da se vrati
kući. Morate naći Lizi.“



Petnaesto poglavlje

KUM NAŠIH DANA. Četrdesetsedmogodišnji Rus koji sad živi u
Americi, poznat kao Vuk. Govorilo se da je neustrašiv, sam svoj
majstor, da igra na prvu loptu. Bavio se svim i svačim, od trgovine
oružjem, iznuđivanja i preprodaje droge, do legitimnih poslova kao
što su bankarstvo i investicije. Niko valjda nije znao njegov pravi
identitet, američko ime niti gde je živeo. Sposoban. Nevidljiv.
Bezbedan od FBI-ja i svakoga ko bi ga tražio.
Nadimak Vuk stekao je sa dvadeset i nešto godina, kada je

napustio KGB i postao jedan od najsurovijih vođa ćelije u ruskom
organizovanom kriminalu, Crvenoj mafiji. Njegovog imenjaka,
sibirskog vuka, koliko god da je vešta grabljivica, lovci nemilosrdno
proganjaju. On ima hitre noge i u stanju je da nadjača mnogo teže
životinje, ali je i sam lovina, zarad krvi i kostiju. Čovek zvani Vuk
takođe je lovac koga love, osim što policija nema pojma gde da ga
lovi.
Nevidljiv po sopstvenom izboru. U stvari, krio se na otvorenom.

Jedne blage septembarske večeri čovek zvani Vuk bio je domaćin
zabave u svojoj kući od blizu dve hiljade kvadratnih metara u Fort
Loderdejlu na Floridi. Povod je bio početak nove sezone američkog
fudbala i tradicionalnih televizijskih prenosa utakmica ponedeljkom.
To je već tri godine zaredom radio u krugu svojih prijatelja i poslovnih
saradnika. Večeras je postojao još jedan razlog za slavlje pošto je
upravo pokrenuo nov časopis za muškarce nazvan Instinkt, koji će
se na tržištu boriti s Maksimom i Stanom.
U Loderdejlu su ga poznavali pod imenom Ari Maning. Za njih je bio

bogati biznismen koji se doselio iz Tel Aviva. U drugim gradovima
nosio je druga imena. Mnogo imena, mnogo gradova.
Sad se provlačio kroz prostoriju u kojoj dvadesetak njegovih gostiju

gleda utakmicu na više ekrana, uključujući i jedan od metar i po.
Nekoliko fudbalskih fanatika stajalo je nagnuto nad kompjuterom na
kome su pratili statističke podatke. Na obližnjem stolu, u posudi
punoj leda, hladila se boca votke stoličnaja. Taboca je ujedno bila i
jedini pravi ruski detalj koji je odobrio.
Sa svojih metar i devedeset visine i sto deset kilograma težine, ovaj

Vuk se kretao kao krupna i veoma snažna zver. Kružio je među



gostima smeškajući se i šaleći se, znajući da niko od prisutnih ne
zna zašto se on smeška, da niko od svih tih takozvanih prijatelja,
poslovnih saradnika i poznanika nema pojma ko je on.
Znali su ga kao Arija, a ne kao Pašu Sorokina, a pogotovo ne kao

Vuka. Nisu imali predstavu o kilogramima nelegalnih dijamanata koje
je doneo iz Sijera Leonea, o tonama heroina iz Azije, o oružju i
avionima prodatim Kolumbijcima, niti o belim ženama koje su
kupovali Saudijci i Japanci. Na jugu Floride važio je za malo
nastranog individualistu, u društvu i na poslu.
Večeras je imao preko sto pedeset gostiju, ali je naručio hrane i

pića za dvostruko veći broj. Doveo je glavnog kuvara iz njujorškog
restorana Le Sirk 2000, kao i majstora za suši iz San Franciska.
Poslužiteljke su se obukle kao vođe navijača, ali bez gornjeg dela
dresa, što je smatrao za posebno masnu šalu kojoj je cilj da uvredi.
Čuveni desert iznenađenja za ovu zabavu bile su saher-torte
dopremljene avionom pravo iz Beča.
Nikakvo čudo što su svi voleli Arija. Ili ga mrzeli.
Grlio je bivšeg fudbalera Majami Delfina, razgovarao s advokatom

koji je zaradio desetine miliona na sudskoj pogodbi s Duvanskom
industrijom Floride, razmenio nekoliko anegdota o guverneru Džebu
Bušu i nastavio da se probija kroz gomilu. Bilo je tu previše
dupeuvlaka i oportunista koji su došli u ovu kuću da budu viđeni
među pravim - ili krivim - svetom.
Zaljubljeni u sebe, najvažniji na svetu, razmaženi, sebični i, što je

najgore, dosadni kao proliv.
Hodao je duž ivice unutrašnjeg bazena na koji se nastavljao

dvostruko veći otvoreni bazen. Kroz ćaskanje s gostima obećao je
velikodušan dobrotvorni prilog za jednu privatnu školu. Nikakvo čudo
što mu se usput udvarala nečija supruga. Ozbiljno je porazgovarao s
vlasnikom jednog od najvažnijih hotela u državi, zatim s mogulom
koji je prodavao mercedese, najzad s vlasnikom jednog
konglomerata koji mu je inače bio drugar iz lova.
Prezirao je sve folirante, naročito one matore, one bivše. Niko od

njih u životu nije preduzeo nikakav rizik, a opet, imaju milione,
milijarde, i misle da su žešća muda.
Tek tad je, posle sat i nešto, prvi put pomislio na Elizabet Koneli.

Njegova šećerlema, ekstraseksi Lizi. Izgledala je kao Klaudija Šifer, i



on se sada prisećao onih dana kada su stotine moskovskih bilborda
bile pokrivene njenim likom. Kao i svi Rusi, žudeo je za njom. Sad je
njena kopija bila u njegovom vlasništvu.
Zašto? Moglo mu se. To je bila filozofija koja ga je pokretala na sve

u životu.
Samo iz tog razloga držao ju je baš tu, u kući u Loderdejlu.



Šesnaesto poglavlje

LIZI KONELI je bilo nemoguće da poveruje da joj se sve ove
strahote događaju. Sve je izgledalo potpuno nestvarno. Ovo nije
moguće. Pa ipak, tu je gde je. Zarobljenik!
Kuća u kojoj je zatočena puna je ljudi. Prepuna! Zvučalo je kao

neka velika zabava. Priređuje zabavu? Kako ga nije sramota?
Zar je njen bolesni tamničar tako samouveren? Tako nadmen? Tako

bestidan? Da li je moguće? Naravno da jeste. Razmetao se tu pred
njom da je gangster, kralj gangstera. Možda i najveći od svih
gangstera u istoriji. Imao je odvratne tetovaže, na zadnjoj strani
desne ruke, na leđima, po desnom kažiprstu, pa i na stidnim
delovima, testisima i penisu.
Lizi je sasvim pouzdano znala da je u kući zabava. Uspela je čak

da razabere delove razgovora: priču o predstojećem putu u Aspen;
nekakav trač o vezi dadilje s ovdašnjom majkom; nešto o smrti
sirotog šestogodišnjeg deteta u bazenu (tolika je i njena Gvini);
razglabanja o fudbalu; vic o dva katolika i sijamskoj mački koji je već
čula u Atlanti.
Ko su, dovraga, svi ti ljudi? Gde je to drže? Gde sam to, majku mu?
Lizi se svom snagom borila da ne poludi, ali to je bilo gotovo

nemoguće. Svi ti ijudi, njihovi isprazni razgovori. Tako blizu nje,
sputane, vezane i zapušenih usta, robinje jednog ludaka, verovatno i
ubice.
Dok je osluškivala, suze su joj najzad potekle niz obraze. Ti glasovi,

njihova blizina, taj smeh. Sve to na samo korak-dva od nje.
Ovde sam! Evo me! Pomozite mi ako boga znate. Molim vas,

pomozite. Evo me ovde!
Bila je u mraku. Ništa nije videla.
S druge strane debelih drvenih vrata ljudi su se provodili. Bila je

zaključana u prostorijici koja je služila kao plakar. Već danima.
Dozvoljeni su joj odlasci u kupatilo, i to je sve.
Čvrsto vezana konopcem, usta zapušenih lepljivom trakom. Nije

mogla da pozove pomoć. Mogla je samo da urla u sebi.
Molim vas, pomozite mi.
Neka mi neko pomogne.
Ovde sam! Evo me baš ovde!



Ne želim da umrem.
Jer samo je to bilo izvesno - rekao joj je da će je ubiti.



Sedamnaesto poglavlje

NO, NIKO NIJE mogao čuti Lizi Koneli. Zabava je trajala, rasla,
postajala sve bučnija i neumerenija, vulgarnija. Jedanaest puta su
tokom noći pristizale limuzine dovozeći nove i nove dobrostojeće
goste u veliku kuću na obali u Fort Loderdejlu. Limuzine su odmah
odlazile. Nisu čekale svoje putnike. Niko to nije zapazio ili je barem
tako izgledalo.
A niko nije obraćao pažnju ni na to što su na kraju svi ti gosti otišli

automobilima kojim nisu došli, već u vrlo skupim, najboljim svetskim
markama. U ukradenim automobiliina.
Bek Nacionalne fudbalske lige otišao je u novom kabrioletu,

tamnoljubičastom rols-rojsu korniš, vrednom 363.000 dolara i
„izrađenom po porudžbini“ - od boje do drvene oplate, kože, ukrasa,
pa čak i položaja ona dva isprepletana R u kabini.
Beli reper odvezao se u svetloplavom aston martinu koji košta

228.000 dolara, a postiže ubrzanje od nula do sto za samo 4,3
sekunde.
Najskuplji auto bio je američki salin S7, s vratima koja se otvaraju

uvis, izgledom ajkule i 550 konjskih snaga.
Sve u svemu, ove noći kupcima je dostavljeno jedanaest izvesno

preskupih, izvesno ukradenih automobila.
Srebrni pagani zonda, po ceni od 370.000 dolara, s motorom

trkačkog automobila italijanske proizvodnje, što reži, urla i riče.
Spajker C8 dabl IV, sa 620 konjskih snaga i srebrno-narandžastim

ukrasnim detaljima.
Bronzani bentli azur muliner kabriolet od svega 376.000 dolara.
Ferari 275 maranelo - 215.000 dolara.
Jedan porše GT2.
Dva zlatnožuta lamborginija mursijelaga, 270.000 dolara po

komadu, nazvani, kao i svaki model lamborginija, po nekom
čuvenom biku iz koride.{2}

Jedan hamer Hl, koji je možda manje besan od ostalih vozila, ali
zato ne zna za prepreke.
Ukupna vrednost ovih vozila bila je preko tri miliona dolara. Prodati

su za nešto manje od dva.
Dovoljno da pokrije troškove saher-torti dopremljenih pravo iz Beča.



Osim toga, Vuk je bio ljubitelj brzih, lepih automobila. I svega brzog
i lepog...



Osamnaesto poglavlje

SUTRADAN, POŠTO SAM ZAVRŠIO s dnevnim poslovnim
obavezama, odleteo sam nazad u Vašington. Kući sam stigao oko
šest posle podne. U takvim trenucima činilo mi se da sam doveo
život u red. Mora biti da sam dobro uradio što sam prešao u Biro.
Mora biti... Izlazeći iz crnog zastarelog modela poršea, video sam
Dženi na prednjem tremu. Vežbala je violinu, u čemu je umela da
pretera. Htela je da postane druga Midori. Svirala je upečatljivo.
Barem meni. Kad Dženi nešto smisli, sva se tome preda.
„Ko je ta mlada lepotica što tako savršeno barata juzekom?“,

dobacio sam prelazeći preko travnjaka.
Dženi me je kratko pogledala ništa ne rekavši, tek se lukavo

nasmešila, kao da samo ona zna tajnu. Nana i ja smo se starali o
njenom vežbanju, po Suzukijevom metodu. Malo smo prilagodili taj
metod kako bismo i nas dvoje mogli da učestvujemo. Kad se i
roditelji uključe u učenje, to mora doneti rezultate. Suzukijev način
rada nastoji da eliminiše takmičarski duh i sve negativne strane koje
on u sebi krije. Roditeljima se savetuje da slušaju bezbrojne trake i
redovno dolaze na časove. Bio sam tako na mnogim njenim
časovima. Nana je pokrivala one na koje ja nisam mogao da
stignem. Na taj način smo preuzeli ulogu nekakvih kućnih tutora.
„To je predivno. Ništa lepše nego da te takvi zvuci dočekaju kod

kuće“, kazao sam joj.
Njen osmeh mi je bio naknada za sve kroz šta sam prošao danas

na poslu.
Konačno je i progovorila: „Da smirim divlju zver.“
S violinom pod miškom i spuštenim gudalom Dženi se poklonila, pa

opet zasvirala.
Seo sam na stepenik verande i slušao. Samo nas dvoje, zalazak

sunca i muzika. Zver je smirena.
Kad je završila s vežbanjem, na brzinu smo večerali i otišli u

kulturni centar Kenedi na jedan od besplatnih koncerata u Velikom
holu. Večerašnji program zvao se List i virtuoznost. Ali to nije bilo
sve. Za sutra uveče planirali smo da se uspentramo uz novi zid za
penjanje u klubu Veliko ipsilon. Posle toga s Dejmonom treba ići na



vašar video-igrica. Glavni doživljaj će biti Večita tama - Rekvijem za
zdrav razum i Ratovanje treći deo - Vladavina Haosa.
Nadao sam se da ćemo tako i nastaviti. Makar uz sve te video-igre.

Bio sam na dobrom putu i to mi se dopalo. Dopalo se i Nani i deci.
Oko pola jedanaest, da završim dan kako treba, javio sam se

telefonom Džemili. Za promenu, i ona je došla kući u pristojno
vreme.
„Ćao“, rekla je na zvuk moga glasa.
„Ćao i tebi tamo. Možeš li da pričaš? Imaš li vremena?“
„Nekako ću uspeti da odvojim nekoliko minuta za tebe. Nadam se

da mi se javljaš od kuće?“
„Stigao sam kući još oko šest. Proveli smo porodično veče u centru

Kenedi. Za mene je to veliki uspeh.“
„Ljubomorna sam.“
Pričali smo o njenim dogodovštinama, pa o mom večerašnjem

velikom provodu s decom, da bi najzad na red došli moj život i
priključenija u Birou. Međutim, posle petnaestak minuta stekao sam
utisak da Džemila mora da prekine vezu. Nisam je pitao šta se
događa. Da je htela, sama bi mi rekla.
„Nedostaješ mi tako daleko u tom svom San Francisku“, rekao sam

i zadržao se na tome.
Nadam se da nisam delovalo suviše nemarno. Još kako sam mario

za Džemilu. Sve vreme sam mislio na nju.
„Moram da bežim, Alekse. Zdravo“, rekla je.
„Zdravo.“
Džemila mora da beži. A ja sam pokušavao da se konačno smirim.



Devetnaesto poglavlje

SLEDEĆEG JUTRA rečeno mi je da odem na sastanak svih glavnih
aktera u slučaju Koneli, kako bismo sagledali mogućnost da je
otmica povezana sa drugim otmicama u poslednjih dvanaest meseci.
Slučaj je proglašen važnim i dobio je tajni naziv: Bela devojka.
U Atlantu je poslat jedan od timova FBI-ja za brzu akciju. Naručeni

su satelitski snimci prostora oko tržnog centra Fips Plaza, u nadi da
bi mogli da otkriju kojim su se vozilom poslužili neidentifikovani
počinitelji pre nego što će se odvesti u karavanu gospođe Koneli.
Dvadesetak agenata se okupilo u sobi bez prozora vašingtonskog

Biroa koja je bila namenjena za važne slučajeve. Kad sam stigao,
saznao sam da će centar istrage biti u Vašingtonu, što je govorilo
koliko je ovaj predmet bio značajan za direktora Bernsa. Odeljenje
za krivične istrage već mu je pripremilo početni izveštaj. Bitna
odrednica za FBI bila je činjenica da je nestala supruga jednog
saveznog sudije.
Ned Mahoni iz Tima za spasavanje talaca seo je do mene i

ponašao se ne samo opušteno već i srdačno. Pozdravio me je
namigivanjem.
„Gde si, majstore!“
Sitna, tamnokosa žena u jednodelnoj radnoj uniformi svalila se na

stolicu s moje druge strane. Predstavila se kao Moni Doneli i
stručnjak za nasilne zločine, pa mi rekla da joj je dodeljen ovaj
slučaj. Govorila je neobično brzo, s puno energije, gotovo previše.
„Mislim da ćemo sarađivati“, kazala je i rukovala se sa mnom. „Već

sam mnogo toga lepog čula o tebi. Poznata mi je tvoja biografija. I ja
sam završila Hopkins. Šta kažeš na to?“
„Moni je najbolje i najbistrije što imamo“, umešao se Mahoni.
„To je malo reći za nju.“
„Potpuno je u pravu“, složila se Moni Doneli. „Prenesi dalje. Molim

te, dosadilo mi je da budem tajno oružje.“
Zapazio sam da u sobi među pedesetak agenata nema mog šefa

Gordona Nunija. Tad je počeo sastanak o Beloj devojci.
Ispred nas je izašao agent po imenu Volter Zelras i počeo da

pokazuje slajdove. Bio je profesionalan ali vrlo suvoparan. Osećao
sam se kao da sam na sastanku u IBM-u ili nekoj banci.



Moni mi je došapnula:
„Ne sekiraj se. Ima da bude još gore. Tek se zagreva.“
Zelras je monotono mumlao, što me je podsetilo na jednog mog

starog profesora na Hopkinsu. Za obojicu je svaka reč imala
podjednaku težinu. Nikad ih ništa iz materije o kojoj govore nije ni
uzbuđivalo ni uznemiravalo. Tema Zelrasovog izlaganja bila je
moguća veza između otmice gospođe Koneli i nekoliko prethodnih.
Trebalo je time da bude opčinjen.
„Džerold Gotlib“, šapnula je Moni. Nasmešio sam se, gotovo naglas

nasmejao. Gotlib je bio taj profesor biologije koji nas je gušio na
Hopkinsu. Pametan, fin nastavnik, ali čoveče...
„Nestanaka belih žena dobrog izgleda iz višeg društvenog sloja“,

govorio je Zelras, „u poslednjih godinu dana bilo je oko tri puta više
nego što je uobičajena statistika. Kako u našoj zemlji, tako i u
zemljama istočne Evrope. Pogledaćete katalog sa ženama na
prodaju od pre oko tri meseca. Nismo, nažalost, uspeli da otkrijemo
ko ga je štampao. Imali smo neku vezu u Majamiju, ali tu je zapelo.“
Katalog je kružio oko stola, a kad je dospeo do mene, prvo sam

uočio crno-belu štampu. Stranice su, po svemu sudeći, skinute s
interneta. Na brzinu sam ga prelistao. Prikazano je sedamnaest
žena, obnaženih, s propratnim podacima kao što su veličina dojki i
obim struka, boja kose i očiju. Nosile su po svoj prilici lažne nadimke,
tipa Kendi, Sejbl, Foksi, Madona... Cene su se kretale od tri i po do
sto pedeset hiljada dolara. Nikakvih daijih podataka o ženama nije
bilo, ništa o njihovim karakternim osobinama.
„Tesno sarađujemo s Interpolom u ovoj trgovini ’belim robljem’.

Termin belo roblje odnosi se na žene koje se kupuju i prodaju
isključivo za prostituciju. U današnje vreme žene se najčešće
dovode iz Azije, Meksika, Južne Amerike, te tako nisu bele, a
izuzetak su one iz istočne Evrope. Treba, takođe, obratiti pažnju na
to da je trgovina robljem više nego ikad u istoriji globalna pojava, i da
se danas oslanja na najsavremeniju tehnologiju. Neke azijske države
žmure dok se njihove žene, pa i deca, prodaju, recimo u Japan ili
Indiju. U poslednjih nekoliko godina otvorilo se tržište za bele žene,
naročito za plavuše. One se prodaju u rasponu cena od nekoliko
stotina dolara pa do pola miliona i više. Kao što rekoh, jedno od
značajnih tržišta je Japan. Naravno, tu je i Bliski istok. Saudijci su



najbolji kupci. Verovali ili ne, tržište postoji i u Iraku i Iranu. Ima li
pitanja?“
Bilo ih je nekoliko, uglavnom konstruktivnih. Kroz to sam uvideo da

se ovde okupila krajnje razložna grupa.
Najzad sam i ja postavio pitanje, mada sam se kao ONM malko

ustezao:
„Zašto mislimo da je Elizabet Koneli povezana s ostalima?“

Rukama sam pokazao na sve prisutne. „Mislim, baš ovoliko
povezana?“
Zelras je brzo odgovorio:
„Oteo ju je tim. Bande kidnapera su uobičajena stvar u trgovini

robljem. Pogotovo u istočnoj Evropi. Iskusni su i vrlo efikasni u
otmicama. Povezani su kao creva. Obično kupac već postoji pre
nego što napadnu ženu kao što je gospođa Koneli. Takve žene
predstavljaju visok rizik, ali donose i ogromnu zaradu. Ono što
ovakvu otmicu čini primamljivom jeste činjenica da nema
ucenjivanja. Dakle, otmica gospođe Koneli uklapa se u ovaj profil.“
Neko je upitao:
„Može li kupac da naruči određenu ženu? Postoji li takva

mogućnost?“
Zelras je klimnuo glavom.
„Ako ponudi dovoljno novca, da, svakako. Tu se već radi o

šestocifrenim sumama. Razmatramo i tu mogućnost.“
Veći deo ostatka ovog dugog sastanka protekao je u raspravi o

gospođi Koneli i mogućnosti da je brzo pronađemo. Jednoglasno
smo se složili da je odgovor na ovo pitanje ne.
Jedno nas je naročito zbunjivalo. Zašto bi nepoznati počinioci

kidnapovali žrtvu na tako javnom mestu? Otkupnina se nametala kao
logičan razlog, ali nikakvo pismo sa zahtevima nije nađeno. Ili je neki
kupac naručio upravo Elizabet Koneli? Ko bi to mogao biti? Zašto bi
ona bila tako posebna? I opet, zašto u tržnom centru? Postoje
mnogo pogodnija mesta za otmicu.
Dok smo tako raspravljali, na platnu je stajala fotografija gospođe

Koneli sa njene tri kćerke. Izgledale su tako bliske i tako srećne. Bilo
je to i zastrašujuće i tužno u isto vreme. Setio sam se prethodne
večeri sa Dženi na našoj verandi.
Neko je pitao:



„Je li dosad pronađena ijedna od tih otetih žena?“
„Nijedna“, rekao je agent Zelras. „Plašimo se da su mrtve, da ih

otmičari, ili oni kojima ih otmičari dostavljaju, smatraju za potrošnu
robu.“



Dvadeseto poglavlje

VRATIO SAM SE na obuku istog dana posle pauze za ručak,
taman na vreme za jedan od loših viceva specijalnog starijeg agenta
Horovica. Pokazivao nam je tablicu s materijalom.
„Zvanični spisak pesama koje je puštao Dejvid Koreš: You Light Up

My Life, I’m Burning Up, Great Balls ofFire. Fire. Meni je omiljena
Burning Down the House{3} Šta ću kad mnogo volim Tokingheds.“
Doktor Horovic je verovatno bio svestan da su mu fore trule, ali crni
humor uvek ima prođu među policajcima, a stvar je vadila njegova
bezizražajna faca. Osim toga, on zna ko je snimio Burning Down the
House.
Imali smo jednočasovno predavanje o rukovođenju zajedničkim

akcijama, potom je usledila komunikacija među pripadnicima snaga
zakona, i najzad promene u ponašanju ubice po obrascu. Naime, na
tom poslednjem kursu rečeno nam je da su serijske ubice
prilagodljive, da se menjaju u hodu. Drugim rečima, postaju veštiji i
efikasniji u svom poslu. Jedino što ostaje uvek isto jesu takozvani
ritualni elementi. Nisam smatrao da treba da hvatam beleške.
Sledeći čas održan je napolju. Svi smo nosili sportske jakne, ali uz

obavezne crne debele štitnike za vrat i lice bez kojih se nije moglo ići
na vežbe u Hoganovom sokačetu. Na treningu su tri automobila
jurila četvrti. Sirene su zavijale i odjekivale. Megafoni su urlali
naređenja: „Stani! Zaustavi auto! Izlazi iz kola s podignutim rukama!“
Municija su nam bili ćorci napunjeni ružičastom tečnošću.
Vežbe su bile gotove u pet. Istuširao sam se i presvukao. Izašao

sam iz zgrade za vežbe i pošao prema zgradi internata u kojoj se
nalazio i moj ograđeni radni sto, kad sam video starijeg agenta
Nunija. Dao mi je znak da mu priđem. Šta ako neću?, pomislio sam.
„Vraćaš li se u Vašington?“, pitao me je.
Klimnuo sam glavom i ugrizao se za jezik:
„Ne odmah. Moram prvo da pročitam neke izveštaje o otmici u

Atlanti.“
„Krupna stvar. Impresioniran sam. Ostale tvoje kolege ovde

provode noći. Mnogi od njih veruju da to učvršćuje osećaj
zajedništva. Tako i ja mislim. Jesi li ti neki agent promene?“



Zavrteo sam glavom, ali sam mu se pritom osmehnuo. Nije pao na
moj osmeh.
„Na početku mi je rečeno da mogu da noćim kod kuće. Za većinu

drugih to je neizvodljivo.“
Tu je Nuni još pojačao pritisak, u pokušaju da raspali stari gnev.
„Čujem da si i sa načelnikom detektiva imao nekih problema“, rekao

je.
„Svi smo imali probleme s načelnikom detektiva Vitmanom“,

odvratio sam.
Nuniju su se zacaklile oči. Očigledno je drugačije gledao na te

stvari.
„Skoro svi imaju probleme i sa mnom, znaš. To ne znači da grešim

po pitanju značaja timskog rada ovde. Tu ne grešim, Krose.“
Uzdržao sam se od daljih komentara. Nuni se opet obrušava na

mene. Zašto? Bio sam na svim časovima na koje sam mogao da
stignem. Još sam imao posla na slučaju Bele devojke. Sviđalo se
njemu ili ne, bio sam deo tima koji radi na tom slučaju. Nije to neka
tamo vežba. To je stvarni slučaj, i to važan.
„Moram da završim posao“, najzad sam rekao.
S tim rečima sam ga i napustio. Bio sam ubeđen da sam stekao

svog prvog neprijatelja u FBI-ju. Velikog neprijatelja. Ne bi ni valjalo
počinjati s malim.



Dvadeset prvo poglavlje

MOŽDA ME JE OSEĆAJ KRIVICE, dodatno pojačan sukobom s
Gordonom Nunijem, naveo da do kasno u noć radim za stolom u
prizemiju zgrade za obedovanje u kojoj su smeštene i prostorije
Istraživanja ljudskog ponašanja. Niski plafoni, loše fluorescentno
osvetljenje i zidovi od sivih betonskih blokova doprineli su da se
osećam kao da sam se vratio na svoj stari posao. Ali uslovi za
podrobnu istragu koje je pružala baza podataka FBI-ja bili su
zadivljujući. Izvori kojima je Biro raspolagao daleko su prevazilazili
sve što sam dotad imao priliku da vidim u vašingtonskoj policiji.
Za dva sata rada nisam uspeo da prođem ni kroz četvrtinu dosijea

koji se odnose na trgovinu belim robljem. To su samo slučajevi u
Sjedinjenim Državama. Jedna otmica mi je naročito privukla pažnju.
U pitanju je bila Rut Morgenstern, pravozastupnik iz Vašingtona.
Poslednji put je viđena otprilike oko pola deset, u subotu 20.
avgusta. Prijatelj ju je dovezao i ostavio u blizini njenog stana u Fogi
Botomu.
Gospođica Morgenstern je imala dvadeset šest godina, pedeset i

po kilograma, plave oči i plavu kosu do ramena.
Legitimaciju su joj našli 28. avgusta u blizini severne kapije

Pomorske stanice na Anakostji. Dva dana kasnije, neko je na ulici u
gradu našao njenu karticu za ulaz u službene prostorije.
Nju, međutim, još nisu pronašli. Na fascikli s njenim predmetom

pisalo je: Najverovatnije mrtva.
Pitao sam se: Da li je Rut Morgenstern zaista mrtva? A šta je s

gospođom Elizabet Koneli?
Oko deset sati, taman kad sam se prepustio dubokom zevanju,

naišao sam na drugi slučaj ubistva koji mi je privukao pažnju.
Pročitao sam izveštaj jednom, pa još jednom.
Radilo se o otmici izvesne Džili Lopez, od pre jedanaest meseci u

Hjustonu. Kidnapovanje se odigralo u hotelu Hjustonijan. Tim od dva
muškarca primećen je kako se mota oko žrtvinog džipa u hoteiskoj
garaži. Gospođa Lopez je opisana kao veoma privlačna žena.
U roku od samo nekoliko minuta bio sam na telefonskoj vezi sa

hjustonskim policajcem koji je vodio taj slučaj. Iako začuđen mojim
interesovanjem za slučaj, detektiv Stiv Bouen je spremno sarađivao.



Rekao je da se gospođa Lopez nigde nije pojavila, niti se kome javila
otkako je nestala. Za nju dosad nije zatražen otkup.
„Bila je stvarno fina dama. S kim god sam razgovarao o njoj voleo

ju je.“
Sve to isto sam slušao onomad u Atlanti o Elizabeti Koneli.
Koliko god da sam već mrzeo čitav ovaj slučaj, nikako nisam

mogao da ga izbijem sebi iz glave. Bela žena! Sve te otete žene bile
su voljene, je l’ tako? To im je bila zajednička crta. Možda je to deo
ubičinog obrasca.
Voljene žrtve. Grozno.



Dvadeset drugo poglavlje

BILO JE JEDANAEST I ČETVRT kad sam se te noći vratio kući,
gde me je čekalo iznenađenje. I to lepo. Na stepeništu pred kućom
sedeo je Džon Sampson. Sa svih svojih dva metra i pet centimetara i
sto petnaest kilograma. Izgledao je u prvi mah kao Crna Smrt, ali se
smesta osmehnuo i pretvorio u Crni Život.
„Koga to moje oči vide! Detektiv Sampson!“ I sam sam se

osmehnuo.
„Kako ide, čoveče?“, pitao je Džon dok sam mu prilazio preko

travnjaka. „Opet si malo okasnio s posla. Sve po starom, znači. Ti se
nikad ne menjaš, čoveče.“
„Prvi put da se ovako zaglavim u Kvantiku“, branio sam se. „Nemoj

sad i ti da počinješ...“
„Jesam li nešto loše rekao? Čak sam se potrudio da ne dodam:

prvi, ali ne iposlednji put, iako jasno vidim da si već uleteo u mašinu.
No, uzdržavam se za sopstveno dobro. Ali, kad već pričamo o tome,
ti baš ne umeš da se izvučeš, a?“
„’Oćeš jedno ’ladno pivce?“, upitao sam ga dok sam otključavao

ulazna vrata. „Gde ti je mlada?“
Sampson je ušao za mnom, uzeli smo po dva hajnekena, pa ih

odneli u staklenu baštu. Ja sam seo na klavirsku klupicu, dok se
Džon uvalio u ljuljašku koja se pod njegovom težinom vidno ugnula.
Džon mi je najbolji prijatelj na svetu. Družimo se od svoje desete
godine. Zajedno smo radili kao detektivi za krvne delikte, bili smo
partneri sve do mog prelaska u FBI. Još mi to nije sasvim oprostio.
„Bili je dobro. Noćas i sutra dežurna je u Svetom Antoniju. Inače,

dobro nam ide.“ Tad je sasuo u sebe pola konzerve piva u jednom
gutljaju. „Ne žalim se, druže. Daleko od toga. Gledaš jednog veselog
drugara.“
Morao sam da se nasmejem.
„To kao da te iznenađuje.“
Sampson se takođe nasmejao.
„Valjda nikad nisam sebe zamišljao kao oženjenog čoveka. A sad

samo hoću da što više vremena provodim sa Bili. Stalno me
zasmejava, a čak kapira i moje zezanje. Kako je s tobom i



Džemilom? Je l’ ona okej? I kako ti je na novom poslu? Kako je to
biti gušter među federalcima?“
„Upravo sam hteo da pozovem Džem“, kazao sam mu. Sampson je

poznavao Džemilu, dopadala mu se, a znao je i našu situaciju. Džem
je i sama bila detektiv za krvne delikte. Poznavala je taj život. Zaista
mi je bilo lepo s njom. Nažalost, živela je u San Francisku i volela
tamo da živi.
„I ona radi na nekom ubistvu. U San Francisku se takođe ubijaju. U

Birou je zasad dobro.“ Otvorio sam drugo pivo. „Jedino još treba da
se naviknem na birokretenizam.“
„Oho“, rekao je Sampson. Zatim se zlobno iscerio: „Već ima

pukotina u zidu? Birokreteni? Nevolje s autoritetom? Zašto radiš
prekovremeno? Zar nisi još na obuci ili kako već to zovu?“
Ispričao sam mu o kidnapovanju Elizabete Koneli - sažetu verziju,

to jest - pa smo prešli na prijatnije teme. O Bili i Džemili, o čarima
zaljubljenosti, o najnovijem romanu Džordža Pelekanosa, o
zajedničkom prijatelju, detektivu koji se zabavljao sa svojom
partnerkom ne sluteći da će ih iko provaliti - a svi smo znali...
Bilo je kao i uvek kad se Sampson i ja nađemo. Nedostajao mi je

na poslu. To me je navelo na sledeću misao: trebalo bi da smislim
način da mi se i on pridruži u Kvantiku.
Grmalj se nakašljao.
„Nešto drugo sam hteo da ti kažem. Da porazgovaram s tobom. Da

ti poverim pravi razlog mog večerašnjeg dolaska kod tebe“, rekao je.
Podigao sam obrvu. „Aha. Šta je bilo?“
Izbegao je moj pogled.
„Malo mi je nezgodno, Alekse.“
Nagnuo sam se ka njemu. Strpljivo sam čekao.
Tu se nasmešio, i znao sam da je, šta god bilo, posredi nešto

dobro.
„Bili je zatrudnela“, rekao je i nasmejao se duboko i sasvim

blagorodno.
Onda je odjednom skočio na noge i zagrlio me tako snažno da sam

skoro umro na mestu.
„Postaću otac!“



Dvadeset treće poglavlje

„PONOVO U AKCIJI, draga moja Zoja“, prošaputao je Slava
zaverenički. „Izgledaš kao neko ko je uspeo u životu, moram da
primetim. Savršeno za današnji dan.“
Bračni Par je zapravo izgledao kao i svi drugi parovi iz predgrađa

koji su se muvali po krcatom tržnom centru Pruski kralj, drugom po
veličini u Americi, ako je verovati reklamnim tablama na svim
njegovim ulazima.
Ovaj tržni centar je s razlogom bio popularan. Tu su dolazili kupci iz

okolnih država ne bi li uštedeli, pošto se u Pensilvaniji ne plaća
porez na odeću.
„Svi ovi ljudi izgledaju tako imućno. Sve koze su im na broju“, rekao

je Slava. „Šta kažeš? Poznat ti je izraz sve koze na broju? To je
američki izraz. Žargon.“
Zoja se ružno nasmejala.
„Videćemo jesu li im koze na broju za oko jedan sat. Kad mi

završimo posao ovde. Ovima je strah u kostima. Kao i kod svih u
ovoj pokvarenoj i razmaženoj zemlji. Plaše se sopstvene senke. A
naročito se plaše bola, pa čak i najmanje nelagodnosti. Zar im ne
vidiš to na licima, Slavo? Oni nas se plaše, samo toga još nisu
svesni.“
Slava se osvrnuo po glavnom trgu, kojim su dominirale prodavnice

Nordstrom i Niman Markus. Svud naokolo bile su reklame za Rok &
Šop turu časopisa Tin pipl. U međuvremenu, njihova meta je upravo
kod Nimana kupila kutiju keksa za pedeset dolara. Neverovatno!
Potom je kupila nešto podjednako apsurdno, nešto što se zvalo
„Crveno-belo-plavi dnevnik za psa“, a takođe sablažnjivo skupo.
Glupi, glupi ljudi. Imaju sveske zapse, mislio je Slava. Zatim je opet

uočio lovinu. Izašla je iz Skečersa sa svojom decom.
U stvari, lovina je u tom trenutku delovala malo uznemireno. Otkud

sad to? Može biti da se bojala da je ne prepoznaju, te da će morati
da deli autograme ili da razgovara s obožavaocima. To ti je cena
slave. Kretala se brzo, navodeći svoje najmilije ka ulazu restorana
Dika Klarka Američki podijum. Reklo bi se da su išli na ručak, a
možda je samo htela da izbegne gužvu.



„Dik Klark je iz Filadelfije, nedaleko odavde“, rekao je Slava. „Jesi li
to znala?“
„Ma koga briga za Dika Klarka, Dika Trejsija i sve ostale dike“, rekla

je Zoja i zviznula Slavu pesnicom u mišicu. „Prestani da me gnjaviš
tim glupostima. Boli me glava od toga. Otkad sam s tobom, popila
sam milijardu tableta protiv glavobolje.“
Lovina je svakako odgovarala opisu koji im je ranije dao kontrolor:

visoka, plava, snežna kraljica, puna sebe. Ali biće ukusna do
poslednjeg zalogaja, razmišljao je Slava. Kakva i treba da bude,
zaključio je.
Nju je naručio klijent koji se predstavljao kao Umetnički Direktor.
Bračni Par je čekao petnaestak minuta. U atrijumu je nastupao hor

đaka neke srednje škole iz Brumola u Pensilvaniji. Lovina je s dvoje
dece izašla iz Klarkovog restorana.
„Na posao“, rekao je Slava. „Ovo će biti zanimljivo, zar ne? Klinci su

poseban izazov.“
„Ne“, odvratila je Zoja, „klinci stvar čine bolesnom. Sačekaj da Vuk

čuje za ovo! Biće srećan ko kuče. To ti je američki žargon, uzgred.“



Dvadeset četvrto poglavlje

NARUČENA ŽENA zvala se Odri Mik. Bila je poznata ličnost.
Osnovala je veoma uspešnu liniju ženske odeće i asesoara koja se
zvala Mik. To je bilo devojačko prezime njene majke, ali ga je i sama
koristila.
Bračni Par ju je pomno posmatrao, pratio je do javne garaže i

pritom nije izazvao ničiju sumnju. Najzad su skočili na nju dok je u
svoj blistavi crni leksus džip s registarskim tablicama Nju Džersija
slagala kese iz Niman Markusa, Hermesa i ostalih prodavnica.
„Trčite, deco! Bežite odavde!“ Odri Mikse svom snagom borila dok

je Zoja pokušavala da joj preko nosa i usta prisloni krpu od gaze
reskog mirisa. Uskoro je videla krugove, zvezdice i jarke boje, na
samo nekoliko dramatičnih sekundi. Potom je utonula u mrak u
Slavinim snažnim rukama.
Zoja je osmotrila po garaži. Nije imalo bogzna šta da se vidi -

betonski zidovi s numeričko-alfabetskim oznakama. Nigde nikog u
blizini. Niko nije ništa primetio, iako su deca vrištala i plakala.
„Pustite mi mamu“, vikao je mali Endru pokušavajući da pesnicama

dohvati Slavu, koji se samo smeškao dečaku.
„Dobar si ti mališa“, hvalio je dečaka. „Štitiš mamu. Bila bi ponosna

na tebe. I ja sam ponosan na tebe.“
„Hajdemo odavde, glupane!“, viknula je Zoja.
Po običaju, ona se starala o svim važnim poslovima. Tako je bilo još

od vremena kada je odrastala u Moskovskoj oblasti, izvan grada, i
kada je donela odluku da neće biti ni fabrička radnica ni prostitutka.
„Šta ćemo s decom? Ne možemo tu da ih ostavimo“, rekao je

Slava.
„Ostavi ih! Tako treba da uradimo, idiote. To je deo plana. Hoćemo

da imamo svedoke. Možeš li ti da se držiš dogovora?“
„Ovde da ih ostavimo? U garaži?“
„Ništa im neće faliti. A možda i hoće. Šta se nas tiče? Ajd sad.

Moramo da idemo. Polazi!“
Odvezli su se leksusom sa lovinom, Odri Mik, onesvešćenom na

zadnjem sedištu. Njeno dvoje dece ostalo je da rida usred javne
garaže. Zoja je vozila umerenom brzinom oko tržnog centra, zatim je
skrenula na auto-put Dikab.



Vozili su se samo nekoliko minuta do parka Vali Fordž, gde su
zamenili vozila. Potom još trinaest kilometara do zabačenog
parkinga na kome su još jednom promenili auto.
Odatle su nastavili prema Nju Houpu u pensilvanijskoj oblasti Baks.

Uskoro će gospođa Mik upoznati Umetničkog Direktora, koji je u nju
ludo zaljubljen. Tako bi se reklo po visini iznosa koji je uplatio: dvesta
pedeset hiljada dolara za uživanje u druženju s njom, šta god pod
tim podrazumevao. A otmica se odigrala pred svedocima. Namerna
greška.



Drugi deo

ODANOST, HRABROST,
ISPRAVNOST



Dvadeset peto poglavlje

NIKO JOŠ NIJE uspevao da razotkrije Vuka. Na osnovu informacija
iz Interpola, kao i od ruske policije, bio je to jedan pragmatičan
operativac, koji je voleo da sam vodi poslove, ali i neko ko je
prvobitno obučavan za policajca. Kao i mnogi Rusi, bio je razložan i
otvoren u razmišljanju. Ta urođena sposobnost ponekad je uzimana
kao objašnjenje što je svemirska stanica Mir mogla tako dugo da
ostane u Zemljinoj orbiti. Prosto - Rusi su u stanju da se bolje nose
sa svakodnevnim problemima nego njihove američke kolege. Ako bi
nešto iznenada pošlo naopako, oni su to popravljali.
Tako je radio i Vuk.
Tog sunčanog popodneva vozio je crni kadilak eskalada prema

severnom delu Majamija. Trebalo je da se sastane sa čovekom po
imenu Jegi Titov u vezi s nekim bezbednosnim pitanjima. Jegi je
sebe smatrao veb-dizajnerom svetske klase i vrhunskim inženjerom.
Imao je doktorat sa kalifornijskog univerziteta Berkli i nikom nije
dopuštao da to smetne s uma. Ali Jegi je u stvari bio samo još jedan
prljavi perverznjak koji je umislio da je veliki čovek, iz čega je
proisteklo i njegovo držanje. Potpuno nakaradno držanje.
Vuk je udarao po metalnim vratima Jegijevog stana u višespratnici

okrenutoj prema zalivu Biskejn. Nosio je tanku tesnu kapicu i jaknu
košarkaškog kluba Majami Hit, za slučaj da ga neko primeti.
„Dobro de, stisni bešiku!“, doviknuo je iznutra Jegi.
Trebalo mu je još dobra dva minuta da najzad otvori vrata. Na sebi

je imao šorc od teksasa i izdrpanu, izlizanu, izbledelocrnu majicu iz
nekakve suvenirnice, sa slikom nasmejanog Alberta Ajnštajna. Pravi
šaljivdžija, taj Jegi.
„Rekao sam ti da ne treba da me nateraš da dođem da te vidim“,

rekao je Vuk, ali uz širok osmeh, kao da je upravo napravio dobar
štos. Zbog toga se i Jegi smeškao. Sarađivali su na nekim poslovima
već oko godinu dana. Toliko dugo trpeti Jegija bio je uspeh za
svakoga.
„Stigao si u pravi čas.“
„Ushićen sam“, odvratio je Vuk pošto je ušetao u dnevnu sobu, gde

je istog trenutka poželeo da zapuši nos.



U stanu je vladao neviđen nered. Otpaci pakovanja brze hrane,
kartonske kutije od pice, prazni kartoni za mleko, kao i desetine,
možda stotine starih brojeva glavnih novina na ruskom jeziku u
Americi - Nove ruske reči.
Zadah prljavštine i hrane koja truli bio je dovoljno gadan, ali je sve

to uspevao da nadmaši sam Jegi, koji je uvek smrdeo na pržene
kobasice od pre nedelju dana.
Čovek od nauke poveo je Vuka u spavaću sobu. Samo, to uopšte

nije bila spavaća soba. Bila je to radionica jednog potpuno
neorganizovanog čoveka. Na ružnom mrkom tapisonu, pored tri
velike kartonske kutije, vukli su se odbačeni neupotrebljivi računarski
delovi.
„Ti si prava svinja“, rekao je Vuk, pa se opet nasmejao.
„Ali vrlo pametna svinja.“
U sredini sobe nalazio se podesiv radni sto. Na njemu tri tanka

monitora raspoređena u polukrug oko izraubovane naslonjače za
simulaciju. Hrpa isprepletanih žica iza monitora pretila je da svakog
časa izazove požar. Na jedinom prozoru roletna je bila večito
spuštena.
„Tvoja veb-stranica nikad nije bila bezbednija“, rekao je Jegi. „Vrh!

Sto posto. Nema šanse da nešto rikne. Baš kao što voliš.“
„Mislio sam da je več bila bezbedna“, odgovorio je Vuk.
„E, sad je bezbednija. U današnje vreme ne možeš preterati s

opreznošću. I, znaš šta još? Završio sam najnoviju brošuru. Klasa.
Šta klasa, klasika!“
„Jeste, uz zakašnjenje od samo tri nedelje.“
Jegi je slegnuo koščatim ramenima.
„Pa šta. Čekaj da vidiš šta sam uradio. Genijalno je. Umeš li da

prepoznaš genijalno? E, ovo je genijalno.“
Vuk je proučavao stranice pre nego što je išta rekao čoveku od

nauke. Brošura je štampana u A4 formatu, na glatkom, sjajnom
papiru, ukoričena u providnu plastičnu foliju, s crvenim hrbatom. Jegi
je to uspeo da izvuče iz Hjulit-Pakardovog laserskog štampača. Boje
su bile naučnofantastične. Korice savršene. U stvari, brošura je bila
uvrnuto elegantna. Vuku je izgledalo kao da u ruci drži Tifanijev
katalog. Ni nalik na čoveka koji živi u ovakvom svinjcu.



„Rekao sam ti da devojke pod brojevima sedam i sedamnaest više
nisu među nama. Mrtve su, upravo“, najzad je progovorio Vuk. „Naš
mali genije je postao zaboravan, je li?“
„Puke sitnice“, rekao je Jegi. „Kad smo kod sitnica, dođeš mi

petnaest soma u kešu, po primopredaji. Ovo bi bila primopredaja.“
Vuk je zavukao ruku u džep od jakne i iz njega izvukao zig zauer

210. S dva hica je pogodio Jegija među oči. Potom je, štosa radi,
pucao i Albertu Ajnštajnu među oči.
„Izgleda da ni vi više niste među nama, gospodine Titov. Puka

sitnica.“
Vuk je seo za laptop i sam ispravio greške u katalogu. Zatim je

narezao kompakt-disk i poneo ga sa sobom. Pokupio je i nekoliko
primeraka Nove ruske reči. One koje je propustio. Kasnije će poslati
ekipu da ukloni telo i spali ovaj svinjac. Svaku sitnicu.



Dvadeset šesto poglavlje

TOG JUTRA sam izostao sa časa o tehnikama hapšenja.
Pretpostavio sam da verovatno o toj temi znam više nego predavač.
Umesto toga, telefonirao sam Moni Doneli i rekao joj da mi treba sve
što ima u vezi s trgovinom belim robljem, naročito skorašnje
događaje na američkom tlu koji bi mogli da se povežu sa slučajem
Bele devojke.
Iako je većina Biroovih analitičara bila smeštena šesnaest

kilometara dalje, u zgradi CIRG,{4} Monina kancelarija se nalazila u
Kvantiku. Nepun sat kasnije stajala je pred mojim skromnim radnim
kutkom. U ruci su joj bila dva diska, a na licu izraz ponosa.
„Ovo će te zabaviti neko vreme. Izdvojila sam samo belkinje, i to

one privlačne. Sve su to skorašnji slučajevi. Ima tu koječega i o
mestu zločina u Atlanti. Proširila sam krug istrage na tržni centar,
njegovog vlasnika, sve zaposlene, pa i na susedstvo u Bakhedu. Tu
su ti i kopije izveštaja lokalne policije i Biroa. Sve što si tražio. Ti se
baš baviš ovim, zar ne?“
„U ovoj igri sam tek šegrt. Pripremam se što bolje mogu. Je li to

tako neobično ovde u Kvantiku?“
„Da znaš da jeste, za vas koji dođete ovamo iz policijskih stanica ili

iz oružanih snaga. Većina više voli terenski rad.“
„Volim i ja teren“, priznao sam Moni, „ali prvo moram da malo suzim

prostor. Mnogo ti hvala. Za sve.“
„Je l’ znaš ti šta se govori za tebe, doktore Krose?“
„Ne znam. Šta se govori?“
„Da si maltene vidovit. Izuzetno pronicljiv. Da možda imaš neki

poseban dar. Umeš da razmišljaš kao ubica. Zato su te odmah i
postavili na slučaj Bela devojka.“ Moni je sve vreme stajala na
vratima. „Slušaj. Daću ti savet koji nisi tražio. Nemoj da se kačiš s
Gordom Nunijem. On te igre s obukom shvata ozbiljno. Što je
najgore, on je u osnovi loš čovek, a pritom ima jake veze.“
„Zapamtiću to“, klimnuo sam glavom. „A ima li i dobrih ljudi?“
„Svakako. Uverićeš se da su većina agenata pravi, dobri ljudi. Ma,

izvanredni ljudi. E pa, dobro onda, želim ti uspešan lov“, završila je
Moni i otišla.



Vratio sam se čitanju. Velikom čitanju. Prevelikom. Počeo sam od
dve otmice u Teksasu, za koje sam verovao da bi mogle imati veze s
onom u Atlanti. Od samog čitanja izveštaja krv mi je opet provrila.
Marijana Norman, dvadesetogodišnjakinja, nestala je u Hjustonu 6.
avgusta 2001. Živela je sa dečkom u iznajmljenom stan, koji su
plaćali njeni deda i baba. Marijana i Denis Turkos završavali su
Teksaški hrišćanski koledž, a sledećeg proleća trebalo je da se
venčaju. Svi su za njih govorili da su najbolji klinci na svetu. Od te
avgustovske noći niko nije ni čuo ni video Marijanu. Tridesetog
decembra iste godine Denis Turkos je dohvatio revolver i pucao sebi
u glavu. Govorio je da bez Marijane ne može da živi, da se njegov
život završio s njenim nestankom.
Drugi slučaj odnosio se na devojku od petnaest godina koja je

pobegla od kuće u mestu Čildres u Teksasu. Adrijanu Tuleti su
skleptali u nekom stanu u San Antoniju u kome su navodno živele tri
devojke koje su se bavile prostitucijom. Susedi su izjavili da su tog
dana videli muškarca i ženu kako ulaze u zgradu. Jedan od suseda
mislio je da su to devojčini roditelji došli da je pokupe i vrate kući,
pošto ona nikad više tu nije viđena.
Dugo sam gledao u njenu fotografiju. Bila je lepa, plavokosa i ličila

je na kćeri Elizabete Koneli. Roditelji su joj bili nastavnici u osnovnoj
školi u Čildresu.
Oko jedan po podne stigle su nove neprijatne vesti. Najgore

moguće. Modna kreatorka Odri Mik oteta je u tržnom centru Pruski
kralj u Pensilvaniji. Njeno dvoje male dece bili su očevici otmice. To
me je prenerazilo. Deca su rekla policajcima da su otmičari
muškarac i žena.
Počeo sam da se spremam za put u Pensilvaniju. Javio sam se

Nani, a ona mi je, za promenu, pružila podršku. Potom je stigla
poruka iz Nunijeve kancelarije. Ne idem u Pensilvaniju. Očekuju me
na popodnevnim časovima.
Odluka je očigledno doneta negde gore, a meni nije bilo jasno šta

se to dešava. Možda nije ni trebalo da razumem.
Moždaje sve ovo bilo deo ispita?



Dvadeset sedmo poglavlje

„JE L’ ZNAŠ ti šta se govori za tebe, doktore Krose? Da si maltene
vidovit. Izuzetno pronicljiv. Da možda imaš neki poseban dar.
Umešda razmišljaškao ubica.“To mi je jutros kazala Moni Doneli. Ako
je tako, zašto su me onda skinuli sa slučaja?
Otišao sam na popodnevnu nastavu, ali sam sve vreme bio

dekoncentrisan, možda čak besan. Uhvatio me je neki strah: Šta
tražim ja u FBI-ju? U šta se to pretvaram? Nisam imao nameru da u
Kvantiku ratujem protiv sistema, ali su me doveli u nemoguć položaj.
Sledećeg jutra valjalo je opet biti spreman za časove: pravo, zločin

u višoj klasi, povrede građanskih prava, vežbe s oružjem i terenska
praksa.
Bio sam ubeđen da će mi povrede građanskih prava biti zanimljive,

ali su u isto vreme dve žene, Elizabeta Koneli i Odri Mik, negde
zatočene. Možda je jedna od njih još živa. Možda su obe još žive.
Možda bih mogao da pomognem da budu pronađene - kad već
posedujem taj jebeni dar.
Za kuhinjskim stolom završavao sam doručak s Nanom i mačkom

Rozi, kad se čuo zvuk bačenih dnevnih novina pred ulaznim vratima.
„Samo ti sedi i jedi. Ja ću ih pokupiti“, rekao sam Nani i ustao od

stola.
„S moje strane nema prigovora“, rekla je Nana i srknula čaj sa

samopoštovanjem kakvo samo vesele bakice mogu da pokažu.
„Moram ponekad i da se pričuvam, znaš.“
„Tako je.“
Nana je i dalje čistila svaki pedalj kuće, uzduž i popreko, a i kuvala

je većinu obroka. Dve nedelje ranije zatekao sam je kako visi na
merdevinama naslonjenim na spoljni zid kuće i čisti oluke!
„Ne sekiraj se“, doviknula je odozgo, „imam odličan osećaj za

ravnotežu, a laka sam ko padobran.“
Ma šta mi reče!
Vašington post nije zapravo ni doleteo do verande. Ležao je

poluotvoren na trotoaru. I bez silaženja uspeo sam da pročitam
naslovnu stranu.
„Dovraga! Proklet bio!“



Ovo ništa ne valja. Bolje reći, ovo je strašno. Skoro da nisam
verovao rođenim očima.
Naslovje bio šokantan: OTMICE DVEJU ŽENA MOŽDA

POVEZANE. Što je najgore, ostatak članka sastojao se od vrlo
preciznih detalja koji su samo nekolicini ljudi u FBI-ju bili poznati.
Nažalost, i ja sam bio među njima.
Glavna priča bila je o muškarcu i ženi koji su viđeni prilikom

poslednje otmice u Pensilvaniji. Pripala mi je muka. Izjave očevidaca
koje su dala deca Odri Mik nije trebalo da dospeju u javnost.
Neko se istrtljao novinarima Posta. Neko im je pomogao da povežu

tačkice. Osim, eventualno, Boba Vudvorda, niko u štampi nije u
stanju da to sam uradi. Nisu dovoljno pametni.
Ko je dao informaciju Postu?
Zašto?
Potpuno neshvatljivo.
Da li je neko sabotirao istragu? Ko?



Dvadeset osmo poglavlje

TOG JUTRA nisam otpratio Dženi i Dejmona u školu. Sedeo sam s
mačkom u staklenoj bašti i svirao Mocarta i Bramsa na klaviru. Pekla
me je savest što nisam ustao ranije i pomogao u sirotinjskoj kuhinji u
bolnici Sveti Antonije. Obično uskočim nekoliko puta sedmično,
često i nedeljom. Moja svetinja.
Tog jutra je saobraćaj bio užasan pa mi je do Kvantika trebalo

razočaravajućih sat i dvadeset minuta. Zamišljao sam starijeg
agenta Nunija kako stoji na kapiji i nestrpljivo me čeka. Barem sam
vozeći imao vremena da razmislim o svojoj situaciji. Smislio sam da
je najbolje, bar zasad, da idem na časove. Da se primirim. Ako me
direktor Berns želi na slučaju Bela devojka, to će mi javiti. Ako me ne
želi, opet dobro.
Tog prepodneva na času smo se usredsredili na ono što u Birou

zovu „vežba praktične primene“. Trebalo je da istražimo „fiktivnu“
pljačku banke, uz ispitivanje žrtava i blagajnika. Instruktor je bila
Merilin Mej, još jedan specijalni agent - nadzornik. Pola sata od
početka vežbe agent Mej je obavestila polaznike o fiktivnoj
saobraćajnoj nesreći na oko kilometar i po od banke. Grupno smo
otišli u Ulicu Hogans, da istražimo nesreću i vidimo ima li neke veze
s pljačkom banke. Savesno sam radio, doduše poslednjih dvanaest
godina učestvujem u pravim istragama, pa mi je bilo teško da ovo
shvatim ozbiljno, posebno imajući u vidu da su neki od polaznika
vodili istragu prema priručniku. Pomislio sam i da su gledali previše
policijskih serija. Izgleda da je ovo zabavljalo i agenta Mej.
Dok sam stajao pored mesta nesreće s novim drugarom, vojnim

kapetanom pre dolaska u Biro, čuo sam da me neko doziva po
imenu. Okrenuo sam se i video Nunijevog administrativnog
sekretara. „Stariji agent Nuni želi da dođete u njegovu kancelariju“,
rekao je.
Zaboga, šta sad? Tip je lud!, razmišljao sam žustro hodajući do

Administracije. Požurio sam gore, gde me je Nuni čekao.
„Molim te, zatvori vrata“, rekao je. Sedeo je za izgrebanim

hrastovim stolom i izgledao kao da mu je umro neko blizak.
Oznojio sam se ispod kragne. „Usred vežbe sam.“



„Znam šta radiš. Sam sam napisao taj program i raspored“, odvratio
je. „Hoću s tobom da razgovaram o naslovnoj strani Vašington
posta“, nastavio je. „Video si je?“
„Jesam.“
„Jutros sam razgovarao s tvojim bivšim načelnikom detektiva.

Kazao mi je da si se i ranije služio Postom. Kaže da tamo imaš
prijatelje.“
S mukom sam se uzdržao da ne prevrnem očima.
„Nekad sam imao jednog prijatelja u Postu. Ubijen je. Druge tamo

nemam. Što bih ja odao obaveštenja o otmicama? Šta bih time
dobio?“
Nuni je u mene upro krut prst. Podigao je glas:
„Znam kako ti radiš. A znam i šta hoćeš - ne želiš da budeš deo

tima. Ne želiš da te iko kontroliše ni da utiče na tebe. E pa tako neće
moći. Mi ne verujemo u zlatne momke ni u posebne situacije. Ne
smatramo da si maštovitiji ni kreativniji ni od koga u tvom razredu.
Zato, doktore Krose, vraćaj se na vežbu i pamet u glavu.“
Bez reči sam izašao iz kancelarije, a u sebi sam se pušio. Vratio

sam se na mesto lažne nesreće koju je agent Merilin Mej ubrzo
mudro povezala s lažnom pljačkom u Ulici Hogans. Nuniju ovo i nije
neki program. Napisao bih bolji u snu. I da, pobesneo sam. Samo
nisam znao na koga da besnim. Nisam se snalazio u toj igri.
Samo sam želeo da pobedim.



Dvadeset deveto poglavlje

IZVRŠENA JE još jedna nabavka - i to velika.
Te večeri Bračni Par je ušao u Brodsko uže, bar na vodi u Njuportu

na Rod Ajlendu. Uže se razlikuje od većine gej-klubova u njuportskoj
takozvanoj Ružičastoj četvrti. Tu i tamo su se mogle videti
snagatorske čizme ili kaiš za zglob s nitnama. Većina redovnih
posetilaca imala je čupavu kosu i mornarsku odeću, a oko vrata
popularne naočare za sunce kroaki.
Di-džej je upravo pustio obradu Strouksa, a nekoliko parova je

uveliko igralo. Bračni Par se sasvim uklapao, to jest nije štrčao.
Slava je na sebi imao nežnoplavu majicu i kaki farmerke, a podužu
crnu kosu je fazonirao gelom. Zoja je imala jeftinu mornarsku kapu, a
našminkala se tako da izgleda kao slatki momčić. Uspela je i preko
vlastitih očekivanja jer joj se već nekoliko njih nabacivalo.
Ona i Slava su tragali za određenim fizičkim „tipom“ i ubrzo su našli

nešto što obećava. Kasnije će saznati da se zove Bendžamin Kofi, a
bio je na završnoj godini koledža Providens. Bendžamin je shvatio
da je gej dok je bio ministrant u Crkvi Svetog Tomasa u Bringtonu na
Rod Ajlendu. Dok je bio tamo, nijedan sveštenik ga nije zlostavljao
niti takao, čak mu niko nije ni prilazio, ali on je otkrio drugog
ministranta istih težnji i godina, pa su kao četrnaesto-godišnjaci
postali ljubavnici. Viđali su se i u srednjoj školi, ali onda je
Bendžamin krenuo dalje.
Na koledžu je još krio svoj seksualni život, ali u Ružičastoj četvrti

mogao je da se opusti. Bračni Par je motrio na tog veoma lepog
momka dok je ćaskao s barmenom, čovekom od trideset i nešto s
mišićima naglašenim pod svetlima ispod kojih je stajao.
„Ovaj momak bi mogao na naslovnu stranu mesečnika GQ“,

primetio je Slava. „On je pravi.“
Neki krupan pedesetogodišnjak prišao je šanku. Za njim su išli četiri

mladića i jedna žena. Svi su nosili bele pantalone i plave lakost
majice. Barmen se okrenuo od Bendžamina pa se rukovao sa
starijim muškarcem, a ovaj mu je predstavio svoje društvo: „Dejvid
Skejlah, mornar. Henri Gelperin, mornar. Bil Latanci, mornar. Sem
Hjuz, kuvar. Nora Hamerman, mornar.“
„A ovo je Ben“, rekao je barmen.



„Bendžamin“, ispravio ga je mladić uz blistav osmeh. Zoja je hitro
pogledala Slavu, a ni jedno ni drugo nisu mogli da obuzdaju cerenje.
„Momak je upravo ono što želimo“, rekla je. „Pročišćena verzija
Breda Pita.“
Svakako je fizički „tip“ koji je klijent izričito tražio: vitak, plav,

dečačkog izgleda, skoro tinejdžer, sočnih crvenih usana,
inteligentnog pogleda. Inteligencija je bila obavezna osobina. Kupac
nije hteo ni da čuje za one „jastrepčiće“, dečake što se prodaju po
ulicama.
Prošlo je desetak minuta kad je Bendžamin pošao u toalet, a Bračni

Par za njim. Prostorija je bila sva bela i blistavo čista. Po zidovima su
bili iscrtani mornarski čvorovi. Na stočiču su brižljivo poređane boce
s kolonjskom vodom, vodicama za usta, kutija od tikovine s
popersima, bočicama amil-nitrata.
Bendžamin je ušao u kabinu, a Bračni Par se ugurao za njim. Bilo

je prilično tesno.
Okrenuo se kad su ga gurnuli.
„Zauzeto je“, rekao je. „Ja sam tu. Zaboga, jeste li vas dvojica

stondirani? Hajde o’ladite.“
„Da o’ladimo tebe?“ Slava se nasmejao svojoj šali.
Naterali su ga da klekne. „Hej, hej“, povikao je uzbunjeno.

„Upomoć! Pomozite mi“
Preko usta i nosa čvrsto su mu pritisli gazu, pa je izgubio svest.

Zatim su ga podigli i pridržali svako sa svoje strane, pa ga poneli iz
toaleta, kao da pomažu zanesvešćenom drugaru.
Izveli su ga na zadnja vrata do parkirališta punog kabrioleta i

džipova. Bračni Par nije mario hoće li ih ko videti, ali je pazio da ne
povredi momka. Ne sme imati modrice. Mnogo novca vredi. Neko ga
silno želi.
Obavljena još jedna nabavka.



Trideseto poglavlje

KUPAC JE BIO GOSPODIN POTER.
Taj je pseudonim koristio kad je želeo nabavku od Sterlinga, kad su

on i prodavac iz bilo kog razloga komunicirali. Poter je bio izuzetno
zadovoljan Bendžaminom, pa je to i rekao Bračnom Paru kad su mu
isporučili paket na farmi u Vebsteru, u Nju Hempširu, sa jedva nešto
više od hiljadu četiristo stanovnika - mestu u kom vas niko nije
gnjavio. Nikada. Svoju kuću na farmi delimično je renovirao. Imala je
belu oplatu od starog drveta, dva nivoa, nov krov. Stotinak metara
iza nje bio je crveni ambar, „gostinska kuća“. Tu će držati
Bendžamina, kao što je držao i one pre njega.
Kuću i ambar okruživalo je više od pola hektara šume i oranica,

koje su nekad pripadale Poterovoj porodici, a sad samo njemu. Nije
živeo na farmi, već u Hanoveru, udaljenom osamdeset tri kilometra,
gde je mukotrpno obavljao posao docenta engleske književnosti na
koledžu Dartmut.
Bože blagi, ne može da odvoji oči od Bendžamina. Naravno, mladić

njega nije video. Nije mogao ni da govori. Ne još. Usta su mu bila
zapušena, a lice sasvim pokriveno kukuljicom od sargije. Ruke i
noge su mu vezane policijskim lisicama.
Osim toga, Bendžamin na sebi nije imao ništa do tračice srebrnih

tangi, koje su na njemu izgledale prefinjeno. Pogled na prelepog
mladića Poteru je oduzimao dah već treći ili četvrti, možda i deseti
put otkad ga je dobio. Poslednjih pet godina na Dartmutu ga je
najviše izluđivalo to što možeš da gledaš, ali ne smeš ni da pipneš
nijednog od onih momaka tamo. Osećao se neverovatno prikraćeno
što je tako blizu želje svog srca, ali sad - skoro da mu se činilo kako
je vredelo čekati. Bendžamin je njegova nagrada. Za čekanje. Za
dobro vladanje.
Prilazio je mic po mic mladiću. Na kraju je prošao šakom kroz

talase njegove plave kose. Bendžamin je odskočio! Tresao se i
nekontrolisano drhtao. Baš lepo.
„U redu je... ne boj se“, šapnuo je Poter. „Neobična je radost plašiti

se. Veruj mi, Bendžamine. Doživeo sam to. Znam tačno kako se sad
osećaš.“



Poter se jedva uzdržavao! Ovo je tako moćno, ostvarenje sna.
Uskraćivano mu je ovo zabranjeno zadovoljstvo - a sad ima
apsolutno savršenog, prelepog, božanstvenog mladića.
Šta je ovo? Bendžamin je pokušavao da nešto kaže kroz povez i

kukuljicu. Poter je želeo da mu čuje slatki glas, da vidi te privlačne
usne kako se miču, da mu se zagleda u oči. Nagnuo se i poljubio
mesto gde je slutio da su momkova usta. Osetio je Bendžaminove
usne, njihovu mekoću.
Tad gospodin Poter više nije mogao ni trena da izdrži. Nespretnim

prstima i sve vreme šapućući nešto nepovezano, tresući se celim
telom kao da ima drhtavicu, podigao je kukuljicu i pogledao
Bendžaminovo lice.
Pustio je i da momak vidi njega.
„Mogu li da te zovem Bendži?“, prošaputao je.



Trideset prvo poglavlje

DRUGA ZATOČENICA - Odri Mik - posmatrala je ovog izopačenog
manijaka, moguće sasvim ludog tamničara, kako joj mirno i hladno
sprema doručak. Bila je vezana konopcem, labavo, ali nije mogla da
pobegne. Bilo joj je neverovatno ovo što se događa, što se dogodilo i
što će verovatno još trajati. Zatočena je u lepo opremljenoj brvnari -
negde, ko zna gde - a sve vreme se vraćala na onaj nestvarni
trenutak kad je ugrabljena u tržnom centru Pruski kralj, gde su je
otrgli od Sare i Endrua. Gospode bože, jesu li deca dobro?
„Moja deca?“, ponovo je pitala Odri. „Moram se uveriti da su dobro.

Hoću da razgovaram s njima. Neću raditi ništa što tražite dok se ne
čujem s njima. Neću ni jesti.“
Prošao je još jedan neprijatan trenutak u tišini, a onda je Umetnički

Direktor rešio da progovori.
„Deca su ti sasvim dobro. Samo to ću ti reći“, kazao je. „Treba da

jedeš.“
„Otkud znate da su mi deca dobro?“, šmrknula je. „Ne možete to

znati.“
„Odri, nisi u položaju da iznosiš zahteve. Toga više nema. Zaboravi

taj život.“
Bio je visok, možda metar i osamdeset osam, dobro građen. Imao

je gustu, oštru crnu bradu i prodorne plave oči koje su joj se učinile
inteligentno. Nagađala je da ima oko četrdeset godina. Rekao joj je
da ga zove Umetnički Direktor. Bar dotad nije shvatila nikakvo
skriveno značenje ni razlog za to ime, niti objašnjenje za ono što se
dotad dogodilo.
„Bio sam i sam zabrinut, pa sam zvao na kuču. Deca su tamo s

dadiljom i tvojim mužem. Veruj mi. Ne bih te lagao, Odri. U tome se
od tebe razlikujem.“
Odri je zavrtela glavom.
„Trebalo bi da vam verujem na reč?“
„Mislim da bi to bilo pametno. Zašto da ne? Kome inače ovde

možeš da veruješ? Sebi, naravno. I meni. To je sve. Kilometrima si
daleko od svih. Ovde smo sami. Navikni se na to, voliš manje
pečenu kajganu, je l’ tako? Vazdušastu? Zar ne koristiš tu reč?“



„Zašto radite ovo?“, upitala je Odri ohrabrivši se što joj dotad još
ničim nije pretio.
„Šta nas dvoje radimo ovde?“ Uzdahnuo je. „Sve u svoje vreme,

Odri. Zasad recimo samo da je ovo nezdrava opsesija. Zapravo,
složenije je, ali nek trenutno ostane ovako.“ Odgovor ju je iznenadio
- očigledno je znao da je sasvim lud. Je li to dobro ili loše što zna
tačno šta radi?
„Voleo bih da te ovako slobodnu držim što više. Zaboga, ne želim

da te svu uvežem. Ne volim čak ni taj konopac. Molim te ne
pokušavaj da pobegneš jer onda neću imati izbora. Jasno?“
Ponekad joj se činio tako razumno. Samo joj se činio. Gospode! Zar

ovo nije nešto sasvim bezumno? Naravno da jeste. No i bezumnije
se stalno događa.
„Želim da budemo prijatelji“, nastavio je kad joj je poslužio doručak -

jaja pečena po njenom ukusu, tost od dvanaest žitarica, biljni čaj,
džem od šumskog voća. „Spremio sam ti sve što voliš. Hoću da te
ugostim onako kako zaslužuješ. U mene možeš imati poverenja,
Odri. Počni time što ćeš mi bar malo verovati... Probaj jaja.
Vazdušasta su. Pravi delikates.“



Trideset drugo poglavlje

U KVANTIKU SAM trupkao u mestu i to mi se baš nije dopadalo.
Sledećeg jutra sam opet bio na časovima, pa jedan sat na

kondicionom treningu. U podne sam otišao u zgradu trpezarije da
vidim šta je Moni Doneli dosad prikupila o Beloj devojci. Imala je
skučen, nakrcan prostor u pregrađenoj kancelariji na trećem spratu.
Na zidu su joj visiie slike i fotokopije raznih dokaza okrutnih i nasilnih
zločina, uređene kao upadljiv kubistički kolaž.
Kucnuo sam o njenu tablicu s imenom pre nego što sam ušao.
Moni se okrenula i nasmešila kad me je ugledala. Primetio sam

sjajne slike njenih sinova, jednu smešnu na kojoj je ona sa njima,
kao i fotografiju Pirsa Brosnana u ulozi elegantnog, seksi Džejmsa
Bonda.
„Gle, gle, ko je došao po još pokore. Po veličini mog radnog

prostora možeš zaključiti da u Birou ne razumeju kako je ovo
informatička era, ono što je Bil Klinton nazvao trećim putem. Znaš taj
štos - Biro će sutra podržati jučerašnju tehnologiju.“
„Imaš li neke informacije za mene?“
Moni je okrenula stolicu prema računaru, starom IBM-u.
„Dozvoli da ti odštampam nekoliko probranih iz sve veće hrpe.

Znam da voliš papir, dinosaurusu.“
„Jednostavno tako radim.“
Raspitao sam se o Moni i čuo svugde istu priču: bistra je,

neverovatno vredna i žalosno potcenjena među glavešinama u
Kvantiku. Saznao sam i da je samohrana majka dvoje dece i da s
mukom sastavlja kraj s krajem. Jedina „pritužba“ na nju bila je da
radi previše, da posao nosi kući skoro svako veče, pa i vikendom.
Moni mi je pružila debeo štos papira. Primetio sam da je opsesivna

po tome što je poravnala stranice. Tako jednostavno mora da ih
složi.
„Je li ti išta upalo u oči?“, pitao sam je.
Slegla je ramenima.
„Ja samo istražujem podatke, zar ne? Ima još potvrda.

Dobrostojeće, bele žene čiji je nestanak prijavljen u proteklih godinu
dana ili tako nešto. Brojke su sulude, previše ih je. Većinom su
privlačne plavuše. U ovom slučaju plavuše ne prolaze bolje. Nema



nekog posebnog obrasca po oblastima, što ću još malo proveriti.
Geografsko profilisanje? Time ponekad može da se odredi tačno
mesto kriminalne aktivnosti.“
„Znači, dosad nema vidljivih regionalnih razlika. To ne valja. Ima li

ičeg o izgledu žrtava? Ikakvog šablona?“
Moni je coknula jezikom i zavrtela glavom.
„Ništa se ne izdvaja. Žene su nestale iz Nove Engleske, s juga, s

dalekog zapada. Još ću i to proveriti. Uglavnom su te žene opisane
kao izuzetno privlačne. I nijedna  nije pronađena. Nestanu i više se
ne pojave.“
Posmatrala me je nekoliko neprijatnih trenutaka. U očima joj se

videla tuga. Osetio sam da želi da izađe odatle.
Uzeo sam dokumentaciju.
„Trudimo se. Obećao sam porodici Koneli.“
U svetlozelenim očima sevnuo joj je vragolast sjaj.
„Ispunjavaš li ti obećanja?“
„Trudim se. Hvala na ovom materijalu. Nemoj mnogo da radiš. Idi

kući da budeš s decom.“
„I ti, Alekse. Budi s decom. Već radiš previše.“



Trideset treće poglavlje

TE VEČERI Nana i deca, mačku Rozi i da ne pominjem, čekali su
me u zasedi na prednjem tremu. Njihov narogušen govor tela i
natuštena lica nisu bili dobar znak. Pretpostavio sam zbog čega su
mi se svi tako obradovali. Ispunjavaš li baš uvek obećanja?
„Pola osam. Dolaziš sve kasnije i kasnije“, rekla je Nana i zavrtela

glavom. „Pričao si kako bismo mogli da odemo u bioskop i gledamo
U ritmu bubnjeva. Dejmon se baš radovao.“ „Na obuci sam“, kazao
sam joj.
„Upravo tako“, odvratila je Nana i još se više namrštila. „Čekaj

samo dok krene ono pravo. Opet ćeš se kući vraćati u ponoć. Ako se
uopšte vratiš. Nemaš život. Nemaš ljubavni život. A ima toliko žena,
Alekse, kojima se dopadaš - mada sam bog zna zbog čega. Dopusti
da te jedna od njih uhvati. Pusti nekog k sebi. Dok ne bude
prekasno.“
„Možda je već prekasno.“
„Ne bih se iznenadila.“
„Baš si tvrdoglava“, rekao sam i seo na stepenik pored dece. „Nana

vam je tvrdoglava kao mazga. Još se nije smrklo. Hoće li neko da
ubacuje u koš?“
Dejmon se namrštio i zavrteo glavom.
„Neću sa Dženi. Ne pada mi na pamet.“
„Nikako s velikim superstarom Dejmonom!“, iscerila se Dženi. „Iako

bi ga Dajana Taurasi isprašila u basketu.“ Ustao sam i pošao unutra.
„Idem po loptu. Igraćemo basket.“
Kad smo se vratili iz parka, Nana je već stavila malog Aleksa u

krevet. Opet je sela na trem. Doneo sam po pola kilograma
sladoleda s pralinama i šlagom i sa čokoladnim keksom i šlagom.
Jeli smo ga, a onda su deca polako otišla svako u svoju sobu, da
spavaju, uče ili se vrzmaju po internetu.
„Alekse, postaješ beznadežan slučaj“, progovorila je Nana čim je

polizala sav sladoled sa kašičice. „Samo to mogu da ti kažem.“
„Htela si reći dosledan. I posvećen. To je sve teže naći. Dopao ti se

sladoled s keksom i šlagom?“
Prevrnula je očima.



„Možda bi trebalo malo da se uskladiš s vremenima. Dužnost više
nije sve na svetu.“
„Ovde sam kad sam deci potreban. I tebi, stara.“
„Ne kažem da nisi. Bar je tako u poslednje vreme. Kako je

Džemila?“
„Oboje smo u poslednje vreme zauzeti.“
Nana je dugo klimala glavom, kao one lutke što ljudi drže u

automobilu. Zatim je ustala pa skupila po tremu dečje činije od
sladoleda.
„Ja ću to“, rekoh joj.
„Trebalo je deca da ih odnesu. Znaju oni to.“
„Koriste priliku kad sam ja tu.“
„Tačno. Zato što znaju da te grize savest.“
„Zbog čega? Šta sam uradio? Nešto sam propustio?“
„E to je glavno pitanje na koje treba da odgovoriš, zar ne? Odoh u

krevet. Laku noć, Alekse. Volim te. I dopada mi se sladoled s
keksom.“
Onda je promrsila:
„Beznadežan.“
„Nisam“, odgovorio sam joj.
„Jesi, još kako“, rekla je ne okrećući se. Uvek mora njena da bude

poslednja.
Na kraju sam se i sam polako popeo do radne sobe na tavanu i

pozvao broj od kog sam zazirao. No obećao sam. Zvonilo je pa se
začuo muški glas: „Brendan Koneli“
„Dobro veče, sudijo Koneli, ovde Aleks Kros“, rekao sam. Čuh ga

kako uzdiše, ali ništa ne govori, pa nastavih: „Još nemam nikakvih
određenih novosti o gospođi Koneli. Na terenu je preko pedeset
agenata u oblasti Atlante. Zovem vas zato što sam vam rekao da ću
vas izveštavati o našem radu.“ Zato što sam obećao.



Trideset četvrto poglavlje

NEŠTO MI SE ne uklapa u tim otmicama. Prva kidnapovanja
obavljena su pažljivo, a onda odjednom postaju nemarna. Šablon
nije dosledan. Zbog čega? Šta to znači? Šta se promenilo u
otmicama? Kad bih shvatio, možda bismo nešto postigli.
Sutradan sam stigao u Kvantiko pet minuta pre nego što je direktor

sleteo u velikom crnom helikopteru marke Bel. Vest da je Berns u
Kvantiku brzo je prostrujala. Možda je Moni Doneli u jednom u pravu:
ovo je zaista informatička era, čak i unutar Biroa, čak i u Kvantiku.
Berns je naložio hitan sastanak na koji mi je rečeno da i sam

dođem. Možda me vraća na slučaj? Direktor je pozdravio nekolicinu
agenata kad je ušao u konferencijsku salu u administrativnoj zgradi.
Mene nije nijednom pogledao, pa sam se još jednom upitao šta će
on ovde. Ima li za nas nekih novosti? Kakve bi to novosti iziskivale
njegovu posetu?
Seo je u prvi red, a doktor Bil Tompson, šef jedinice za analizu

ljudskog ponašanja, izašao je ispred. Bilo mi je jasno da je Berns
ovde u svojstvu posmatrača. Samo zašto? Šta je želeo da
posmatra?
Sekretar doktora Tompsona podelio je dokumenta. Istovremeno je

na ekranu na zidu prikazan prvi slajd prezentacije u Pauer pointu.
„Došlo je do još jednog kidnapovanja“, objavio je Tompson
okupljenima. „Odigralo se u četvrtak uveče u Njuportu na Rod
Ajlendu. Ovo je upadljivo drugačije. Žrtva je muškarac. Koliko nam je
poznato, ovo je prvi oteti muškarac.“
Doktor Tompson nam je izneo pojedinosti, koje su projektovane i na

ekran. Bendžamin Kofi, odličan student koledža u Providensu, otet je
u njuportskom baru Brodsko uže. Izgleda da su oba otmičara
muškarci.
Tim.
I opet su primećeni.
Kad nam je izneo osnovne podatke, Tompson je upitao:
„Ima li ko šta da kaže ili primeti? Ne snebivajte se. Potrebne su

nam ideje. Tapkamo u mestu.“
„Obrazac se svakako promenio“, javio se jedan analitičar. „Otet je

muškarac. I to u baru.“



„Kako trenutno u to možemo biti sigurni?“, progovorio je Berns iz
prednjeg dela sale. „Kakav uopšte obrazac imamo?“, pitao je.
Bernsovo pitanje je propratio muk. Kao i većina izvršnih šefova, ni

on nije imao predstave o svojoj moći. Okrenuo se i pogledao po
grupi. Na kraju je zaustavio pogled na meni.
„Alekse? Kakav je ovo šablon? Imaš li ti pojma?“
Ostali agenti su se zagledali u mene.
„Jesmo li sigurni da su u klubu bila dva muškarca?“, pitao sam.

„Mene to zanima.“
Berns je potvrdno mrdnuo glavom.
„Ne, nismo sigurni, je li tako? Jedan je imao mornarsku kapu.

Mogla je to biti i ona žena iz Pruskog kralja. Slažeš li se s mišljenjem
da ova otmica nije povezana s prethodnim? Je li obrazac prekinut?“
Razmislio sam o pitanju trudeći se da intuitivno reagujem na ono

što sam dosad čuo.
„Ne slažem se“, konaćno sam rekao. „Ne mora da postoji ni

obrazac u ponašanju. To nije nužno ako kidnaperi rade za novac.
Sklon sam da verujem da verovatno upravo tako rade. Ne čini mi se
da su ovo zločini iz strasti. No brinu me njihove greške. Zašto greše?
U tome je ključ.“



Trideset peto poglavlje

LIZI KONELI više nije imala predstavu o vremenu, osim što joj se
činilo da ono protiče vrlo sporo, a uz to je bila ubeđena da će uskoro
umreti. Više neće videti Gvini, Bridžid, Meri ni Brendana i to ju je
neverovatno rastužilo. Sigurno će umreti.
Pošto su je zaključali u tesnom plakaru, nije trošila vreme na

samosažaljevanje ni, što bi bilo još gore, na paniku koja bi je
ophrvala do kraja vremena što joj je preostalo. Ponešto joj je bilo
sasvim očigledno, ali najvažnija je izvesnost da je ovo užasno
čudovište nikad neće pustiti. Baš nikad. Zato je bezbrojne sate
provela snujući bekstvo. Međutim, razum joj je govorio kako to nije
verovatno. Vezana je kožnim kaiševima pa, iako je isprobala sve
moguće pokrete, uvrtanja i okretanja, nikad neće uspeti da se
oslobodi. Čak i da nekim čudom uspe, neće moći njega da savlada.
On je verovatno najjači čovek kog je srela, dvostruko snažniji od
Brendana, koji je na koledžu igrao američki fudbal.
Šta onda da radi? Možda da pokuša nešto kad ode u toalet ili za

vreme obroka - no on je tako oprezan i budan. Ako ništa drugo, Lizi
Koneli je želela da umre dostojanstveno. Hoće li joj čudovište to
dozvoliti? Ili će hteti da je muči? Mnogo je razmišljala o svom životu i
u tome nalazila utehu. Mislila je na godine odrastanja u Potomaku u
Merilendu, gde je gotovo svaki slobodan trenutak provodila u štali.
Zatim koledž Vasar u Njujorku. Pa Vašington post. Udaja za
Brendana, lepa vremena, a i ona loša. Deca. Sve što je dovelo do
onog sudbonosnog prepodneva u Fips Plazi. Kako se život okrutno
našalio s njom.
Poslednjih nekoliko sati čamljenja u mraku trudila se da se seti

kako je prebrodila druge zastrašujuće događaje. Učinilo joj se da
zna: s verom, duhom i jasnim shvatanjem da je znanje moć. Sad se
potrudila da se seti određenih primera... ičega što bi joj pomoglo.
S osam godina trebalo je da joj operišu oči zbog strabizma. Kako

su joj roditelji uvek bili „prezauzeti“, u bolnicu su je odveli baba i
deda. Dok ih je posmatrala kako odlaze, lila je suze. Naišla je
bolničarka i to primetila, a Lizi se pretvarala da se udarila u glavu.
Nekako je prevazišla taj strašni osećaj usamljenost. Lizi je preživela.



Zatim je s trinaest godina opet doživela nešto zastrašujuće. Vraćala
se iz Virdžinije, s vikenda s porodicom jedne drugarice, i u autu
zaspala. Kad se probudila, bila je omamljena, zbunjena i krvava.
Seća se kako je zurila u sumornu pomrčinu, a onda lagano počela
da shvata. Dok je spavala, imali su saobraćajnu nesreću. Čovek iz
drugog automobila, koji je učestvovao u sudaru, ležao je na ulici.
Nije se micao - no Lizi se učinilo da ga je čula kako joj kaže ne boj
se. Rekao joj je da može da ostane na Zemlji ili da je napusti. Treba
sama da odluči - niko to ne sme umesto nje. Odabrala je da živi.
„Sama odlučujem“, prošaputala je u mraku plakara. „Ja biram hoću

li živeti ili umreti, a ne on. Ne bira Vuk. Niti iko drugi.
Biram da živim.“



Trideset šesto poglavlje

SLEDEĆEG JUTRA skoro svi koji su imali veze sa slučajem Bela
žena okupili su se u glavnoj konferencijskoj sali u Kvantiku. Još nam
ništa naročito nije rečeno, tek da ima važnih vesti, što je dobro; meni
je već dojadila birokratija i vrćenje ukrug.
Stariji agent Ned Mahoni iz Tima za spasavanje talaca stigao je kad

se prostorija već napunila. Otišao je u prednji deo sale, okrenuo se i
stao pred nas. Prodornim sivoplavim očima prelazio je s reda na red,
a izgledao je energičnije nego obično.
„Imam obaveštenje za vas. Lepu vest, za promenu“, rekao je

Mahoni. „Došlo je do znatnog pomaka. Upravo su nam javili iz
Vašingtona.“ Mahoni je zastao, pa nastavio: „Agenti naše kancelarije
u Njuarku od prošlog petka posmatraju sumnjivo lice po imenu Rejf
Farli. Sumnjivac je seksualni   prestupnik u povratu. Odslužio je četiri
godine u zatvoru Rovej za provalu u stan jedne žene, njeno
prebijanje i silovanje. U vreme suđenja Farli je tvrdio kako je to
devojka s posla. Na Farlija nam je skrenulo pažnju to što je koristio
čet-rum na internetu gde je mnogo toga rekao o gospođi Odri Mik.
Premnogo. Zna mnoge pojedinosti o gospođi Mik, među kojima i
podatke o njenoj porodici u oblasti Prinston, o njenoj kući, čak i
rasporedu prostorija.
Sumnjivac zna i tačno kako i kada je gospođa Mik oteta u tržnom

centru Pruski kralj. Zna da je korišćen njen auto, zna marku tog
vozila i da su joj deca ostala sama.
U jednoj kasnijoj poseti čet-rumu Farli je izneo određene pojedinosti

koje ni mi ne znamo. Tvrdio je kako je onesvešćena specifičnom
drogom pa odvedena u šumsku oblast Nju Džersija. Bio je
neodređen u pogledu toga je li Odri Mik živa ili nije.
Nažalost, nije otišao do gospođe Mik sve vreme koliko ga pratimo.

To su već skoro puna dva dana. Smatramo kako je moguće da je
primetio da ga nadziremo. Rešili smo, a direktor se saglasio, da ga
privedemo.
Tim za spasavanje talaca već je na licu mesta u Nort Vajnlendu u

Nju Džersiju, kao ispomoć mesnoj terenskoj kancelariji i policiji.
Danas ćemo se pokrenuti, verovatno u roku od jednog sata.



Konačno poen za pozitivce“, rekao je Mahoni. „Čestitam svima koji
su učestvovali s ove strane.“
Sedeo sam i tapšao s ostalima, ali sam se i čudno osećao. Nisam

bio uključen nit sam znao za Farlija i nadzor. Bio sam izvan zbivanja,
a tako se nisam osećao više od dvanaest godina, od prvih dana u
prestoničkoj policiji.



Trideset sedmo poglavlje

JEDNA REČENICA sa sastanka uporno mi se vrtela po glavi:
Direktor se saglasio... Zapitao sam se otkad je direktor Berns znao
za sumnjivo lice iz Nju Džersija i zbog čega je rešio da meni ne kaže.
Trudio sam se da ne budem razočaran ni paranoičan, ali... nisam se
ni osećao lepo kad su se na sastanku prolomile ovacije nekih
agenata.
Nevolja je u tome što mi tu nešto nije bilo kako treba, a nisam znao

tačno šta. Samo sam znao da mi se oko tog hapšenja nešto ne
dopada.
Pošao sam s ostalima iz sale kad mi je prišao Mahoni.
„Direktor je tražio da i ti ideš u Nju Džersi“, rekao je pa se iscerio.

„Pođi sa mnom do uzletišta. I ja te želim tamo”, dodao je. „Ako
odmah ne slomimo Farlija, ne verujem da ćemo naći živu gospođu
Mik.“
Za nešto manje od pedeset pet minuta helikopter se spustio u

avijacijsku bazu u Milvilu u Nju Džersiju. Dva crna džipa su nas
čekala, pa Mahonija i mene brzo prevezla u Nort Vajnlend, desetak
kilometra severno odatle.
Stali smo na parkiralište restorana Međunarodna palačinkarnica.

Farlijeva kuća je oko dva kilometra na sever glavnim drumom.
„Spremni smo da navalimo na njega“, rekao je Mahoni svom timu.
„Biće dobro, imam takav osećaj.“
Opet sam seo s Mahonijem u džip. Nas dvojica nećemo biti u

šestočlanom timu za spasavanje talaca koji prvi ulazi u kuću, ali
ćemo prvi imati pristup Rejfu Farliju. Nadali smo se i da ćemo u kući
zateći živu Odri Mik.
Uprkos sumnjama, i sam sam se naoštrio na hapšenje. Mahonijev

entuzijazam bio je zarazan, a svaka akcija bolja je od sedenja. Bar
nešto radimo. Možda ćemo i spasti Odri Mik.
Prošli smo neobojenu prljavobelu prizemnu kuću. Primetio sam

slomljene daske na tremu, zarđao automobil i kamperski rešo u
malom prednjem dvorištu. „Evo nas“, rekao je Mahoni. „Dome, slatki
dome. Hajde da stanemo tamo.“
Stali smo stotinak metara dalje na drumu, uz hrastove lužnjake i

borove. Znao sam da se nekoliko agenata u maskirnim odelima već



ugnezdilo uz samu kuću. Ti agenti su samo nadzirali i neće
učestvovati u upadu. U kuću je bila usmerena i kamera za nadzor, a
tu je bio parkiran i neidentifikovan crveni dodž polaris.
„Mislimo da je u kući i da spava“, obavestio me je Mahoni dok smo

trčali kroz šumu sve dok se pred nama nije ukazala oronula kuća.
„Skoro je jedanaest sati“, primetih.
„Farli radi noćnu smenu. Kući je stigao jutros u šest. S njim je i

njegova devojka.“
Ništa nisam rekao.
„Šta je? O čemu razmišljaš?“, pitao je Mahoni posmatrajući kuću

između zgusnutih stabala na manje od pedeset metara.
„Kažeš da je s njim devojka u kući? Zar ti to ne zvuči čudno?“
„Ne znam, Alekse. Prema izveštaju nadzornih agenata, ona je tu

bila cele noći. Možda su njih dvoje onaj par. Ovde smo. Zadatak mi
je da uhvatim Rejfa Farlija. Hajde to da obavimo... Govori HRT
jedan. Krećemo. Spremite se! Pet, četiri, tri, dva, jedan. Kreći. Kreći!“



Trideset osmo poglavlje

MAHONIIJA smo gledali kako tim za provaljivanje brzo prilazi
neupadljivoj kućici. Šest agenata odevenih u crne kombinezone s
pancirima. U bočnom dvorištu su bila još dva propala vozila, mali
automobil i kamionet dodž, kao i mnogo rezervnih delova za kućne
aparate kao što su frižideri i klima-uređaji. Pozadi je bio pisoar, nalik
na one u krčinama.
Prozori na kući bili su zamračeni iako je prošlo jedanaest pre

podne. ]e li Odri Mik unutra? Je li živa? Nadam se da jeste. Kad
bismo je sad oslobodili, bio bi to velik uspeh. Pogotovo kad svi
smatraju da je već mrtva.
No još me je nešto kopkalo zbog ovog upada.
Više to nije bilo važno.
U akcijama tima za spasavanje talaca nema formalnog „kucanja i

najavljivanja“. Nema priče, nema pregovora ni političke korektnosti.
Gledao sam kako dva agenta provaljuju vrata. Kročili su u kuću
sumnjivog lica.
Iznenada se začu prigušeno buuum. Agenti na vratima su popadali.

Jedan nije ustao. Drugi je ustao i posrćući iskoračio iz kuće. Bilo je
strašno gledati to, potpuno smo se zapanjili.
„Bomba“, rekao je Mahoni iznenađeno i besno. „Mora da je minirao

vrata.“
Tad su već još četiri agenta ušla u kuću. Provalili su bočna i zadnja

vrata. Nije bilo novih eksplozija, što znači da ta vrata nisu minirana.
Dva agenta HRT-a su prišla ranjenicima kod glavnih vrata. Odvukli
su agenta koji se nije makao od eksplozije.
Mahoni i ja smo potrčali najbrže što možemo do kuće. On je uporno

ponavljao „jebiga“. Iznutra se nisu čuli pucnji.
Najednom sam se uplašio da Farli i nije kod kuće. Molio sam boga

da Odri Mik nije već ubijena. Sve mi je izgledalo naopako. Ja ne bih
ovako izveo prepad. FBI! Oduvek sam ih prezirao i bio suzdržan
prema tim skotovima, a sad sam jedan od njih.
Tad sam začuo: „Bezbedno!Bezbedno!“, a zatim: „Uhvatili smo

sumnjivca! Imamo Farlija! Ovde je I jedna žena!“
Koja žena? Mahoni i ja smo uleteli na bočna vrata. Sve je bilo

obavijeno gustim dimom. U kući je smrdelo na eksploziv, ali i na



marihuanu i masna jela. Otišli smo do spavaće sobe uz malu dnevnu
sobu.
Nag muškarac i žena ležali su raskrečeni na golom patosu spavaće

sobe. Žena na podu nije bila Odri Mik. Bila je debela, s najmanje
dvadeset - dvadeset pet kilograma viška. Rejf Farli je i sam izgledao
kao da ima blizu sto pedeset kila, a ne samo po glavi, već po
čitavom telu imao je gnusne riđe čuperke.
Iznad ogromnog bračnog kreveta bez posteljine visio je plakat

starog filma Hladnoruki kažnjenik. Ništa drugo mi nije privuklo
pažnju.
Farli je urlao na nas, tamnocrven u licu.
„Ja imam prava! Imam prokleta zakonska prava! Skotovi jedni, u

velikoj ste nevolji.“
Imao sam utisak da je možda u pravu i da, ako je zaista ovaj bučni

čovek kidnapovao gospođu Mik, ona više nije živa i on zna kako
nema o čemu da brine.
„Debeli, ti si u nevolji!“, zarežao mu je u lice agent HRT-a. „A i ti,

devojko!“
Zar je moguće da je ovo par koji je oteo Odri Mik i Elizabet Koneli?
Nisam to mogao da zamislim.
Pa ko su onda oni?



Trideset deveto poglavlje

NED MAHONI i ja smo se zaglavili u tesnoj, mračnoj i neurednoj
spavaćoj sobi sa sumnjivim Rejfom Farlijem. Žena, koja nas je
uveravala da mu je zaista devojka, navukla je prljav bademantil pa
su je odveli na ispitivanje u kuhinju.
Svi smo bili gnevni zbog onog što se desilo napolju. Dva agenta su

ranjena podmetnutom minom. S Rejfom Farlijem mislili smo da smo
blizu preokretu u slučaju ili bar da imamo sumnjivo lice.
Sve je postajalo još čudnije. Pre svega, Farli je pljuvao po Mahoniju

i meni sve dok mu se usta nisu osušila. Bilo je tako čudno i suludo
da smo se Ned i ja u jednom trenutku pogledali i zasmejali.
„Mislite da je ovo smešno, jebem li vam mater?“, promuklo je

povikao Farli s ivice kreveta gde je ležao kao nasukan kit. Naterali
smo ga da obuče farmerke i radnu košulju, uglavnom zato što nismo
mogli da mu gledamo gnjecave prevoje sala, tetovaže golih žena i
ljubičastog zmaja koji proždire dete.
„Uhapšen si zbog kidnapovanja i ubistva“, iskezio se Mahoni u

njega. „Povredio si dvojicu mojih ljudi. Jedan bi mogao da izgubi
oko.“
„Nemate prava da mi upadate u kuću usred noći! Imam

neprijatelja!“, zaurlao je Farli pa opet pljunuo Mahonija. „Provaljujete
ovamo zato što prodajem travu? Ili zato što sam ševio udatu žensku
kojoj se dopadam više od njenog čoveka?“ „Govoriš li o Odri Mik?“,
upitao sam.
Odjednom se ućutao. Zurio je u mene a lice i vrat su mu pocrveneli.

Šta je sad ovo? Nije dobar glumac, a nije ni mnogo pametan.
„O čemu bre pričaš? Jesi li pušio moju robu?“, zamucao je Farli.

„Odri Mik? Ona ženska koju su oteli?“
Mahoni se nagnuo prema njemu.
„Odri Mik. Farli, znamo da znaš sve o njoj. Gde je?“
Farliju su se još više smanjile one svinjske oči.
„Otkud ja znam gde je?“
Mahoni je navalio na njega. „Jesi li bio u čet-rumu Omiljene teme

četiri“
Farli je zavrteo glavom.
„Nikad čuo.“



„Imamo te snimljenog, seronjo“, rekao je Ned. „Moraćeš mnogo
toga da nam objasniš, Lusi.“
Farli se zbunio.
„Ko je sad pa Lusi? O čemu to pričaš, čoveče? Misliš na ono I Love

Lusy?“
Mahoni je vešto hvatao Farlija nepripremljenog. Pomislio sam da

dobro radimo u tandemu.
„Odveo si je u šumu, negde u Džersiju. Imamo to na traci“, vikao je

Mahoni, a zatim tresnuo nogom o pod.
„Jesi li je povredio? Da li joj je dobro? Gde je Odri Mik?“ Preuzeo

sam priču: „Odvedi nas do nje, Farli! Vraćaš se u zatvor. Sad više
nećeš izaći“, urlao sam na njega.
Farli kao da se konačno probudio. Zatreptao je i upiljio se u nas.

Gospode, kako je smrdeo, naročito pošto se uplašio.
„Čekaj malo, jebote. Sad kapiram. Pričate o internetu? Samo sam

se duvačio.“
„Šta to znači?“
Farli se skupio kao da smo ga tukli.
„Omiljene četiri je mesto gde ludaci pričaju. Čoveče, svi tamo nešto

izmišljaju.“
„Ali ti nisi izmislio sve ono o Odri Mik. Ti znaš sve o njoj. Sve si lepo

rekao“, kazao sam.
„Kurva me je odbila. Prava je cica. Dovraga, skupljam njene

kataloge, oduvek sam to radio. Svi ti mršavi modeli izgledaju kao da
im treba jedno dobro uf uf ufl“
„Farli, znao si pojedinosti otmice“, nastavio sam.
„Čitam novine, gledam CNN. Ko još to ne prati? Rekoh vam da se

palim na Odri Mik. Kamo sreće da sam je ja oteo. Mislite da bih
spavao sa Cini da je ovde Odri Mik?“
Zapretio sam mu prstom.
„Znao si pojedinosti kojih nije bilo u novinama.“
Zavrteo je onom glavurdom. Onda je rekao:
„Imam skener. Slušam policijski radio. Sranje. Nisam kidnapovao

Odri Mik. Nemam ja muda za to. Ne bih ja to. Ja samo pričam,
čoveče.“
Mahoni ga je prekinuo:
„Imao si muda da siluješ Karli Houp.“



Farli kao da se opet skupio. „Ne, ne, kao što sam rekao na sudu.
Karli mi je bila devojka. Nisam je silovao. Nemam ja muda za to.
Ništa nisam uradio Odri Mik. Ja sam niko. Ja sam ništa“
Rejf Farli nas je dugo gledao. Oči su mu bile krvave, sve na njemu

je bilo jadno. Nisam želeo, ali poverovao sam mu. Ja sam niko. Ja
sam ništa. Tačno to je Rejf Farli.



Četrdeseto poglavlje

Sterling.
Gospodin Poter.
Umetnički Direktor.
Sfinga.
Čudesni.
Vuk.
Sva ova tajna imena zvučala su bezopasno, ali muškarci koji su ih

koristili nisu bezopasni. Na jednom sastanku Poter je u šali tu grupu
nazvao Čudovišta d.o.o. a to im je i tačan opis. Bili su čudovišta, svi
odreda; ludaci, izvitopereni i još gore.
A sam Vuk bio je sasvim druga klasa.
Sastanak je održan na bezbednoj veb-stranici kojoj niko spolja nije

mogao prići. Sve poruke su bile šifrovane i za njih su bila potrebna
dva ključa: prvi je iskrivljavao sve podatke, a drugi ih je ispravljao.
Što je još važnije, da bi se stupilo na sajt, bilo je potrebno skenirati
šaku. Razmišljali su o skeniranju mrežnjače, pa i o analnoj proveri.
Predmet sastanka bio je Bračni Par i šta da rade s njima.

„Šta, dovraga, to znači - šta da radimo s njima?“, pitao je Umetnički
Direktor, kog su iz šale zvali gospodin Mekani zato što je umeo da se
razneži. Bio je jedini među njima kome se to dešavalo.
„To znači upravo to“, odgovorio je Sterling. „Ozbiljno je narušena

bezbednost. Sad treba da odlučimo šta ćemo preduzeti. Ponašali su
se aljkavo, glupo, a možda i nekako gore. Viđeni su. To nas sve
izlaže opasnosti.“
„Kakve mogućnosti imamo?“, ispitivao je dalje Umetnički Direktor.

„Bojim se i da pitam.“
Sterling je odgovorio kao iz topa. „Jesi li čitao novine u poslednje

vreme? Imaš li TV? Dvočlani tim je oteo ženu usred tržnog centra u
Atlanti u Džordžiji. Primećeni su. Dvočlani tim oteo je ženu u
Pensilvaniji - i neko je to video. Kakve su nam mogućnosti? Da ne
uradimo ništa ili da uradimo nešto ekstremno. Potrebna je konkretna
lekcija za ostale timove.“
„I šta smo preduzeli povodom tog problema?“, upitao je Čudesni,

koji je obično sablasno ćutljiv, ali ume da bude opak i opasan kad se



iznervira.
„Pre svega, privremeno sam obustavio sve isporuke“, kazao je

Sterling.
„Niko mi ništa o tome nije rekao!“, prasnuo je Sfinga. „Upravo

očekujem isporuku. Kao što vam je svima poznato, platio sam za to.
Zašto me niste ranije obavestili?“
Nekoliko sekundi niko nije odgovorio Sfingi. Niko ga nije voleo.

Osim toga, svi odreda su sadisti. Uživali su da muče Sfingu ili bilo
kog drugog iz grupe ko pokaže slabost.
„Očekujem isporuku!“, ponovio je Sfinga. „Zaslužio sam je. Skotovi

jedni! Jebite se svi!" Zatim se isključio. Ćudljivo, tipično za Sfingu.
Uistinu i smešno, samo što se tog trenutka niko nije nasmejao.
„Sfinga je napustio zgradu“, konačno se oglasio Poter.
Vuk je preuzeo inicijativu. „Mislim da je za večeras dosta dokonog

razgovora, dosta zabave i igara. Brinu me priče u vestima. Moramo
se odlučno pozabaviti Bračnim Parom, odlučno i zadovoljavajuće.
Predlažem da ih obiđe drugi tim. Slažu li se svi?“
Složili su se, što nije bilo neobično kad Vuk nešto predloži. Plašili su

ga se, svi bi se skamenili od Rusa.
„Doduše ima i lepih vesti“, objavio je Poter. „Sva ta gužva i pažnja...

baš je uzbudljivo, zar ne? Od toga ti krv brže prostruji. To je provod.“
To je zasmejalo grupu. „Lud si, Potere. Potpuno si mahnit.“
„Zar ne uživate u tome?“
Dobro zaštičen čet-rum ipak nije bio dovoljno zaštićen.
Iznenada ih je Vuk prekinuo: „Ni reči više. Ni reči! Mislim da je neko

s nama. Čekajte. Sad se isključio. Neko nam je upao u jazbinu i
otišao. Ko je to mogao da prodre? Ko ga je pustio? Ko god da je,
mrtav je.“



Četrdeset prvo poglavlje

LILI LINČ je imala četrnaest i po godina, ali je bila zrela za svoj
uzrast. Verovala je da je već sve u životu čula dok nije upala u Vučju
jazbinu.
Ti bolesni skotovi iz dobro ali ipak nedovoljno dobro zaštićenog čet-

ruma bili su ogavni i gnusni stariji muškarci. Bez kraja i konca pričali
su o ženskim intimnim delovima i odvratnom  seksu sa svim što
mrda - bez obzira na godine, pol, na to jesu li ljudi ili životinje. Ti ljudi
su bili više nego odvratni, od njih joj se već povraćalo, kad je postalo
još gore, pa je Lili poželela da nikad nije ni čula za Vučju jazbinu, da
nikad nije hakovala taj čet-rum s visokim stepenom zaštite. Moguće
da su i ubice!
Uz to je onaj Vuk, vođa, zapravo otkrio da je Lili na sajtu, da prati

sve što govore.
Sad je Lili saznala za ubistva i kidnapovanja, za sve o čemu su

fantazirali i što su možda i učinili. Samo što ona nije znala je li istina
sve ono štoje čula.
Je li to istina? Možda su sve izmislili? Moguće da su samo gadni,

poremećeni govnari. Lili skoro i nije želela da sazna istinu, a nije
znala ni šta da radi s onim što je već čula. Hakovala im je sajt, a to je
nezakonito. Kad bi otišla u policiju, prijavila bi samu sebe. Znači, to
ne može da uradi. Je li tako? Posebno ako je sve ono samo njihovo
fantaziranje.
Zato je sedela u sobi i razmišljala o svemu. Pa je promislila još

jednom. Osećala se tako loše, bilo joj je muka, rastužila se, ali se i
uplašila.
Znali su da je upala kod njih. A znaju li i kako da je pronađu? Da je

ona na njihovom mestu, znala bi. Da nisu već krenuli ka njenoj kući?
Lili je znala da treba da ode u policiju. Možda u FBI. Teško joj je bilo

da se natera na to. Sedela je ukočeno. Kao da je paralizovana.
Kad se začulo zvono na ulaznim vratima, gotovo je iskočila iz

rođene kože.
„Sranje! Majko sveta! Stigli su!“
Lili je duboko udahnula, pa strčala do vrata. Pogledala je kroz

špijunku. Čula je kako joj srce tuče.
Naručena pica! Gospode!



Sasvim je zaboravila na nju. Pred vratima joj je dostavljač pica, nisu
ubice. Iznenada se Lili zakikotala na svoj račun. Ipak neće umreti.
Otvorila je vrata.



Četrdeset drugo poglavlje

VUK JE retko bio tako ljut i neko je morao da plati. Rus je odavno
mrzeo Njujork, tu nadmenu i precenjenu metropolu. Smatrao je da je
prljav i truo preko svake mere, a ljudi grubi i nekulturni, čak gore
nego u Moskvi. No danas je morao da dođe jer tu živi Bračni Par, a
on s njima ima da raščisti neke račune. Hteo je i da igra šah, što mu
je pasija.
Znao je da Slava i Zoja žive na Long Ajlendu.
Tačnije, u Hantingtonu.
U gradić je stigao nešto iza tri posle podne. U stvari, pamtio je kad

je jedini put još bio tu - dve godine pošto je iz Rusije stigao u Njujork.
Neki rođaci su imali tu kuću, pa su mu pomogli da se snađe u
Americi. Izvršio je četiri ubistva tu, „na ostrvu“, kako su ga meštani
zvali. Bar je Hantington blizu aerodroma Kenedi. Napustiće Njujork
najbrže što može.
Bračni Par je živeo u tipičnoj provincijskoj rančerskoj kući. Vuk je

zalupao na ulazna vrata, a otvorio mu je ogroman čovek s urednom
bradicom po imenu Lukanov. Bio je član drugog tima, koji je uspešno
radio po Kaliforniji, Oregonu i državi Vašington. Lukanov je nekad bio
major KGB-a.
„Gde su oni glupi zajebanti?“, pitao je Vuk čim je ušao na vrata.
Lukanov je pokazao palcem na stepenište u polumraku iza sebe,

pa je Vuk s mukom krenuo gore. Desno koleno ga je danas bolelo,
što ga je podsetilo na ono vreme osamdesetih, kad su mu ga slomili
članovi suparničke bande. U Moskvi se tako nešto smatralo za
upozorenje. Vuk nije bio čovek koji je mario za upozorenja.
Pronašao je trojicu koja su pokušala da ga osakate pa im slomio sve
kosti u telu - jednu po jednu. U Rusiji se ta njegova grozna praksa
zvala zamočit, ali Vuk i drugi gangsteri zvali su je drobljenje.
Ušao je u omanju, neurednu spavaću sobu i ugledao Slavu i Zoju,

rođake njegove bivše žene. Oboje su odrasli pedesetak kilometara
od Moskve. Bili su u vojsci do leta ’98, kad su emigrirali u Ameriku.
Za njega rade nepunih osam meseci, tako da ih je tek upoznavao.
„Živite na đubrištu“, rekao je. „Znam da imate mnogo novca. Šta

radite s njim?“
„Imamo porodicu kod kuće“, rekla je Zoja. „I tvoji rođaci su tamo.“



Vuk je nakrivio glavu.
„O, kako je to dirljivo. Nisam znao, Zoja, da imaš veliko zlatno srce.“

Dao je znak Lukanovu da ode. „Zatvori vrata. Sići ću čim završim
ovde. Možda će da potraje.“
Vezao je Bračni Par i spustio ih na pod. Oboje su bili samo u rublju.

Slava je nosio gaće s odštampanim pačićima. Zoja je imala crno
prsluče i tange.
Vuk se nasmešio.
„Šta da radim s vama dvoma, a?“
Tad se Slava zacerekao glasno, nervozno i kreštavo. Pomislio je da

će ih ubiti, ali ovo će biti samo upozorenje. Video je to u Vukovim
očima.
„Šta je bilo? Brzo pričajte. Znali ste pravila igre.“
„Možda je postalo prelako. Hteli smo nešto veći izazov. Paša,

pogrešili smo. Zabrljali.“
„Nikad nemoj da me lažeš“, opomenuo je Vuk. „Imam ja izvore.

Svugde su!“
Seo je na rukohvat fotelje koja kao da je u toj grozno ružnoj sobi

već sto godina. Kad se spustio na nju, digao se oblak prašine.
„Voliš li ga?“, pitao je Zoju. „Rođaka moje bivše žene?“
„Obožavam ga“, rekla je razneženog pogleda. „Oduvek. Otkad smo

imali trinaest godina. Oduvek sam ga volela.“
„Slavo, Slavo“, kazao je Vuk i prišao mišićavom čoveku na podu.

Sagao se i zagrlio ga. „Ti si krv moje bivše žene. A izdao si me.
Prodao si me neprijateljima, je li tako? Naravno da jeste. Koliko si
dobio? Nadam se mnogo.“
Onda je zavrnuo Slavi glavu, kao da otvara veliku teglu turšije. Slavi

je vrat pukao, a taj zvuk je Vuk s vremenom zavoleo. Postao mu je
zaštitni znak u Crvenoj mafiji.
Zoja je iskolačila oči, no nije ni zucnula, što je Vuku bio dokaz da je

žilava, kao što je bio Slava, da su opasni za bezbednost
organizacije.
„Zadivljen sam, Zoja“, rekao je. „Hajde da popričamo.“
Upiljio joj se u one zapanjujuće oči.
„Čuj, doneću nam malo prave, ruske votke. Zatim hoću da slušam

tvoje ratne priče. Hoću da čujem šta si radila u životu, Zoja. Baš sam
radoznao. A najviše želim da igram šah. U Americi niko ne ume da



igra šah. Jedna partija, pa ideš na onaj svet za voljenim Slavom. No
prvo votka i šah, a naravno i pojebaću te!“



Četrdeset treće poglavlje

NA OSNOVU tajni koje mu je Zoja odala pod izvesnim pritiskom,
Vuk je morao da svrati na još jedno mesto u Njujorku. Nažalost. To je
značilo da neće moći da sedne na avion na Kenediju i da će
propustiti hokejašku utakmicu te večeri. Bilo mu je žao, ali znao je da
to mora obaviti. Slavina i Zojina izdaja ugrozila mu je život, a i
ostavila rđav utisak o njemu.
Nešto posle jedanaest ušao je u klub Pasaž u bruklinskom Brajton

Biču. Klub je spolja izgledao kao rupa, ali je unutra bio lep, veoma
ukrašen, gotovo kao ona najbolja mesta po Moskvi.
Tamo je zatekao ljude koje je znao iz starih vremena: Gošu

Černova, Lava Denisova, Juru Fomina i njegovu ljubavnicu. Zatim je
ugledao svoju dragu Juliju. Bivša žena mu je bila visoka i vitka, s
velikim grudima koje je on platio u Palm Biču, na Floridi. Julija je pod
određenim svetlom i dalje bila lepa, nije se mnogo promenila od
Moskve, gde je bila igračica od svoje petnaeste godine.
Sedela je za šankom s Mihailom Birjukovom, najnovijim kraljem

Brajton Biča. Sedeli su pred muralom Sankt Peterburga, vrlo
bioskopskim, pomislio je Vuk, pravim holivudskim vizuelnim klišeom.
Julija je primetila da im prilazi pa je lupnula Birjukova. Mesni pakan

se okrenuo i pogledao ga, a ovaj mu se hitro primakao. Na sto je
tresnuo figuru crnog kralja. „Šah-mat“, zaurlao je, pa se zasmejao i
zagrlio Juliju.
„Ne radujete se što me vidite?“, upitao ih je. „Uvrediću se.“ Birjukov

je zabrundao. „Tajanstven si ti čovek. Mislio sam da si u Kaliforniji.“
„Još jedna greška“, odvratio je Vuk. „Uzgred, pozdravljaju vas Slava

i Zoja. Upravo sam bio kod njih na Long Ajlendu. Večeras nisu mogli
da dođu sa mnom.“
Julija je slegla ramenima - kakva je to hladna gadura.
„Meni oni ništa ne znače“, rekla je. „Dalja familija.“
„Ne znače ni meni, Julija. Sad znače samo policiji.“ Iznenada je

dograbio Juliju za vrat i podigao je s barske stolice jednom rukom.
„Ti si im rekla da me zajebu, je l’ tako? Mora da si im mnogo platila!“,
zaurlao joj je u lice. „Ti si to bila. I on!“
Zaslepljujućom brzinom Vuk je izvadio šilo za led iz rukava i zabio

ga Birjukovu u oko. Gangster je oslepeo, a u sledećem trenu i umro.



„Ne... molim te.“ Julija je s mukom govorila. „Ne možeš to da uradiš.
To čak ni ti ne možeš.“
Tad se Vuk obratio svima u klubu.
„Svi ste svedoci, zar ne? Šta? Niko joj neće pomoći? Plašite me

se? Tako je - i treba da me se plašite. Julija je pokušala da mi se
osveti. Glupa je kao guska. Birjukov - on je tek jedan tupavi, pohlepni
skot. Ambiciozni! Kum Brajton Biča! Šta to znači? Hteo je da bude
ja!“
Vuk je još više digao Juliju. Ona je divlje mlatila dugim nogama,

spala joj je crvena papuča i otkotrljala se pod obližnji sto. Niko je nije
podigao. Niko nije ni prstom maknuo da joj pomogne. Niti da proveri
je li Mihail Birjukov još živ. Već se pronela vest da je ludak pred
njima Vuk.
„Svedoci ste šta se događa kad me neko naljuti. Vi ste svedoci!

Znači da sam vas upozorio. Tako je u Rusiji, tako je sad i u Americi.“
Vuk je izvukao levu ruku ispod Julijine kose i uhvatio je njom za

vrat. Čvrsto je uvrnuo i njoj je pukao vrat. „Vi ste svedoci!“, zaurlao je
na ruskom. „Ubio sam bivšu ženu. I ovog pacova Birjukova. Videli
ste kako to radim! Zato idite dođavola.“
Zatim je izašao iz kluba. Niko nije ni pokušao da ga zaustavi.
Niko nije razgovarao s njujorškom policijom kad se pojavila.
Takoje u Rusiji.
Tako je sad i u Americi.



Četrdeset četvrto poglavlje

BENDŽAMIN KOFI je ležao u mračnom podrumu pod ambarom
gde su ga doveli - koliko već ima - tri, možda četiri dana? Bendžamin
nije mogao tačno da se seti, teško je pratio dane.
Student s koledža u Providensu gotovo je sišao s uma, ali je ipak

došao do zapanjujučeg otkrića u tom samotnom zatočeništvu.
Pronašao je Boga. A možda je Bog pronašao njega.
Prvo i najupadljivije bilo je to što je osetio božje prisustvo. Bog ga je

prihvatio, pa je možda došao trenutak da i on prihvati Njega. Shvatio
je da ga Bog razume. Kako onda to da on ništa ne razume o Bogu?
Bendžaminu to nije bilo jasno iako je pohađao katoličke škole
odmalena sve do poslednje godine na Providensu, gde je studirao
filozofiju i istoriju umetnosti. U pomrčini „zatvorske ćelije“ pod
ambarom došao je do izvesnih zaključaka. Oduvek je sebe smatrao
u osnovi za dobrog čoveka, ali sad je znao da to nije; to nije imalo
nikakve veze s njegovom seksualnošću, kao što bi ga licemerna
Crkva navela da misli. Zaključio je da je loša osoba ona koja
uobičajeno nanosi štetu drugima. Bendžamin je kriv za to jer se loše
ponašao prema roditeljima i bratu i sestri, drugovima u školi,
ljubavnicima, čak i prema takozvanim najboljim prijateljima. Bio je
uskogrud, uvek se ponašao nadmeno, pa je uporno i nepotrebno
nekome nanosio bol. Tako se ponašao otkad pamti. Bio je okrutan,
snob, strogo disciplinovan, sadista, pravo-pravcato govno. Uvek je
pravdao loše ponašanje time što su mu drugi naudili.
Je li zbog toga sve ispalo ovako? Moguće. Međutim, najviše ga je

zapanjilo to što je shvatio kako će, izvuče li se iz ovoga živ -
najverovatnije ostati isti. Zapravo, verovao je da će mu ovo iskustvo
poslužiti kao izgovor da i dalje ostane onaj jadni gad. Hladan,
hladan, tako sam hladan, mislio je. Ali Bog me voli bezuslovno. Ni to
se nikad neće promeniti. Tad je shvatio da je neverovatno zbunjen,
pa je plakao dugo, najmanje čitav dan. Drhtao je i blebetao nešto
nesuvislo za sebe, a uistinu nije znao šta zaista misli i o čemu. Više
nije znao.
Um mu se okretao tamo-amo. Imao je dobre drugove, sjajne

drugove, a bio je i sasvim pristojan sin. Zašto mu onda sve one
grozote promiču u mislima? Zato što je zapao u pakao? Je li to



posredi? Pakao je ovaj smrdljivi, klaustrofobični podrum pod trulim
ambarom, negde u Novoj Engleskoj, verovatno u Nju Hempširu ili
Vermontu. Je li tako?
Možda bi trebalo da se pokaje, pa da bude pušten na slobodu? A

možda će mu ovako biti zauvek.
Najednom se setio nečeg iz katoličke osnovne škole u Grejt

Baringtonu na Rod Ajlendu. Paroh je pokušao da objasni šestacima
večnost u paklu.
„Pogledajte preko reke onu planinu. Sad zamislite da maleni vrabac

svakih hiljadu godina prenese preko reke delić te planine koji može
da ponese u kljunu. Kad taj vrapčić prenese celu planinu na ovu
stranu reke, to vam je, dečaci i devojčice, tek početak večnosti.“ No
Bendžamin nije zaista poverovao u sveštenikovu pričicu, zar ne?
Oganj i sumpor za sva vremena? Neko će ga uskoro pronaći. Neko
će ga izvesti odavde.
Nažalost, nije sasvim poverovao ni u to. Kako iko da ga nađe ovde?

Niko neće moći. Gospode, policija je imala neverovatnu sreću da
pronađe vašingtonskog snajperistu, a Malvo i njegov stric i nisu bili
mnogo pametni. Gospodin Poter je pametan.
Moraće uskoro da prestane da plače da se Poter ne naljuti na

njega. Zapretio je da će ga ubiti ako ne prestane, o bože, sad je
upravo zbog toga gorko plakao. Nije želeo da umre, pa imao je samo
dvadeset jednu godinu i čitav život pred sobom.
Sat kasnije - ili dva sata? ili tri? - začuo je buku nad sobom, pa se

opet rasplakao. Više nije mogao da se zaustavi, jecao je i tresao se.
Slinio je. Šmrcao je i slinio i pre nego što je pošao u školu. Ne slini,
Bendžamine. Prestani! Prestani! No nije mogao da stane.
Odjednom se poklopac digao! Neko je silazio.
Prekini splakanjem, prekini splakanjem, prekini! Prekini smesta!

Poter će te ubiti.
Tad se nešto neverovatno dogodilo, obrt kom se Bendžamin nije

nadao.
Začuo je dubok glas - ali ne Poterov.
„Bendžamine Kofi? Bendžamine? Mi smo FBI. Gospodine Kofi,

jeste li dole? Mi smo FBI.“
Sad se još više tresao, a jecao je tako snažno da je pomislio kako

će se ugušiti iza poveza za usta. Zbog tog poveza nije mogao da



vikne, nije mogao da obavesti FBI da je dole.
FBI me je pronašao! Pravo čudo. Treba da im dam neki znak.

Samo kako? Ne idite! Tu sam, dole! Evo me!
Snop svetlosti baterijske lampe osvetlio mu je lice.
Nije video ko je drži. Video je samo obris. Zatim se iz senke pojavilo

lice.
Gospodin Poter se mrštio na njega kroz podrumski kapak. Onda

mu se isplazio.
„Upozorio sam te šta će se dogoditi. Zar ti nisam rekao,

Bendžamine? Sam si kriv za ovo. A tako si lep. Bože, u svakom
drugom pogledu si savršen.“
Mučitelj je sišao niz stepenice. U ruci mu je spazio malj. Tešku

farmersku alatku. Strah ga je zapljusnuo u talasima. „Mnogo sam
jači nego što izgledam“, rekao je Poter. „A ti si bio običan nevaljalac.“



Četrdeset peto poglavlje

PRAVO IME gospodina Potera bilo je Homer O. Tejlor. Bio je
docent na katedri za englesku književnost na Dartmutu. Svakako je
bio sjajan, ali ipak docent, niko. Kabinet mu je bio mali iako udoban, i
nalazio se u kuli na severozapadnom uglu zgrade Liberal Arts. Zvao
ga je „tavan“, mesto gde „niko“ mukotrpno radi u osami.
Tamo je proveo veći deo popodneva, nervozno se šetkao iza

zaključanih vrata. Žalio je svog prelepog mrtvog dečka, svoju
poslednju tragičnu ljubav - već trećul
Delimično je Homer Tejlor želeo da odjuri do ambara na farmi u

Vebsteru, da bude s Bendžaminom, samo da još nekoliko sati probdi
nad njegovim telom. Pred zgradom mu je parkirana tojota 4-raner pa
bi, ako požuri, tamo mogao da stigne za četrdeset pet minuta.
Bendžamine, dragi dečko, zašto nisi bio dobar? Zašto si iz mene
izvukao ono najgore, a bilo je toliko ljubavi?
Bendžamin je bio takav lepotan, pa je Tejlor sad osećao gubitak koji

ga je užasnuo. Nije bio samo fizički i emotivno ispražnjen - pretrpeo
je i veliki materijalni gubitak. Pre pet godina nasledio je nešto više od
dva miliona dolara. Taj novac brzo otiče. Prebrzo. Ne može sebi
dopustiti da se ovako igra - ali kako sad da prestane?
Već je poželeo novog mladića. Potrebno mu je da ga neko voli. I da

on voli nekog. Novi Bendžamin, samo ne onakav cmizdravac.
Ostao je u kabinetu čitavog dana ne bi li izbegao mučno

jednočasovno predavanje u četiri. Za slučaj da neko pokuca,
pretvarao se da ocenjuje semestralne radove za predavanja u sredu,
ali nije pogledao ni jednu jedinu stranicu.
Umesto da radi, mučio se.
Na kraju, oko sedam sati, pozvao je Sterlinga.
„Želim novu nabavku“, rekao je.



Četrdeset šesto poglavlje

JEDNE VEČERI sam posetio Sampsona i Bili i divno se proveo s
njima. Pričao sam o bebama i koliko sam mogao isprepadao velikog,
zlog Džona Sampsona. Trudim se da sa Džemilom razgovaram
barem jedanput dnevno. Međutim, slučaj Bela žena se zahuktavao,
a ja sam znao šta to znači. Verovatno ću se uskoro izgubiti u njemu.
Supružnici Slava Vasilev i Zoja Petrov pronađeni su ubijeni u kući

koju su iznajmili na Long Ajlendu. Odranije smo znali da su njih
dvoje stigli u Sjedinjene Države pre dve godine. Bili su osumnjičeni
za dovođenje Ruskinja i ostalih Istočnoevropljanki zarad prostitucije,
ali i radi rađanja dece koja se prodaju imućnim porodicama.
Agenti iz njujorške kancelarije vršljali su po mestu zločina na Long

Ajlendu. Fotografije žrtava pokazane su gimnazijalcima koji su videli
otmicu Konelijeve, kao i deci Odri Mik i očevicima iz Brodskog užeta
u Njuportu na Rod Ajlendu. Nekoliko ih je identifikovalo ovo dvoje
kao kidnapere. Zanimalo me je zbog čega su tela ostavljena tamo.
Kao primer? Kome?
Moni Doneli i ja smo se redovno sastajali u sedam, pre nego što

krenem na časove. Analizirali smo ubistva s Long Ajlenda. Moni je
prikupljala sve što je mogla o mužu i ženi, kao i o ruskim
kriminalcima koji operišu po Americi, takozvanoj Crvenoj mafiji.
Imala je vruću vezu s odeljenjem organizovanog kriminala u
Huverovoj zgradi, kao i s ekipom za Crvenu mafiju u njujorškoj
kancelariji Biroa.
„Doneo sam đevreke ’sa svim i svačim’ iz Vašingtona“, rekao sam

kad sam ušao u njenu kancelariju u sedam i deset tog jutra. „Najbolji
su u gradu. Bar prema vodiču za dobar zalogaj. Ne izgledaš mi
ushićeno.“
„Kasniš“, rekla je Moni podigavši pogled s monitora. Uvežbala je

onaj smešni, namešteno ozbiljni stil hakera. „Ovi đevreci su toga
vredni. Veruj mi.“
„Nikome ja ne verujem“, nastavila je Moni.
Konačno me je pogledala i nasmešila se. Imala je lep osmeh,

vredelo ga je čekati.
„Znaš da se šalim, zar ne? Alekse, to je moja verzija grube devojke.

Daj te đevreke.“



Nasmejao sam se.
„Navikao sam na policijski humor.“
„Baš sam počašćena “, promrsila je opet mrtva ozbiljna okrenuvši

se monitoru. „Misli da sam pajkan, a ne kancelarijski moljac. Znaš,
prvo su me stavili na uzimanje otisaka. To je dno dna.“
Dopada mi se Moni, ali mi se čini da joj je potrebno mnogo podrške.

Znao sam da je razvedena oko dve godine. Diplomirala je
kriminologiju na Merilendu, gde je otkrila još jednu zanimljivu strast -
slikarstvo. Uporno je išla na časove slikanja i, naravno, u ograđenoj
kancelarijici je oslikala mural.
Sad je zevnula.
„Izvini. Gledala sam sinoć Alijas sa dečacima. Baka će imati muke

kad ih bude budila.“
Monina porodična situacija još je nešto što nam je zajedničko.

Samohrana je majka, ima dvoje male dece i privrženu baku koja živi
vrlo blizu njih. Baka je majka njenog bivšeg muža, što govori o
njihovom braku. Džek Doneli je igrao košarku u Merilendu, gde se i
upoznao s Moni. Mnogo je pio na koledžu, a situacija se još
pogoršala kad je diplomirao. Moni kaže da se nikad nije oporavio od
promene posle pensilvanijske gimnazije, gde je bio sve i svja, pa se
sveo samo na beka za Merilend Terapins. Moni je bila visoka metar i
pedeset dva i šalila se kako na Merilendu ništa nije igrala. Rekla mi
je da su je u gimnaziji zvali Zgrčka.
„Stalno čitam o ženama kojima se trguje od Tokija do Rijada“, rekla

je žvaćući đevrek. „Srce mi se cepa, ali i besnim zbog toga. Alekse,
radi se o najgoroj vrsti ropstva u istoriji. Šta je to s vama
muškarcima?“
Pogledao sam je.
„Ja nit kupujem nit prodajem žene, Moni. Ne rade to ni moji

prijatelji.“
„Izvini. Malo sam osetljivija zbog pacova Džeka i još nekolicine

muževa koje poznajem.“ Pogledala je na ekran. „Evo ti navoda dana.
Znaš šta je tajvanski premijer rekao o hiljadama žena iz njegove
zemlje koje su prodate zarad prostitucije? ’Tajvanske devojke su baš
lepe.’ A evo šta kaže za prodavanje desetogodišnjih devojčica: ’ldite,
molim vas, pa zar se i vama ne dopadaju devojčurci?’ Kunem ti se
da je to rekao.“



Seo sam pored Moni i virnuo na ekran.
„A sad je neko otvorio unosno tržište belih žena iz unutrašnjosti. Ko

je to? I gde posluje? U Evropi? Aziji? Americi?“
„Onaj ubijeni bračni par mogao je da nam odgovori na to. Bili su

Rusi. Šta misiiš?“
„Mogao bi biti krug što operiše oko Njujorka. U Brajton Biču. A

možda im je sedište u Evropi? Ruska mafija je sad svugde pustila
pipke. Više ne važi ono ’Rusi dolaze’. Već su stigli.“
„Zbog toga mi se Rusi nekako sviđaju“, zaključila je Moni, pa počela

da sipa podatke. „Trenutno je banda Solncevo najveći kriminalni
sindikat na svetu. Jesi li to znao? I ovde su značajni. Na obe obale.
Mafija je u suštini urušena u njihovoj zemlji. Prošvercovali su blizu
sto milijardi iz Rusije, a dobar deo tog novca stigao je ovamo. Znaš,
naše velike snage rade u Los Andelesu, San Francisku, Čikagu,
Njujorku, Vašingtonu, Majamiju. Crveni su kupili banke na Karibima i
Kipru. Verovao ili ne, u Izraelu su preuzeli prostituciju, kocku i pranje
novca. U Izraelu!“
Najzad sam uspeo i sam da ubacim neku reč:
„Noćas sam nekoliko sati čitao izveštaje Međunarodnog saveta za

borbu protiv trgovine ljudima. I tu se javlja Crvena mafija.“
„Samo još nešto da ti kažem.“ Pogledala me je. „Što se tiče momka

koji je otet u Njuportu, znam da je šablon drugačiji, ali ubeđena sam
da je i to deo ovoga. Šta ti misliš?“
Klimnuo sam glavom. I sam sam to mislio. A pomislio sam i kako

Moni ima sjajno ulično zapažanje za nekog ko retko izlazi iz
kancelarije. Dosad je ona najbolji čovek kog sam upoznao u Birou,
pa evo nas gde zajedno pokušavamo da rešimo slučaj Bela devojka.



Četrdeset sedmo poglavlje

UISTINU I NISAM PRESTAJAO da učim još od studija na Džonsu
Hopkinsu, što mi je dobro došlo u vašingtonskoj policiji, pa mi je čak
donelo i određenu tajanstvenu moć. Nadam se da će tako biti i u
Birou, mada zasada i nije. Obezbedio sam se crnom kafom pa
zaronio u istraživanje o ruskoj mafiji. Morao sam sve da saznam, a
Moni Doneli mi je zdušno pomogla.
Usput sam pravio beleške, iako obično ne treba ništa da zapisujem

jer pamtim ono najvažnije. Prema dokumentaciji FBI-ja, ruska mafija
u Americi sad je raznovrsnija i moćnija od Koza nostre. Za razliku od
italijanske mafije, Rusi su organizovani u labave mreže koje
međusobno sarađuju, ali ne zavise jedna od druge. Barem dosad
nisu zavisile. Najveća korist od labave organizacije jeste u tome što
izbegavaju vladina suđenja prema zakonu o organizacijama koje se
bave reketiranjem i korupcijom. Tako ne može da se dokaže nijedna
zavera. Postoje dve izrazito različite vrste ruskih mafijaša.
„Neandertalci“ se bave iznuđivanjem, prostitucijom i reketiranjem, a
kriminalistička grupa im se zove Solncevo. Druga vrsta ruskih
mafijaša operiše na višem nivou - često se bavi prevarama
osiguranja i pranjem novca. To su neokapitalistički kriminalci, pod
imenom Izmailovo.
Rešio sam da se trenutno usredsredim na prvu grupu, onaj niži

oblik života, posebno na brigade umešane u prostituciju. Prema
izveštaju Biroovog odseka za organizovani kriminal, posao s
prostitucijom obavlja se „u velikoj meri po principu bejzbol lige“.
Grupu prostitutki može zapravo jedan vlasnik „prodati“ iz jednog
grada nekom drugom, u drugom gradu. U fusnoti je navedeno kako
je sprovedeno istraživanje među devojčicama iz sedmog razreda u
Rusiji i one su navele prostituciju među prvih pet izbornih zaposlenja
kad odrastu. Nekoliko istorijskih anegdota navedeno je u dokumentu,
radi ilustracije mentaliteta mafijaša: pametan i nemilosrdan. Jedna
priča opisuje kako je Ivan Grozni naložio da Hram Svetog Vasilija ne
zaostaje za velikim evropskim katedralama, čak i da ih prevaziđe.
Bio je zadovoljan obavljenim poslom, pa je pozvao arhitektu u
Kremlj. Čim je umetnik stigao, planovi su mu spaljeni, a njemu



iskopane oči, kako nikom drugom ne bi mogao da izgradi lepšu
crkvu.
U izveštaju je bilo još nekoliko savremenih primera, ali tako Crvena

mafija radi. S time se suočavamo ukoliko Rusi stoje iza Bele
devojke.



Četrdeset osmo poglavlje

NEŠTO NEVEROVATNO samo što se nije dogodilo.
Bilo je prelepo popodne u istočnoj Pensilvaniji, lišće je tek počelo

da se crveni i zlati. Umetnički Direktor se izgubio u kovitlacu
zaslepljujućih boja i njihovom očaravajućem odrazu razigranom po
vetrobranu terenca, mercedesa klase G. Je li ovo što radim u redu?,
zapitao se već ko zna koji put u vožnji. Smatrao je da jeste.
„Moraš priznati da je ovo prelepo“, rekao je saputnici vezanih ruku.
„Prelepo je“, potvrdila je Odri Mik. Bila je uverena da nikad više

neće videti svetlost dana, da neće osetiti miris trave i cveća. Kuda li
je, vezanu, vodi ovaj ludak? Vozili su se sve dalje od brvnare. Samo
gde? Šta sad to znači?
Bila je preplašena, ali trudila se da to ne pokaže. Ćaskaj, rekla je

sebi. Navedi ga da priča.
„Volite ovu klasu G?“, upitala je, ali je odmah shvatila da je pitanje

suludo, jednostavno suludo.
Njegov stegnut osmeh, a naročito pogled, rekli su joj da i on tako

misli. Pa ipak joj je učtivo odgovorio.
„Zapravo je volim. Prvo sam mislio da je to konačni dokaz da su

bogati glupi. Hoću da kažem kako je to kao da mercedesov znak
staviš na ručna kolica, a neko za njih plati trostruko. Ipak su mi se
dopale osobenosti ovog vozila, krute linije dizajna, spravice kao što
je brava za diferencijale. Naravno, sad ću morati da ga se otarasim,
zar ne?“
Bože, bojala se i da ga upita zbog čega, ali možda je već znala.

Videla je auto koji vozi. Možda ga je video još neko. No videla mu je i
lice, tako da ništa nije imalo smisla. A možda je i imalo?
Iznenada je Odri shvatila kako uopšte više ne može da progovori.

Nije mogla da izusti ni jednu jedinu reč jer su joj se usta osušila.
Ovaj samoproklamovani fini čovek, koji joj je govorio kako želi da joj
postane prijatelj, a silovao je već šest puta, uskoro će je i ubiti. I šta
će onda? Zakopaće je u ovoj lepoj šumi? Baciće joj telo s privezanim
kamenom u ono prekrasno jezero?
Odri navreše suze na oči, a u glavi joj je zujalo kao da je nastao

kratak spoj. Nije želela da umre. Ni sad, ni ovako. Volela je decu,
muža Džordža, pa čak i svoju firmu. Trebalo joj je mnogo vremena i



truda da sredi život. A sad se dogodilo ovo, ovaj nesrećni slučaj,
neverovatan maler.
Iznenada je Umetnički Direktor naglo skrenuo na uski zemljani put,

pa nastavio prebrzo. Kuda se uputio? Zašto tako brzo? Šta je na
kraju ovog puta?
Međutim, neće ići do kraja! Kočio je.
„Gospode, ne!“, vrisnula je Odri. „Ne! Molim vas! Nemojte!“
Zaustavio je auto, ali nije gasio motor.
„Molim vas“, preklinjala je. „Molim vas... nemojte to da uradite.

Molim vas, molim vas, molim vas. Ne morate da me ubijete.“
Umetnički Direktor se jedva nasmešio.
„Zagrli me, Odri. Zatim izađi iz auta dok se nisam predomislio.

Slobodna si. Neću te povrediti. Vidiš, suviše te volim.“



Četrdeset deveto poglavlje

U SLUČAJU Bela devojka došlo je do preokreta. Pronađena je
jedna od otetih žena - živa.
Hitno su me poslali u okrug Baks u Pensilvaniji, jednim od dva

helikoptera iz Kvantika za hitne slučajeve. Nekolicina starijih agenata
rekla mi je kako nikad nije letela helikopterom. Nije im baš prijala
pomisao na to. A ja sam, eto, postao redovan putnik i to u periodu
obuke. Ima prednosti kad si u direktorovoj milosti.
Glatki crni helikopter spustio se na livadicu u Noristaunu u

Pensilvaniji. Dok smo leteli, razmišljao sam o prošlom času. Zapalili
smo odsečene nokte da svi saznaju kako smrdi mrtav čovek. Ja sam
znao to i odranije, pa se nisam radovao što ću ponovo to iskusiti.
Nisam očekivao mrtve na ovom putu u Pensilvaniju. Nažalost,
ispostaviće se da sam pogrešio.
Agenti terenske kancelarije u Filadelfiji sačekali su me i dopratili do

mesta gde su Odri Mik doveli radi ispitivanja. Nisu obaveštavali
štampu, ali su javili njenom mužu i on je krenuo za Noristaun.
„Nisam sasvim siguran gde smo sada“, kazao sam dok smo se

vozili do kasarne teritorijalne policije. „Koliko smo udaljeni od mesta
gde je gospođa Mik oteta?“
„Osam kilometara“, rekao je agent iz Filadelfije. „To je deset minuta

vožnje.“
„Je li bila zatočena u blizini?“, pitao sam. „Jesmo li to saznali? Šta

tačno znamo?“
„Teritorijalcima je rekla da ju je kidnaper jutros doveo ovamo. Nije

sasvim sigurna iz kog pravca, ali misli da su se vozili više od sata.
Ranije joj je oduzeo ručni sat. Zadržao je i nešto njene odeće. Čak i
bočicu parfema Mik jedan“ Klimnuo sam glavom.
„Je li joj vezao oči dok ju je vozio? Pretpostavljam da jeste.“
„Nije. Baš čudno, zar ne? Više puta je videla čoveka koji ju je

zarobio. Videla mu je i vozilo. Kao da ni o jednom ni o drugom nije
vodio računa.“
Ovo me je veoma iznenadilo. To se nije uklapalo, što sam im i

rekao.
„Zar nije i dosad ovaj slučaj izgledao kao lupanje recki?“, primetio je

agent.



Kasarna teritorijalne policije bila je u zgradi od crvene opeke
odmaknutoi od auto-puta. Pred njom nije bilo nikakvih aktivnosti, pa
sam to shvatio kao dobar znalc. Barem sam tamo stigao pre
novinara. Dotad niko ništa nije izbrbljao.
Požurio sam u kasarnu da upoznam Odri Mik. Jedva sam čekao da

čujem kako to da je preživela uprkos svemu. Prva žena kojoj je to
uspelo.



Pedeseto poglavlje

PRVI UTISAK mi je bio da Odri Mik ne liči na sebe, bar ne na slike
u štampi. Svakako to i nije moguće posle groznog iskustva. Smršala
je, naročito u licu. Oči su joj bile tamno-plave, ali očne duplje kao da
su joj produbljene. Obrazi su joj malo pocrneli.
„Ja sam Aleks Kros, agent FBI-ja. Drago mi je što ste na

bezbednom“, tiho sam joj rekao. Nisam želeo odmah da je ispitujem,
ali morao sam to da obavim.
Klimnula je glavom i pogledala me u oči. Imao sam utisak da shvata

kako je imala mnogo sreće.
„Obrazi su vam preplanuli. Je li vas danas uhvatilo sunce? Dok ste

bili u šumi?“
„Nisam sigurna, ali mislim da nije od danas. Izvodio me je

svakodnevno u šetnju dok sam bila u zatočeništvu. S obzirom na
okolnosti, najčešće je bio uviđavan. Pripremao mi je obroke,
uglavnom ukusne. Ispričao mi je da je bio kuvar davno u Ričmondu.
Skoro svakog dana dugo smo razgovarali, zaista dugo. Sve je to bilo
vrlo čudno. Negde u sredini zatočeništva čitavog dana ga nije bilo.
Uplašila sam se da me je ostavio da umrem u šumi. No ipak nisam
verovala da bi to uradio.“
Nisam je prekidao. Hteo sam da mi iznese svoju priču bez pritiska i

podsticanja. Bio sam zapanjen što je oslobođena. Ne događa se to
često u ovakvim slučajevima.
„Džordž? Deca?“, upitala je. „Jesu li več stigli? Hoćete li me pustiti

da ih vidim ako su tu?“
„Na putu su. Uvešćemo ih čim stignu. Hteo bih da vam postavim

nekoliko pitanja dok vam je još sve sveže u pamćenju. Žao mi je
zbog toga. Gospođo Mik, smatramo da ima još nestalih osoba.
Verujemo da je tako.“
„Zaboga“, prošaputala je. „Onda da pokušam da pomognem. Ako

budem mogla, pomoći ću. Pitajte.“
Bila je to hrabra žena. Ispričala mi je o kidnapovanju, pa iznela i

opis muškarca i žene koji su je ugrabili. Opis je odgovarao pokojnim
Slavi Vasilevu i Zoji Petrov. Zatim me je upoznala s ritualom
ponavljanim iz dana u dana dok ju je u zatočeništvu držao čovek koji
se predstavio kao Umetnički Direktor.



„Rekao je kako voli da me služi, da u tome neizmerno uživa. Kao
da je navikao na podređenu ulogu. Ali osetila sam da želi i da mi
bude prijatelj. Bilo je tako užasno čudno. Video me je na televiziji i
čitao članke o Miku, mojoj kompaniji. Kazao je da se divi mom stilu i
tome što mu se čini da nisam tašta. Terao me je na seks.“ Odri Mik
je bila izuzetno pribrana. Zapanjila me je njena snaga, pa sam
pomislio da je moguće da joj se zbog toga i njen tamničar divio.
„Da vam donesem vode? Nešto drugo?“, upitao sam je. Odmahnula

je glavom.
„Videla sam mu lice“, nastavila je. „Pokušala sam da ga nacrtam za

policiju. Mislim da sam postigla sličnost. To je on.“
Sve mi je to bivalo čudnije iz časa u čas. Zbog čega bi joj Umetnički

Direktor dozvolio da ga vidi, pa je pustio? Nikad nisam čuo za tako
nešto, ni u jednom slučaju kidnapovanja.
Odri Mik je uzdahnula, pa nervozno sklapala i razdvajala šake dok

je pričala dalje:
„Priznao mi je da pati od opsesivno-kompulzivnog poremećaja. To

se javljalo u vezi sa čistoćom, umetnošću, stilom, ljubavlju prema
drugom ljudskom biću. Nekoliko puta mi je rekao kako me obožava.
Često je ocrnjivao sebe. Jesam li vam pričala o kući?“, pitala je. „Ne
znam više šta sam rekla ovde, a šta policajcima koji su me našli.“
„Još mi niste pričali o kući.“
„Pokrivena je nekakvim materijalom, kao nekim čvrstim celofanom.

Podsetila me je na umetničke instalacije. Na Kristova dela. U njoj su
hiljade slika. I to sasvim dobrih. Trebalo bi lako da nađete kuću
obmotanu celofanom.“
„Naći ćemo je“, složio sam se. „Već je tražimo.“
Vrata prostorije u kojoj smo razgovarali odškrinula su se. Na njih je

provirio teritorijalac sa šapkom, pa ih širom otvorio i unutra su uleteli
Džordž, muž Odri Mik, i njihovo dvoje dece. Bio je to prosto
neverovatan prizor u slučajevima otmice, posebno kad je neko
nestao pre gotovo nedelju dana. Deca su prvo izgledala uplašeno.
Otac ih je nežno pogurao napred, te je nastala neopisiva radost. Na
licima su im se pomešali osmesi i suze kad su se svi zagrlili i tako
držali naizgled zauvek.
„Mamice, mamice, mamice!“, vrištala je manja devojčica i priljubila

se uz majku kao da je više nikad neće pustiti.



Meni su se oči ispunile suzama, pa sam otišao do radnog stola.
Odri Mik je nacrtala dva portreta. Zurio sam u lice čoveka koji ju je
držao u zatočeništvu nedelju dana. Izgledao je sasvim obično, kao
bilo ko na ulici.
Umetnički Direktor.
Zašto si je pustio?, kopkalo me je.



Pedeset prvo poglavlje

OKO PONOĆI smo došli do još jednog mogućeg presudnog
otkrića. Policija je dobila obaveštenje o kući pokrivenoj plastičnim
materijalom u Otsvilu u Pensilvaniji. Otsvil je na stotinak kilometara
odavde, pa smo krenuli tamo u nekoliko automobila usred noći. Bio
je to težak posao na kraju napornog dana, ali niko se nije preterano
žalio.
Otsvil je oko jedanaest kilometara od Ervine, gde se pokrivenim

mostom prelazi Delaver na granici između Pensilvanije i Nju
Džersija. Nažalost, od mosta smo išli uskim, zavojitim drumovima i
trebalo nam je preko dvadeset minuta.
Kad smo stigli, prizor me je podsetio na nekadašnji život u

Vašingtonu - i tamo su me policajci čekali. Tri putnička automobila i
dva crna kombija bili su parkirani uz seoski put okružen gustom
šumom, iza krivine pred zemljanim puteljkom što vodi do kuće. Ned
Mahoni i ja smo se upoznali s mesnim šerifom Edijem Lajlom.
„U kući ne gori nijedno svetlo”, šmrknuo je Mahoni dok smo prilazili

tek renoviranoj lovačkoj brvnari, Jedini pristup povučenoj kući bio je
tim zemljanim putem. Mahonijev tim za spasavanje talaca čekao je
da mu se da znak da krene.
„Skoro je dva“, kazao sam mu. „Možda nas ipak čeka. Kod tog tipa

ima nečeg očajničkog.“
„Zašto to misliš?“, pitao je Mahoni. „Moram da čujem.“ „Pustio ju je.

Videla mu je lice, kuću, auto. Morao bi znati da ćemo ga naći.“
„Moji ljudi znaju šta rade“, ubacio se šerif, uvređen što ga

izostavljamo. Nisam naročito mario šta on misli - jednom sam u
Virdžiniji video kako novajliju policajca raznose. „I ja znam šta
radim“, dodao je šerif.
Prestao sam da razgovaram s Mahonijem i upiljio se u Lajla.
„Ne mrdajte. Ne znamo šta nas čeka u kući, ali u jedno smo sigurni

- on je znao da ćemo naći ovo mesto i krenuti na njega. Sad recite
svojim ljudima da odstupe. Prvi ulazi tim za taoce FBI-ja! Vi ste nam
podrška. Smeta li vam to?” Šerif je pocrveneo u licu i isturio bradu.
„Još kako mi smeta, ali jebe se vama za to, zar ne?“
„Tako je, to nam ne znači ama baš ništa. Zato recite ljudima da

odstupe. Odstupite i vi. Ne zanima me što mislite da ste mnogo



dobri.“
Pošao sam napred s Mahonijem, koji se cerekao i uopšte se nije

trudio to da sakrije.
„Čoveče, koji si ti car“, rekao je. Dvojica njegovih snajperista držala

su brvnaru na nišanu s udaljenosti manje od pedeset metara.
Brvnara je imala krov sa zabatom i isturen prozor u visini tavana.
Unutra je bilo mračno.
„Govori HRT jedan. Šta ima tamo, Kilverte?“, pitao je Mahoni

jednog snajperistu preko mikrofona.
„Ništa ne vidim, gospodine. Kako ćemo pristupiti sumnjivom licu?“
Mahoni je pogledao mene.
Polako sam prešao pogledom brvnaru, pa prednje i bočno dvorište.

Sve je izgledalo uredno, dobro održavano i lepo renovirano. Do
krova su vodili električni kablovi.
„Hteo je da dođemo ovamo, Nede. To ne sluti na dobro.“ „Da

razvalimo vrata? Tako ćemo ući.“
Klimnuo sam glavom.
„Tako bih ja ušao. Ako grešimo, policija će nam se smejati.“
„Zajebi te seljačine“, odvratio je Mahoni.
„Slažem se. Pošto više nisam jedan od njih.“
„Timovi Hotel i Čarli, govori HRT jedan“, obratio se Mahoni preko

mikrofona. „Krećemo. Spremite se. Pet, četiri, tri, dva, jedan, kreći!“
Dva tima za spasavanje talaca od po sedam članova krenula su iz

„faze žute linije“, što je poslednji položaj zaklona i skrivanja. Na putu
do kuće prošli su i „fazu zelene linije“. Posle ove faze nema
povratka.
Krilatica timova za spasavanje talaca je „brzina, iznenađenje i

silovito delovanje“. U tome su veoma dobri, bolji od onoga što
vašingtonska policija može da ponudi. U samo nekoliko sekundi
timovi Hotel i Čarli bili su u brvnari gde je Odri Mik držana kao talac
oko nedelju dana. Tad smo Mahoni i ja uleteleli na zadnja vrata u
kuhinju. Video sam šporet, frižider, viseće elemente, sto.
Samo ne i Umetničkog Direktora.
Nije bilo nikakvog otpora.
Bar u tom trenutku.
Nas dvojica smo oprezno krenuli dalje. U dnevnoj sobi je bila peć

na drva, savremen kauč sa krem i smeđim prugama, nekoliko fotelja.



Velika škrinja pod tamnozelenim heklanim pokrivačem. Tu je sve
sređeno s ukusom.
Samo nema Umetničkog Direktora.
Na sve strane je bilo ulja na platnu. Uglavnom nedovršenih. Ko god

da ih je slikao, talentovan je.
Začuli su se povici: „Obezbeđenje! Ovamo!“
Mahoni i ja smo odjurili dugačkim hodnikom. Dvojica njegovih ljudi

već su bili u prostoriji koja je izgleda bila glavna spavaća soba. U njoj
je bilo mnogo slika, preko pedeset ulja na platnu.
Na drvenom patosu ležalo je nago telo. Lice mu je bilo groteskno,

izmučeno. Mrtvom muškarcu su ruke bile čvrsto stegnute oko vrata -
kao da je davio sam sebe.
Bio je to muškarac kog nam je Odri Mik nacrtala. Doživeo je užasnu

smrt. Najverovatnije od nekog otrova.
Na krevetu su ležali rasuti papiri. Uz njih nalivpero. Sagao sam se i

pročitao jednu od mnogih poruka:
Onom ko nađe....
Kao što vam je dosad poznato, ja sam držao Odri Mik. Mogu samo

da kažem da sam to morao da učinim. Smatram da nisam imao
izbora; u tome nisam imao slobodu volje. Zavoleo sam je još kad
sam je prvi put video, na jednoj od mojih izložbi u Filadelfiji. Te večeri
smo razgovarali, ali naravno, ona me nije upamtila. Uostalom, niko
me i nije pamtio (sve dosad). Šta je racionalno objašnjenje bilo koje
opsesije? Nemam pojma, nemam nikakvu predstavu, iako sam bio
opsednut Odri više od sedam godina svog života. Imao sam novca
koliko mi duša želi, ali on mi ništa nije značio sve dok nisam dobio
priliku da dođem do onog što sam zaista želeo, što mi je bilo
potrebno. Nisam mogao da odolim - bez obzira na cenu. Pola
miliona dolara činilo mi se sitnica samo da budem s Odri, čak i na
samo nekoliko dana. Tad se dogodilo nešto čudno. Možda pravo
čudo. Pošto smo proveli neko vreme zajedno, shvatio sam da suviše
volim Odri i da ne mogu da je držim zarobljenu. Nisam je povredio.
Barem ne po svom sudu. Ako sam te povredio, Odri, oprosti mi.
Voleo sarn te mnogo, premnogo.

Kad sam pročitao oproštajno pismo, u glavi su mi odzvanjale reči:
sve dok nisam dobio priliku da dođem do onog što sam zaista želeo,



što mi je bilo potrebno. Kako je došlo do toga? Ko to tamo negde
ispunjava fantazije ovih ludaka? Ko stoji iza ovoga? Svakako ne
Umetnički Direktor.



Treći deo

VUČJI TRAGOVI



Pedeset drugo poglavlje

U VAŠINGTON sam se vratio tek nešto pre deset uveče sledećeg
dana, pa sam znao da sam obrao bostan kod Dženi, a verovatno i
kod ostalih ukućana, osim kod Aleksa i mačke. Obećao sam da
ćemo otići na bazen u Ipsilonu, a stigao sam tako kasno da mogu da
idem samo na spavanje.
Nana je sedela u kuhinji i pila čaj. Nije čak ni digla glavu. Izbegao

sam bukvicu i uputio se gore u nadi da je Dženi možda još budna.
I bila je. Moja najbolja devojčica sedela je na krevetu okružena

časopisima, među kojima i Amerikan gerl. U krilu je držala starog,
omiljenog plišanog medu Tija. Dženi je spavala s Tiom još od
nepune godine, kad joj je majka još bila živa.
U uglu sobe, na gomili Dženinog prljavog veša, sklupčala se mačka

Rozi. Nana je od Dženi i Dejomona tražila da, između ostalog, sami
peru veš.
Sad sam pomislio na Mariju. Žena mi je bila nežna i hrabra, sasvim

posebna, a ubijena je u tajanstvenoj pucnjavi iz automobila u
jugoistočnoj četvrti. Nisam uspeo da rešim taj slučaj. Doduše, nikad
ga nisam ni zatvorio. Možda će se neki trag već pojaviti. Poznati su
takvi slučajevi. I dalje mislim na nju skoro svakog dana i nedostaje
mi. Ponekad joj se izvinjavam: Nadam se da ćeš mi oprostiti, Marija.
Trudim se koliko mogu. Mada ponekad to, izgleda, nije dovoljno ili
meni nije dovoljno. Svi te mnogo volimo.
Dženi mora da je osetila da stojim na vratima i posmatram je dok se

obraćam njenoj majci.
„Pomislila sam da si tu“, rekla je.
„Kako to?“
Slegla je ramenima.
„Samo sam pomislila. U poslednje vreme šesto čulo mi dobro radi.“
„Jesi li me čekala?“, pitao sam ušavši u sobu. Ta prostorija nam je

bila jedina gostinska soba, ali smo je prošle godine dali Dženi.
Napravio sam joj policu za glinenu menažeriju iz njenog „perioda
osnovne škole“: stegosaurus, kit, crna veverica, prosjak, veštica
vezana za lomaču. Tu je bilo i više desetina njenih omiljenih knjiga.
„Ne, nisam te čekala. Uopšte i nisam očekivala da ćeš se vratiti.“



Seo sam na ivicu kreveta. Iznad njega je visila kopija Magritove
slike lule s tekstom: Ovo nije lula.
„Sad ćeš malo da me mučiš, a?“, pitao sam.
„Naravno. To se podrazumeva. Ceo dan sam jedva čekala da

odemo na bazen.“
„Pošteno.“ Spustio sam joj dlan na šaku. „Izvini. Zaista mi je žao,

Dženi.“
„Znam. I ne moraš to da kažeš. Ne moraš da se izvinjavaš.

Stvarno. Shvatam da radiš nešto važno. Kapiram. Čak i Dejmon
kapira.“
Stegao sam joj ruku. Toliko je ličila na Mariju.
„Hvala ti, dušo. To mi je večeras potrebno.“
„Znam“, prošaputala je. „Videla sam to.“



Pedeset treće poglavlje

TE VEČERI je Vuk bio poslovno u Vašingtonu. Bio je na kasnoj
večeri u Rutinoj kući bifteka  na Aveniji Konektikat blizu Skvera
Dipon.
S njim je bio Franko Grimaldi, zdepasti tridesetosmogodišnji

italijanski kapo iz Njujorka. Razrađivali su svetle planove da od
Tahoa naprave kockarsku meku, ravnu onim u Vegasu i Atlantik
Sitiju. Popričali su i o profesionalnom hokeju, poslednjem filmu Vina
Dizela i Vukovoj nameri da na jednom poslu zaradi milijardu dolara.
Na kraju je Vuk rekao kako mora da krene. Ima još jedan sastanak u
Vašingtonu. Više posao nego zadovoljstvo.
„Videćeš se s predsednikom?“, upitao je Grimaldi.
Rus se nasmejao.
„Ne. On ništa ne može da obavi. Sav je stronzate. Zašto bih ga

posećivao? Trebalo bi on mene da potraži zbog Bin Ladena i
terorista. Ja sve sređujem.“
„Reci mi nešto“, zadržao ga je Grimaldi. „Ona priča o Palumbu u

zatvoru s maksimalnim obezbedenjem u Koloradu. Jesi li ti to
obavio?“
Vuk je zavrteo glavom.
„To je čista izmišljotina. Ja sam biznismen, nisam nikogović i tamo

neki kasapin. Ne veruj u sve što čuješ o meni.“
Mafijaški šef je gledao kako nepredvidljivi Rus izlazi iz restorana i

bio je gotovo ubeđen u to da je upravo on ubio Palumba, kao i u to
da predsednik treba da pozove Vuka zbog Al Kaide.
Oko ponoći Vuk je izašao iz crnog dodža vajpera u parku Potomak.

S druge strane Ohajo drajva video je obris džipa. Svetlo u kabini
trepnu i jedini putnik izađe iz vozila. Dođi mi, golupčiću, prošaputao
je Vuk.
Čovek koji mu je prišao u parku Potomak bio je službenik FBI-ja koji

je radio u Huverovoj zgradi. Držao se kruto i trzao u hodu, kao što
obično rade vladini službenici. Oni nisu hodali samouvereno kao
agenti. Vuka su upozorili da ne može podmititi korisnog agenta, a
ako mu to i pođe za rukom, ne može se osloniti na njegove
informacije. No on u to nije poverovao. Novcem može sve da se
kupi, pa i ljudi - posebno oni koje su preskočili u dodeli unapređenja i



povišica. To je tako u Americi, kao što je bilo i u Rusiji. Čak i više
ovde, gde su cinizam i ogorčenost postali nacionalni hobi.
„Dakle, priča li neko o meni na petom spratu Huvera?“, pitao je.
„Ne želim ovako da se srećemo. Sledeći put daj oglas u Vašington

tajmsu.“
Vuk se osmehnuo, ali onda je prstom pritisnuo bradu federalca.
„Postavio sam ti pitanje. Priča li iko o meni?“ Ovaj je odmahnuo

glavom. „Još ne, ali počeće. Povezali su ubijeni par s Long Ajlenda
sa Atlantom i tržnim centrom Pruski kralj.“
Vuk je klimnuo glavom.
„Naravno. Vidim da ti tvoji nisu glupi. Samo su vrlo ograničeni.“
„Ne potcenjuj ih“, upozorio ga je federalac. „Biro se menja.

Obrušiće se na tebe svim snagama.“
„To im neće biti dovoljno. Osim toga, možda ću se ja obrušiti na njih

- svim snagama. Kad ja dunem i vatru sunem, srušiću vam kuću.“



Pedeset četvrto poglavlje

SLEDEĆE VEČERI kući sam stigao u šest sati. Seo sam za večeru
s Nanom i decom, koji su se iznenadili, ali očigledno i oduševili što
sam tako rano kod kuće.
Pred kraj obroka zazvonio je telefon. Nisam hteo da odgovorim.

Možda je još neko otet, ali nisam hteo večeras da mislim na to.
„Ja ću se javiti“, rekao je Dejmon. „Verovatno je za mene. Neka

devojčica“ Dohvatio je slušalicu s kuhinjskog zida pa je prebacio iz
ruke u ruku.
„Samo maštaj“, dobacila mu je Dženi. „U vreme večere verovatno

zovu neki što prodaju polise osiguranja ili nude zajam od banke.
Uvek zovu u ovo vreme.“
Tad je Dejmon pokazao na mene i nije se smešio. Čak je najednom

loše izgledao, kao da mu je pripala muka.
„Tata“, rekao je tiho, „za tebe je.“
Ustao sam od stola i uzeo slušalicu.
„Je li ti dobro?“, upitao sam ga.
„Gospođa Džonson je“, šapnuo je.
Grlo mi se steglo dok sam dizao slušalicu. Sad je meni bilo pomalo

mučno, a i sasvim sam se zbunio.
„Halo? Ovde Aleks.“
„Kristina ovde, Alekse. U Vašingtonu sam. Došla sam na nekoliko

dana. Volela bih da vidim malog Aleksa“, rekla je, a meni se učinilo
da je unapred spremila ovaj govor.
Lice mi je buknulo. Poželeo sam da je pitam Zašto se javljaš? Zašto

sada?, ali nisam.
„Hoćeš li da dođeš večeras? Malo je kasno, ali neću još da ga

stavim na spavanje.“ Poćutala je, a onda će:
„Zapravo, mislila sam sutra. Možda oko osam i petnaest, pola devet

ujutro? Je li to u redu?“ Sad sam se ja ućutao, pa rekao: „Sasvim je
u redu, Kristina. Biću kod kuće.“
„O“, izustila je pa nastavila pomalo smušeno: „Ne moraš da ostaneš

kod kuće zbog mene. Čula sam da radiš za FBI.“ Steglo mi se u
stomaku. Kristina Džonson i ja smo se rastali pre više od godinu
dana, uglavnom zbog prirode slučajeva na kojima sam radio. Ona je,
u stvari, oteta zbog mog posla. Na kraju smo je našli u kolibi u nekoj



zabiti na Jamajci. Tamo se i Aleks rodio. Posle toga više ništa nije
bilo kao pre. Tad nisam ni znao da je Kristina već bila trudna. Grizla
me je savest zbog svega. Pre nekoliko meseci odselila se u Sijetl.
Sama je predložila da Aleks ostane sa mnom. Išla je kod psihijatra i
rekla mi kako nije emocionalno spremna za ulogu majke. Sad je
došla u Vašington na nekoliko dana.
 „Šta te dovodi u prestonicu?“, konačno sam je pitao. „Hoću da

vidim našeg sina“, rekla je veoma mekim glasom. „I još neke
prijateljice.“ Setio sam se koliko sam je voleo, a moguće i da je još
volim, ali sam prihvatio činjenicu da nikad više nećemo biti zajedno.
Kristina nije podnosila moj rad u policiji, a ja nisam mogao od njega
da odustanem.
„U redu, ovaj, doći ću oko pola devet“, rekla je.
„Biću ovde.“



Pedeset peto poglavlje

TAČNO U POLA DEVET.
Blistavi srebrni taurus, iznajmljen u Hercu, zaustavio se pred kućom

u Petoj ulici.
Iz njega je izašla Kristina Džonson. Iako je izgledala pomalo strogo

s kosom stegnutom u čvrstu punđu, morao sam priznati da je i dalje
lepa žena. Visoka i vitka, s izrazitim, kao izvajanim crtama lica, koje
nikako nisam mogao da zaboravim. Čim sam je ugledao, srce mi se
steglo uprkos onome što je bilo među nama.
Odjednom sam osetio napetost, ali i umor. Otkud to? Zapitao sam

se koliko sam energije izgubio u proteklih godinu i po. Jedan kolega
sa Džonsa Hopkinsa, lekar, poluozbiljno je razvio teoriju da nam je
zaista linija života iscrtana na dlanu. Kleo se kako može da prati
stres, bolesti, opšte stanje zdravlja. Pre nekoliko nedelja sam posetio
tog Bernija Stingera pa mi je rekao da sam u odličnoj fizičkoj formi,
ali da su mi linije života poslednjih godinu dana stradale. Delimično
je tako zbog Kristine, naše veze i raskida.
Stajao sam iza zaštitne mreže na ulaznim vratima s Aleksom u

naručju. Izašao sam kad je Kristina prišla kući.
Nosila je cipele s visokim potpeticama i tamnoplavi komplet s

pantalonama.
„Reci zdravo“, kazao sam Aleksu i mahnuo njegovom ručicom.
Bilo je tako čudno, tako potresno što je opet vidim. Naša priča je

veoma zamršena. Uglavnom je lepa, ali ono što je u njoj loše, zaista
ne valja. Muž joj je ubijen u rođenoj kući u toku slučaja na kom sam
ja radio. Umalo da ja budem odgovoran i za njenu smrt. Sad živimo
hiljade kilometara jedno od drugog. Zašto je došla u Vašington?
Svakako da vidi malog Aleksa. Ali šta ju je još dovelo?
„Zdravo, Alekse“, rekla mi je i nasmešila se, a na tren mi se sve

zamutilo i učinilo kao da se među nama ništa nije promenilo. Setio
sam se kako sam je prvi put video dok je bila direktor osnovne škole
Sodžerner Trus. Tad mi je zbog nje stao dah. Nažalost, izgleda da
još tako utiče na mene.
Klekla je pred stepeništem i raširila ruke. „Ćao, lepi momče“, rekla

je malom Aleksu.



Spustio sam ga i pustio da sam radi šta želi. On me je pogledao pa
se zasmejao. Zatim se opredelio za Kristinin zavodljiv osmeh, za
njenu toplinu i ljupkost - pa joj otrčao u zagrljaj.
„Zdravo, bebice“, prošaputala je. „Tako si mi nedostajao. Kako si

samo porastao.“
Dopalo mi se što Kristina nije donela poklon, nikakvo mito. Samo je

došla bez trikova i podvala, ali i to je bilo dovoljno. Za samo nekoliko
sekundi Aleks joj je bio u naručju, smejao se i brbljao. Lepo su
izgledali zajedno majka i sin.
„Biću unutra“, rekao sam pošto sam ih malo posmatrao. „Uđi kad

budeš htela. Ima kafe. Nanine. Ima i doručka, ako nisi još jela.“
Kristina me je pogledala pa se nasmešila. Izgledala je tako srećno

što drži našeg sina.
„Zasad je ovako u redu“, rekla je.
„Hvala ti. Ući ću na kafu. Svakako ću ući.“ Svakako. Kristina je

oduvek bila tako sigurna u sve, a uopšte nije izgubila
samopouzdanje.
Ušao sam i umalo naleteo na Nanu, koja nas je gledala iza mreže.
„O, Alekse“, prošaputala je i nije morala ništa više da doda. Osećao

sam kao da mi je nož zariven u srce. Bio je to prvi ubod od mnogih
koji će me snaći. Zatvorio sam ulazna vrata i ostavio ih nasamo.
Posle izvesnog vremena Kristina je unela malog Aleksa pa smo seli

za kuhinjski sto da pijemo kafu. Gledala je našeg sina kako pije sok
od jabuke. Pričala je o tome kako živi u Sijetlu, uglavnom o radu u
školi, ništa ličnije, ništa što bi nešto otkrilo. Znao sam da mora biti
nervozna i napeta, ali to se nije primećivalo.
Onda je pokazala toplinu koja topi srce. Gledala je u malog Aleksa.

„Kako je divan. Slatki, dragi dečačić. O, Alekse, moj mali Alekse,
kako si mi nedostajao! Nemaš pojma.“



Pedeset šesto poglavlje

KRISTINA DŽONSON ponovo u Vašingtonu.
Zašto se sad pojavila? Šta je htela od nas?
Ta pitanja su mi kuckala u mozgu, ali i u srcu. Plašila su me, čak i

bez jasne predstave čega treba da se bojim. Naravno slutio sam -
Kristina se predomislila oko starateljstva. To je u pitanju, mora biti.
Zašto bi inače došla? Sigurno nije došla mene da vidi. Mada?
Vozio sam se drumom 1-95, na samo nekoliko minuta do Kvantika,

kad me je na mobilni pozvala Moni Doneli. U kolima mi je svirao
Majls Dejvis. Trudio sam se da se opustim pre nego što stignem na
posao.
„Opet kasniš“, rekla je. Iako sam znao da se šali, donekle me je

pogodilo.
„Znam, znam. Sinoć sam se ludo proveo. Znaš kako je.“ Moni je

odmah prešla na stvar: „Alekse, znaš da su sinoć uhvatili još dvoje
osumnjičenih?“
Opet oni. Tako sam se iznenadio da nisam odmah odgovorio Moni.

Niko mi nije ni pomenuo hapšenje!
„Pretpostavljam da ne znaš“, odgovorila je sama. „Hapšenje se

odigralo u Biver Folsu u Pensilvaniji. Sećaš se rodnog mesta Džoa
Neimita?{5} Sumnjiva lica su dva četrdesetogodišnjaka koja su držala
knjižaru za odrasle nazvanu po imenu grada. Pre nekoliko minuta i
novinari su saznali za događaj.“
„Je li pronađena neka od nestalih žena?“
„Ne verujem. Toga nema na vestima. Ovde niko ništa pouzdano ne

zna.“
Ništa mi nije bilo jasno.
„Znaš li otkad su ih već nadzirali? Čekaj, Moni, nema veze. Upravo

skrećem s devedeset petice. Samo što nisam stigao. Pričaćemo za
koji minut.“
„Izvini što sam ti ovako rano upropastila dan.“
„Dan mi je već upropašćen“, promrsio sam.
Radili smo čitav dan, ali ni u sedam sati nismo bili načisto o

hapšenju u Pensilvaniji. Saznao sam samo nekoliko podataka,
uglavnom zanemarivih pojedinosti, pa sam se osećao prikraćeno. Ta
dvojica su već imala dosije zbog prodaje pornografskog materijala.



Agenti terenske kancelarije u Filadelfiji dobili su dojavu da su njih
dvojica umešani u kidnapovanja. Nije mi bilo jasno ko je u
komandnom lancu FBI-ja znao za te sumnjivce, ali kao da je nastao
prekid u unutrašnjim vezama, o kom sam slušao još mnogo godina
pre nego što sam stigao u Kvantiko.
Nekoliko puta u toku dana razgovarao sam s Moni, ali moj drugar

Ned Mahoni nije me zvao da mi javi za hapšenje; niko me nije zvao
ni iz Bernsove kancelarije. Bio sam uzdrman. Na parkiralištu pred
Kvantikom bilo je novinara. S prozora sam video kombije USA tudeja
i CNN-a. Sasvim neobično. Čudno i uznemirujuće.
Kasno posle podne shvatio sam da razmišljam o Kristini i njenoj

poseti. Sve vreme sam u glavi ponavljao prizor kako drži dete i igra
se s njim. Poželeo sam da verujem kako je došla samo da vidi malog
Aleksa i stare prijateljice. Duša me je bolela pri pomisli da ću izgubiti
„momčinu“, kako sam ga oduvek zvao. Momčina! Kakva je samo on
radost meni, deci i Nani Mami. Kako bi to bio nepodnošljiv gubitak.
Nisam smeo ni da mislim o tome. A nisam mogao da zamislim ni da
sam na Kristininom mestu a da ne želim dete nazad.
Pre nego što sam krenuo te večeri, naterao sam se da uzmem

telefon i obavim razgovor od kog sam zazirao. Telefon je zvonio
nekoliko puta i javio se Brendan Koneli. Razmišljajući o malom
Aleksu, setio sam se obećanja koje sam dao.
„Ovde Aleks Kros“, rekao sam. „Hteo sam samo da se čujem s

vama. Da popričam o vestima koje ste danas čuli.“ Sudija Koneli me
je pitao jesmo li mu pronašli ženu, imamo li ikakvih vesti o Lizi.
„Još nije pronađena. Ne verujem da su ova dvojica imala veze s

otmicom vaše žene. Još se nadamo da ćemo je naći.“ Najednom je
mrmljao reči koje nisam razumeo. Slušao sam ga nekoliko sekundi i
trudio se da razaberem šta govori, a onda sam mu rekao da ću mu
javljati šta se događa. Ako i sam nešto čujem.
Posle tog neprijatnog razgovora, jednostavno sam samo sedeo za

radnim stolom. Iznenada sam shvatio da sam nešto potpuno
smetnuo s uma - moj razred je danas diplomirao! Zvanično smo
postali agenti. Sve kolege su dobile značke, kao i zadatke. U tom
trenutku su posluženi tortom i punčem u foajeu Hola časti. Nisam
želeo da odem na proslavu. Nekako mi se činilo neprikladno da u
njoj učestvujem. Zato sam otišao kući.



Pedeset sedmo poglavlje

KOLIKO JOJ je preostalo vremena?
Još koliko dana? Možda samo sati?
Gotovo i nije bilo važno. Lizi Koneli je polako učila da život prihvata

onakav kakav je. Učila je kakva je zapravo - u duši, i kako da
održava ravnotežu.
To joj je uvek uspevalo osim onda kad je bila van sebe od straha.
Lizi je to zvala „plivački snovi“. Oduševljeno je plivala od svoje

četvrte godine. Ponavljanje jednog za drugim zamaha rukama, udara
nogama, uvek ju je vodilo u neko drugo mesto i vreme, služilo joj kao
auto-pilot, dozvoljavalo joj da pobegne. Zato je upravo sad to radila u
onom plakaru gde ju je držao zarobljenu.
Plivala je.
Bežala.
Ispruži ruku, malo savi šaku, napravi rukama pokret u obliku slova

S, povuci gore, zagrabi vodu. Zakreni do pupka, pa do dna kupaćeg
kostima. Šljis, šljis, udri, udri, osećaš vrelinu iznutra, ali voda je
hladna, osvežava i oživljuje. Osećaš se osnaženo jer si snažnija.
O bekstvu je razmišljala veći deo dana ili bar onog što je smatrala

danom. Sad je ozbiljnije razmislila o svemu ostalom.
Preslišala se šta zna o ovom mestu - o Plakaru - i zlom, užasnom

čoveku koji je drži u zarobljeništvu. O Vuku. Tako je taj skot sebe
zvao. Zašto baš Vuk?
Bila je negde u nekom gradu. Skoro je sigurna da je taj grad na

jugu, da je prilično velik i u veoma bogatom kraju. Možda je na
Floridi, ali nije znala zašto je to pomislila. Možda je nešto načula, pa
joj je to ostalo samo u podsvesti? Svakako je čula glasove u kući na
velikim zabavama ili povremeno na skromnijim okupljanjima.
Pretpostavljala je da njen gnusni tamničar živi sam. Ko bi još živeo s
tako groznim čudovištem? Nijedna žena ne bi.
Već je napamet naučila neke njegove jadne navike. Kad bi se vratio

kući, obično bi uključio televizor: nekad kanal ESPN, ali najčešće
CNN. Stalno je gledao vesti. Voleo je i detektivske serije, na primer
Red i zakon, CSI: istražitelji, Odeljenje za ubistva. Televizor je stalno
bio uključen, do kasno u noć.



Bio je krupne građe i snažan, a uz to sadista - samo, vodio je
računa da je ne povredi, bar zasad. A to znači - šta to znači? - da
planira ioš neko vreme da je zadrži?
Kad bi samo Lizi mogla da podnese svoj položaj i minut duže. Kad

ga ne bi nervirala i razljutila toliko da joj slomi vrat, kao što joj je
pretio nekoliko puta na dan. Zavrnuću ti tu šijicu. Ovako! Ne veruješ
mi? Trebalo bi da mi veruješ, Elizabet. Zove je isključivo Elizabet.
Objasnio joj je kako Lizi nije dovoljno lepo za nju. Elizabet, zavrnuću
ti to glupo šijče!
Prilično dobro je znao ko je i šta je ona, a i Brendan, Bridžid, Meri i

Gvini. Uveravao ju je kako će, naljuti li ga, nauditi ne samo njoj već i
njenoj porodici. „Otići ću u Atlantu. Uradiću to sa zadovoljstvom, tek
zabave radi. Za to živim. Elizabet, mogao bih da ti pobijem celu
porodicu.“
Što je najgore, želeo ju je sve više i više - svakako je umela da

proceni kako deluje na muškarca. Pa zar nije ipak imala izvesnu
kontrolu nad njim? Šta ćemo sad, glupi prijaško?
Ponekad joj je ostavljao nešto labavije veze, pa je čak puštao i da

šeta po kući. Naravno vezana - na nekakvom lancu čiji je drugi kraj
sam držao. Bilo je to tako ponižavajuće. Opominjao ju je da ništa ne
snuje jer je znao da joj se čini kako je omekšao i raznežio se.
A šta njoj drugo preostaje nego da snuje? Ništa drugo i nije mogla

da radi po čitav dan sama, u mraku. Ona je...
Vrata plakara su se nasilno otvorila, pa tresnula o spoljni zid.
Vuk je zaurlao Lizi u lice:
„Mislila si o meni, je li tako? Elizabet, jesi li ti to postala opsednuta?

Sve vreme misliš na mene.“
Dovraga, bio je u pravu.
„Čak se i raduješ društvu. Nedostajem ti, zar ne?
No tu je grešio, još kako je grešio.
Toliko je mrzela Vuka da je već pomišljala i ono nezamislivo: da ga

ubije. Možda će taj dan i osvanuti.
Zamisli samo, razmišljala je. Bože, to želim da uradim - da svojim

rukama ubijem Vuka. To bi bilo veličanstveno bekstvo.



Pedeset osmo poglavlje

ISTE TE VEČERI Vuk se sastao s dvojicom profesionalnih
hokejaša u hotelu Cezar u Atlantik Sitiju. Odseo je u apartmanu s
tapetama ukrašenim zlatnim listićima, s pogledom na Atlantski okean
i džakuzijem u dnevnoj sobi. Iz poštovanja prema gostima, koji su bili
prave zvezde, obukao je skupo Pradino odelo na pruge.
Sa hokejašima ga je povezao bogati vlasnik kablovske televizije koji

je sad stigao u apartman Neron u pratnji Alekseja Dobruškina i Ilje
Tepteva. Obojica sportista igrala su za Filadelfija flajerse. Bili su
vrhunski odbrambeni igrači i smatrani za grube momke zato što su
bili krupni, a kretali se hitro i mogli mnogo da naude. Vuk nije
verovao da su hokejaši baš mnogo grubi, ali bio je veliki ljubitelj tog
sporta.
„Obožavam američki stil u hokeju“, rekao je dočekavši ih sa širokim

osmehom i ispružene ruke.
Aleksej i Ilja su mu klimnuli glavom, ali ni jedan ni drugi nisu se

rukovali s njim. To ga je uvredilo, ali to nije pokazao. Još im se
smeškao shvativši kako su preglupi da bi razumeli ko je zapravo on.
Posle mnogih udaraca drvenom palicom u glavu, nije ni čudo.
„Je li neko za piće?“, pitao je goste. „Za stoličnaju? Šta god želite?“
„Ja ne bih“, kazao je vlasnik kablovske, koji je izgledao neverovatno

uobraženo, ali takvi su mnogi Amerikanci.
„Njet“, nezainteresovano je odgovorio Ilja, kao da mu je domaćin

hotelski barmen ili konobar. Ovaj hokejaš je rođen u Voskresensku u
Rusiji, pre dvadeset dve godine. Imao je metar i devedeset pet,
veliku glavu na ogromnom vratu, bio je kratko podšišan i neobrijan.
„Ne pijem stoličnaju“, rekao je Aleksej, koji je, kao Ilja, nosio crnu

kožnu jaknu i tamnu rol-majicu. „Možda imate apsolut? Ili bombaj
džin?“
„Naravno“, srdačno je zaklimao glavom Vuk. Otišao je do bara u

ogledalima, pa smišljao šta će dalje dok je sipao piće. Ovde ga se
niko ne boji.
Spustio se na kauč pun jastučića, između Ilje i Alekseja. Pogledao

je jednog pa drugog, opet se široko smešeći.
„Dugo niste bili u Rusiji, zar ne? Možda predugo“, rekao je. „Pijete

bombaj džin? Zaboravili ste kako se treba ponašati?“



„Čuli smo da ste vi velika faca“, rekao je Aleksej, tridesetogodišnjak
koji je, očigledno, često dizao tegove. Imao je oko metar i
osamdeset, ali i preko sto deset kilograma.
„Ne, nisam“, odvratio je Vuk. „Danas sam samo američki biznismen.

Ništa naročito. Više nisam faca. Nego, zanima me jesmo li se
dogovorili za utakmicu s Montrealom?”
Aleksej je pogledao vlasnika kablovske.
„Reci mu.“
„Aleksej i Ilja očekuju nešto više akcije nego što smo se prvobitno

dogovorili“, rekao je ovaj. „Razumeš o čemu govorim? O akciji? “
„Aaaa“, izustio je Vuk pa se iscerio. „I ja volim akciju. Volim i šalit. U

mojoj zemlji to znači biti nestašan. Šalit“
Skočio je s kauča brže nego što bi iko pomislio da je moguće. Ispod

jastučeta na kauču je izvukao olovnu cev, pa njome zviznuo Alekseja
po obrazu. Zatim je udario Ilju po nosu. Hokejaške zvezde su za
nekoliko sekundi krvarile kao svinje.
Tek tad je Vuk izvukao pištolj. Uperio ga je vlasniku kablovske

između očiju.
 „Znaš, i nisu tako gadni kao što sam mislio. To za tren procenim.

Nego, da se vratimo poslu. Jedan od ova dva medveda dozvoliće da
Montreal povede u prvoj trećini. Drugi će propustiti da da gol u
drugoj trećini. Razumete li? Flajersi će izgubiti utakmicu u kojoj su
favoriti. Je li to jasno?
„Ako iz bilo kog razloga ne bude tako, svi ćete stradati. Sad sami

izađite. Jedva čekam utakmicu. Kao što rekoh, obožavam američki
stil u hokeju.“
Vuk se zasmejao dok su velike hokejaške zvezde posrtale iz

apartmana Neron.
„Drago mi je što smo se upoznali, Ilja i Alekseje“, rekao je, pa

zatvorio vrata. „Srećno vam bilo.“



Pedeset deveto poglavlje

VELIKI SASTANAK održan je na petom spratu Huverove zgrade, u
prostorijama SIOC-a, što se smatralo za sveto tlo u Birou. SIOC je
Centar za strateške informacije i operacije,{6} a u njegovoj središnjoj
sali održavaju se svi zaista važni sastanci, kao oni povodom sekte u
Vaku ili jedanaestog septembra.
Pozvan sam i ja, pa me je zanimalo kome treba da zahvalim na

tome. Stigao sam oko devet, a uveo me je agent koji je opsluživao
na recepciji.
Prostorije SIOC-a sastojale su se od četiri sobe, od kojih su tri pune

najsavremenijih radnih stanica, verovatno za istraživanje i analizu.
Odveden sam u poslednju sobu, salu za konferencije. Njom je
dominirao dugački sto od stakla i metala. Po zidovim su visili satovi
koji prikazuju različite vremenske zone, nekoliko mapa, šest TV-
monitora. Tamo je već sedelo desetak agenata, ali u prostoriji je
vladala tišina.
Na kraju je ušla Stejsi Polak, šefica SIOC-a, pa su zatvorena vrata

sale. Predstavila je prisutne agente, kao i posetioce iz CIA. U Birou
je važila za upravnicu koja ne trpi glupost i budale, i koja postiže
rezultate. Imala je trideset jednu godinu, a Berns ju je obožavao.
Na monitorima po sali promicala je najnovija vest - na svim velikim

televizijskim stanicama išla je ista priča uživo: Biver Fols u
Pensilvaniji, pisalo je.
„Ovo je već zastarela vest. Pred nama je nov problem“, objavila je

Polakova. „Nismo ovde zbog brljotine u Biver Folsu. Reč je o nečem
unutrašnjem, samim tim i gorem. Ljudi, mislimo da smo saznali ime
onoga ko otkucava iz Kvantika.“
Tad je pogledala pravo u mene.
„Reporter Vašington posta to poriče, ali to se i očekuje.

Obaveštenja potiču od kriminalističkog analitičara Moni Doneli. Vi
radite s njom, zar ne, doktore Krose?“
Najednom mi se sala učinila tesnom i počela je da me pritiska. Sve

oči su bile uprte u mene.
„Jesam li zato ovde?“
„Ne“, odgovorila je Polokova. „Ovde ste zato što imate iskustva sa

slučajevima seksualne opsesije. Radili ste na više takvih slučajeva



od svih ostalih u ovoj prostoriji. No, nisam to pitala.“
Pažljivo sam promislio pre nego što sam odgovorio.
„Ovo nije slučaj seksualne opsednutosti. I Moni Doneli ne

otkucava.“
„Volela bih da nam obrazložite obe tvrdnje“, odmah me je izazvala.

„Molim vas. Slušam vas s velikom pažnjom.“
„Daću sve od sebe. Otmičari, grupa ili krug koji stoji iza

kidnapovanja, to rade radi novca. Ne vidim nikakvo drugo
obrazloženje njihovih poteza. Ruski bračni par ubijen na Long
Ajlendu važan je ključ. Smatram da ne bi trebalo da se
usredsređujemo na bivše seksualne prestupnike. Trebalo bi da
odgovorimo na pitanje ko ima resurse i znanje za otmicu muškaraca
i žena za određenu cenu, verovatno poveliku. Ko je stručnjak za tu
oblast? Moni Doneli zna to i odličan je analitičar. Ona nije doušnik
Postu. Šta bi time dobila?“ Stejsi Polak nije komentarisala ništa od
ovoga što sam rekao.
„Idemo dalje“, kazala je.
Sastanak je protekao bez ponovnog pominjanja Moni i optužbi

protiv nje. Umesto toga, naširoko se raspravljalo o Crvenoj mafiji, pa
je izneta i najnovija informacija o tome da je bračni par s Long
Ajlenda svakako bio povezan s ruskim gangsterima. Šuškalo se i o
mogućem ratu italijanske i ruske mafije za prevlast na Istočnoj obali.
Pred kraj sastanka podelili smo se u manje grupe. Nekolicina

agenata zauzela je radne stanice. Stejsi Polak me je povukla u
stranu.
„Čuj, tebe nisam optuživala ni za šta. Nisam htela da pokažem da si

ti u to umešan, Alekse.“
„Ko je optužio Moni?“, upitao sam.
Nju kao da je pitanje iznenadilo.
„To ti neću reći. Još ništa nije zvanično.“
„Kako to misliš još ništa nije zvanično?“
„Ništa nije preduzeto protiv gospođe Doneli. Mada ćemo je

verovatno povući s istrage u ovom slučaju. Zasad je ovo sve što
imam da kažem na tu temu. Sad možeš da se vratiš u Kvantiko.“
Osećao sam se kao da me je oterala.



Šezdeseto poglavlje

ČIM SAM USPEO, pozvao sam Moni i ispričao joj šta se dogodilo.
Pobesnela je - kao što sam i očekivao. Međutim, brzo se pribrala.
„Eto ti, sad si video - nisam baš uzdržana kao što delujem“, rekla je.

„Ma, nek se nose. Alekse, ništa nisam otkucala Vašington postu. To
je suludo. Kome bih išta rekla - raznosaču novina?“
„Znam da nisi. Slušaj, moram da svratim u Kvantiko, a posle bih

mogao da odvedem tebe i dečake na večeru. Nešto jeftino“, dodao
sam i uspeo da je malo nasmejem.
„U redu. Znam jedno mesto. Pab Komandni položaj. Naći ćemo se

tamo. Dečaci mnogo vole to mesto, a videćeš i zašto.“
Moni je objasnila kako da stignem u taj pab blizu Kvantilca, na

Aveniji Potomak. Pošto sam svratio u privremenu kancelariju u fed-
klubu, odvezao sam se da se nađem s njom i njenim sinovima. Met i
Vil su imali jedanaest i dvanaest godina. Bili su krupni, na oca.
Obojica su već bila skoro metar i osamdeset.
„Mama kaže da si ti okej“, rekao je Met kad se rukovao sa mnom.
„Isto je rekla i za tebe i Vila“, kazao sam pa su se svi za stolom

nasmejali. Zatim smo naručili zabranjena zadovoljstva - hamburgere,
pileća krilca, pomfrit preliven sirom, jer je Moni smatrala da ih
zaslužuje posle one optužbe. Sinovi su joj bili lepo vaspitani i
otvoreni, što mi je mnogo govorilo o Moni.
Njihov omiljeni pab je bio zanimljiv. Pretrpan simbolima marinaca,

oficirskim zastavama, slikama, imao je i dva stola sa šaržerima
poluautomatskog oružja. Moni je ispričala kako je Tom Klensi
pomenuo taj lokal u Patriotskim igrama, ali je u romanu napisao i
kako je tu slika Džordža Patona, koja je uznemiravala ljude za
šankom, posebno otkad je Klensi stvorio karijeru kao insajder.
Komandni položaj je marinski bar, a ne vojni.
Kad smo pošli, Moni me je povela u stranu. Nekoliko marinaca je

ulazilo i izlazilo. Malo su nas zagledali.
„Hvala ti, mnogo ti hvala, Alekse. Ovo mi mnogo znači. Znam da

ništa ne vredi da poričem, ali ništa nisam otkucala Vašington postu.
Ni Rašu Libou ni O’Rajliju. Nikom živom. To nikad nisam radila niti ću
raditi. Odana sam Agenciji do kraja, a on bi mogao biti blizu.“
„To sam i ja rekao u Huverovoj zgradi. To o odanosti.“



Moni se digla na prste i poljubila me u obraz.
„Mnogo ti dugujem, gospodine. Treba da znaš i to da si na mene

ostavio đavolski dobar utisak. Čini mi se i da su Met i Vil neutralni,
čak i pozitivni, a ti si za njih neprijatelj - jedan od odraslih.“
„Samo nastavi da radiš na slučaju. Imaš sasvim ispravan stav.“
Moni se zbunila, ali je ipak shvatila.
„O da. Baš ga imam, zar ne? Nek se jebu.“
„Rusi su“, rekoh joj pre nego što smo izašli iz Komandnog položaja.

„Mora da su oni. To smo ispravno shvatili.“



Šezdeset prvo poglavlje

DVOJE VRLO ZALJUBLJENIH. Obično je to nešto što volimo da
vidimo. Samo to nije tačno u ovom slučaju, ove zvezdane noći u
brdima centralnog Masačusetsa.
„Strasni ljubavnici“ zvali su se Vins Petrilo i Frensis Digan, a bili su

na trećoj godini koledža Svetogkrsta u Vusteru. Nerazdvojni su od
prve nedelje brucoške godine. Upoznali su se u spavaonici u Muledi
Holu na brdu zvanom Laka Ulica, pa se otad gotovo i nisu rastajali.
Čak su prošla dva leta radili u ribljem restoranu u Provinstaunu.
Planirali su da se venčaju kad diplomiraju i da odu u veliki obilazak
Evrope.
Sveti krst je jezuitska škola koju, s pravom ili ne, bije glas da je

homofobična. Studenti koji prestupe dobijaju suspenziju ili čak bivaju
izbačeni prema pravilu o narušavanju mira, kojim je zabranjeno
„pohotno ili nepristojno ponašanje“. Katolička crkva uistinu ne
osuđuje „iskušenje“ prema osobama istog pola, već homoseksualni
čin koji se obično smatra „prirodno izopačenim“ i predstavlja „ozbiljan
moralni poremećaj“. Budući da jezuiti tako gledaju na
homoseksualne veze, barem među studentima, Vins i Frensis su
svoju držali u tajnosti koliko su mogli. Poslednjih meseci, međutim,
shvatili su da njihova veza i nije nešto tako strašno, posebno kad se
imaju u vidu skandali među katoličkim sveštenstvom.
Arboretum, kampus koledža Svetog krsta odavno je pribežište

studenata koji žele da se osame, a ponekad tamo odu i s
romantičnim namerama. Bašta vrvi od stotina različitih vrsta drveća i
žbunja, a nadvija se nad centrom Vustera, Crvogradom, kako su ga
studenti zvali.
Te večeri su Vins i Frensis, u šorcevima i majicama i s istim

purpurno-belim kačketima, šetali Lakom ulicom do ciglanog dvorišta i
travnjaka poznatog kao Vilerova plaža. Tamo je bila gužva, pa su
nastavili do nekog mirnijeg mesta u arboretumu.
Tamo su legli na ćebe pod skoro punim mesecom i nebom posutim

zvezdama. Držali su se za ruke i razgovarali o Jejtsovoj poeziji, koju
je Frensis obožavao, a Vins, budući student medicine, podnosio
koliko je mogao. Fizički su njih dvojica bili neobičan par. Vins je bio
tek metar i sedamdeset i imao skoro devedeset kilograma. Bio je



čvrst jer je kao opsednut dizao tegove, ali se jasno videlo kako mora
mnogo da se trudi da skine kilažu. Imao je kovrdžavu crnu kosu oko
mekog, gotovo anđeoskog lica, koje se nije mnogo promenilo u
odnosu na slike kad je bio beba, od kojih je jednu njegov ljubavnik
nosio u novčaniku.
Frensis je umeo da brblja kao žensko, zbog čega je Vins smislio

samo njihovu šalu kad se nađu među kolegama i koleginicama -
brbljivci.
Frensis je bio visok metar i osamdeset pet i vitak, bez grama sala.

Plavobelu kosu šišao je uvek isto još od prve godine, kad je pohađao
Akademiju hrišćanske braće u Nju Džersiju. Voleo je Vinsa svim
srcem, a Vins je njega obožavao.
Naravno, oni su došli po Frensisa.
Pratili su ga i ugrabili.



Šezdeset drugo poglavlje

NJIH TROJICA su nosila široke farmerke, radne čizme i tamne
vetrovke. Bili su gangsteri. Na ruskom su se zvali baklani ili banditi.
Strašni demoni da se sretnete s njima, čudovišta iz Moskve koje je
Vuk pustio u Ameriku.
Parkirali su crni pontijak gran pri na ulici, pa se popeli do brda na

glavnom kampusu Svetog Krsta.
»Eбaны  холмы, ненавижу! Jebena brda, mrzim ih. Jedan od njih

je ostao bez daha pa se žalio na strminu.
„3aткнисъ, мудак.“ Ućuti, drkadžijo, rekao je vođa grupe Maksin,

koji je sebe voleo da predstavlja kao Vukovog ličnog prijatelja, mada
to nije bio. Nijedan pakan nema prijatelja, a posebno ne Vuk. On je
imao samo neprijatelje i gotovo nikad nije ni sretao one koji su za
njega radili. Čak je i u Rusiji bio poznat kao nevidljiv i tajanstven
čovek. U Americi je bilo još i gore. Praktično ga niko nije video.
Tri bitange su posmatrale studente na ćebetu kako se drže za ruke,

ljube i miluju.
„Ljube se kao devojke“, rekao je jedan Rus opako se zacerekavši.
„Nijedna devojka koju sam ja ljubio ne ljubi se ovako.“ Sva trojica su

se smejala i s gađenjem tresla glavama. Zatim je krupni vođa tima
krenuo napred, vrlo brzo za svoju težinu i visinu. Bez reči je pokazao
na Frensisa, pa su druga dvojica odvukla momka od Vinsa.
„Hej, šta je ovo, kog đavola?“, povikao je Frensis, ali su mu brzo

zalepili široku izolir-traku preko usta i sprečili ga da doziva u pomoć.
„Sad viči do mile volje“, rekao je prezrivo jedan grubijan. „Vrišti kao

devojka, ali niko te više ne čuje.“
Brzo i uigrano su radili. Dok mu je jedan obavijao traku oko nogu,

drugi mu je čvrsto vezao ruke iza leđa. Onda su ga ugurali u veliku
platnenu torbu, kakva se koristi za sportsku opremu, kao što su
palice za bejzbol ili košarkaške lopte.
Vođa je, u međuvremenu, izvadio tanak, veoma oštar nož.

Prerezao je grlo debelom momku, upravo onako kao što je u
zavičaju klao svinje i koze. Za razliku od Bračnog Para, ovi ljudi se
nikad neće upustiti u neke igrice, neće izdati Vuka niti ga razočarati.
Više neće biti grešaka. Vuk je u tome bio izričit, opasno jasan, onako
kako samo on to ume.



„Nosite lepotana. Brzo“, naredio je vođa tima pa su požurili ka
kolima. Nabreklu torbu su ubacili u prtljažnik pontijaka i odvezli se iz
grada.
Posao je savršeno obavljen.



Šezdeset treće poglavlje

EVO KAKO STVARI STOJE po Frensisu, koji se trudio da bude
pribran i logičan. Ništa od ovoga nije moglo da se dogodi! Nisu
mogla da ga pre nekoliko sati otmu ona sasvim zastrašujuća tri
čoveka usred arboretuma kampusa Svetog Krsta. Jednostavno to
nije moguće! Nisu mogli ni da ga voze možda čitavih pet sati u
prtljažniku novijeg modela crnog automobila za četiri putnika, sam
bog zna kuda.
Što je najvažnije, nemoguće da je Vins mrtav, kao što su mu rekli.

To nije moglo da se dogodi. Nije se dogodilo.
Stoga sve ovo mora da je samo nezamislivo ružan san, noćna

mora kakvu Frensis Digan nije doživeo od svoje treće ili četvrte
godine. A ovaj muškarac što stoji pred njim, ova komična spodoba
kovrdžavih čupki svetle kose oko ćelave glave, odevena u tesno
odelo od crne kože - ni on ne može biti stvaran. Nikako.
„Mnogo sam ljut na tebe! Dobar sam, ali sam besan!“, urlao je

gospodin Poter na Frensisa. „Zašto si me ostavio?“, kreštao je.
„Zašto? Reci mi! Nikad više ne smeš da me ostaviš! Uplašim se bez
tebe i ti to znaš. Znaš kakav sam. Ronalde, to je bilo nepromišljeno
od tebe!“
Frensis je već probao da logički analizira ovog ludaka - Potera, tako

je sebe zvao. I to ne Hari, već gospodin Poter! No logika nije
pomagala. Više puta je tom sumanutom čoveku rekao da ga nikad u
životu nije video. Da nije Ronald! Da čak i ne poznaje nijednog
Ronalda! Zbog toga je dobio seriju šamara, od kojih je jedan bio tako
snažan da mu je pošla krv na nos. Ta kržljava nakaza što je ličila na
Bilija Ajdola bila je mnogo jača nego što je izgledala.
U očajanju, Frensis je konačno prošaputao izvinjenje:
„Žao mi je. Žao mi je. Neću više nikad.“
Tad ga je gospodin Poter mahnito grlio i sveg ukvasio suzama.

Kako je ovo sve uvrnuto. „Bože, kako mi je drago što si se vratio.
Tako sam brinuo za tebe. Ronalde, više nikad ne smeš da me
ostaviš.“
Ronald? Ko li je, dođavola, Ronald? I ko je uopšte gospodin Poter?

Šta će sad biti? Je li Vins zaista mrtav? Je li večeras ubijen u
koledžu? Sva ova pitanja pulsirala su u Frensisovoj bolnoj glavi. Zato



mu je zapravo bilo lako da plače u Poterovom naručju, pa čak i da se
privije uz njega. Da zaroni lice u mirisnu crnu kožu i neprestano
ponavlja: „Žao mi je. Tako mi je žao. Bože, kako mi je žao.“
A Poter je odgovarao: „Volim te, Ronalde. Obožavam te. Nećeš me

nikad ostaviti, je l’ da?“
„Neću. Obećavam. Nikad neću otići.“
Tad se Poter zasmejao pa se naglo odmakao od momka. „Frensise,

dragi Frensise“, prošaputao je. „Ko ti je taj Ronald? Samo se
poigravam s tobom, dečače. Ovo je moja igra. Ti si na koledžu, mora
da si to shvatio. Hajde da se igramo, Frensise. Hajdemo u ambar da
se igramo.“



Šezdeset četvrto poglavlje

U PRIVREMENOJ KANCELARIJI sam primio neobičan imejl od
Moni. Svojevrsno obaveštenje. Kazala mi je kako zasad nije
suspendovana. Osim toga, imala je neke novosti za mene. Moramo
večeras da se vidimo. Isto mesto, isto vreme. Vrlo značajna novost.
M
Tako sam u pola osam stigao u pab Komandni položaj i potražio

Moni. Kakvu je to tajanstvenu novost imala? Oko šanka je bilo
mnogo gostiju, ali uspeo sam da je ugledam. Nije bilo teško - ona je
tamo bila jedina žena. Shvatio sam da u pabu samo Moni i ja ne
pripadamo marincima.
„Nisam mogla da pričam s tobom telefonom iz Kvantika. Zar to nije

glupo? Kome da veruješ?“, rekla je čim sam joj prišao.
„Meni možeš verovati. Naravno, ne očekujem da u to poveruješ.

Imaš neke novosti?“
„Još kako. Smesti se. Mislim da su ovo zapravo lepe vesti.“
Seo sam na barsku stolicu pored Moni. Prišao je šanker, pa smo

naručili pivo. Moni je počela čim se on udaljio.
“Imam dobrog druga u ERF-u. To je tehničko-istraživačka jedinica u

Kvantiku.“
„Znam šta je to. A ti izgleda imaš drugare na sve strane.“
„Tako je. Doduše, nemam ih i u Huverovoj zgradi. Svejedno, taj

prijatelj me je upozorio na poruku koja je u Biro stigla pre nekoliko
dana, ali je odbačena kao nastran poziv. U njoj se govori o veb-
stranici Vučja jazbina. Navodno, u toj jazbini možeš da kupiš
ljubavnika, to jest da ti nekog otmu. Sajt je navodno nemoguće
hakovati. U tome je caka.“
„Kako je onda naš haker uspeo da uđe?“
„Hakerka. Ona je genije. Pretpostavljam da je baš zbog toga i

zanemarena. Hoćeš li da je upoznaš? Ima četrnaest godina.“



Šezdeset peto poglavlje

MONI JE IMALA adresu hakerke u Dejl Sitiju u Virdžiniji, ni
dvadeset kilometara od Kvantika. Agent koji je primio poziv nije
postupio sasvim dobro, pa smo smatrali da nam neće zameriti što
obavljamo njegov posao.
Uistinu nisam nameravao da povedem Moni, ali ona nije htela ni da

čuje da je izostavim. Zato je ostavila džip kod kuće, pa se sa mnom
odvezla u Dejl Siti. Unapred sam telefonirao na tu adresu i
razgovarao s majkom. Zvučala je nervozno, ali je rekla kako joj je
drago što FBI konačno dolazi da razgovara s Lili. Uz to je kazala:
„Niko dugo ne može da ignoriše Lili. Videćete šta hoću da kažem.“
Vrata nam je otvorila devojčica u crnom kombinezonu, pa sam

pretpostavio da je to Lili, ali se ispostavilo da grešim. Eni je njena
dvanaestogodišnja sestra. Izgledala je kao da ima četrnaest.
Klimnula nam je glavom i uvela nas u kuću.
„Lili je u svojoj laboratoriji”, rekla je. „Gde bi i bila?“ Tad je iz kuhinje

došla gospođa Linč, u jednostavnoj beloj bluzi i suknji od zelenog
prugastog somota. Držala je masnu varjaču, a ja sam odmah
pomislio kako je to sasvim običan domači prizor, naročito ako je
zaista tačno ono na šta Lili misli da je naletela. Da nije
četrnaestogodišnja naletela na trag koji bi nas odveo do kidnapera?
Čuo sam i za čudnija rešavanja slučajeva. Pa ipak...
Kad smo se predstavili, gospođa Linč nam je kazala:
„Zovemo je doktor Hoking. Zbog Stivena Hokinga. IQ joj je dovde“,

mahnuia je varjačom da to naglasi. „Koliko god da je pametna, živi
na sprajtu i grickalicama. Nikako ne mogu da utičem na njene navike
u ishrani.“
„Je li u redu da razgovaramo s njom?“, pitao sam.
Gospođa Linč je klimnula glavom.
„Rekla bih da ste ovo shvatili ozbiljno. Vrlo mudro od Lili. Verujte mi,

ništa ona ne izmišlja.“
„Hoćemo samo da razgovaramo s njom. Da budemo mirni. Nismo

ubeđeni da tu zaista nečeg ima.“ A to je bilo tačno.
„O, još kako ima. Lili nikad ne greši. Bar nije dosad pogrešila.“
Pokazala je varjačom na hodnik.



„Druga vrata desno. Za promenu ih je ostavila otključana zato što
vas očekuje. Rekla nam je da se ne mešamo.“
Moni i ja smo pošli hodnikom.
„One i ne slute šta bi ovo moglo da bude, zar ne?“, šapnula mi je

Moni. „Skoro se nadam da i nije ništa. Da je lažni trag.“
Kucnuo sam jednom na drvena vrata koja su šuplje odzvonila.
„Otvoreno je“, začuo se ženski piskav glas. „Uđite.“
Otvorio sam vrata i ugledao spavaću sobu u borovini. Uski krevet,

zgužvana posteljina sa šarom crno-bele krave, na zidovima posteri
sa slilcama Masačusetskog tehnološkog instituta, Jejla i Stenforda.
Za laptopom, pod plavom halogenom lampom, sedela je tinejdžerka

- tamne kose, s naočarima i protezom na zubima.
„Spremna sam. Ja sam Lili, naravno, naravno. Upravo nešto

dešifrujem. Svodi se na pronalaženje grešaka u algoritmima.“ Moni i
ja smo se rukovali s Lili. Imala je sitnu šaku, krhku kao ljuska od
jajeta.
Moni je prva progovorila:
„Lili, u svom imejlu rekla si da imaš obaveštenja koja mogu da

pomognu u slučaju nestalih osoba iz Atlante i Pensilvanije.“
„Tako je. Ali gospođu Mik ste već našli.“
„Hakovala si veoma zaštićen sajt? Je li tako?“, nastavila je Moni.
„Neopaženo sam poslala UDP skenove. Zatim IP navlaku. Njihov

rutserver bit na lažnim paketima. Postavila sam šifru izvora za snifer.
Konačno sam se uhakovala koristeći DNS pozicioniranje. Nešto je
zamršenije zapravo, ali u suštini to je to.“
„Shvatam“, rekla je Moni. Sad mi je bilo sasvim drago što je pošla

sa mnom.
„Mislim da znaju da sam im se pridružila. U stvari, sigurna sam u

to.“
„Otkud znaš?“, upitao sam Lili.
„Rekli su.“
„Ništa određeno nisi napisala agentu Tijeciju. Rekla si kako misliš

da bi neko mogao biti ’na prodaju’ na sajtu.“
„Da, samo što sam se prešla, je l’ da? Agent Tijeci mi nije

poverovao. Uz to sam priznala da imam četrnaest godina i da sam
žensko. Baš glupo, zar ne?“



„Meni to ne smeta“, rekla je Moni i ljubazno se osmehnula. Lili se
konačno i sama nasmešila.
„Jesam li u velikoj nevolji? Zapravo, znam da jesam. Moguće da

već znaju ko sam.“ Zavrteo sam glavom. „Ne, Lili, ne znaju ko si ni
gde si. Ubeđen sam u to.“
Da znaju, već bi bila mrtva.



Šezdeset šesto poglavlje

BILO JE SASVIM ČUDNO i sablasno što sam u sobi čuda od
deteta - a njen život i životi njene porodice moguće da su u
opasnosti. Lili je sastavila lukavu poruku Birou, tako da mi je jasno
kako njeno obaveštenje nije naišlo na plodno tlo. Osim toga, ima
samo četrnaest godina. No kad smo je upoznali i porazgovarali s
njom, shvatio sam da je naišla na nešto stvarno, nešto što bi moglo
da nam pomogne.
Čula ih je kako razgovaraju.
Neko je kupljen dok ih je slušala.
Plašila se za sebe i za porodicu.
„Hoćete li da vas spojim preko interneta s njima?“, iznenada je Lili

pitala uzbuđeno.
„Mogli bismo to! Da vidim jesu li trenutno zajedno. Radim i na

nekom strava softveru da mi obezbedi anonimnost. Mislim da će
upaliti. Doduše, nisam sigurna. Ma, upaliće.“
Široko se osmehnula i pokazala nam onu lepu protezu.
U očima sam joj video kako želi nešto da nam dokaže.
„Je li to pametno?“, upitala je Moni nagnuvši se prema meni.
Povukao sam je u stranu i tiho rekao:
„Moramo celu porodicu da preselimo. Ovde više ne smeju ostati,

Moni.“ Pogledao sam Lili. „U redu. Pokušaj da se spojiš s njima. Da
vidimo šta smeraju. Uz tebe smo.“
Lili je sve vreme objašnjavala koje korake preduzima da dođe do

lozinke veb-stranice i njene šifrovane zaštite. Ništa od onog što je ta
četrnaestogodišnjakinja govorila nisam razumeo, ali Moni je većinu
ukapirala, pa se oduševila i podržavala je, ali je uglavnom bila
opčinjena.
Iznenada je Lili digla uznemiren pogled.
„Ovo ništa ne valja.“ Okrenula se opet računaru.
„Sranje! Bestraga im glava!“, ljutila se. „Gadovi. Nemoguće.“
„Šta je bilo?“, pitala je Moni. „Jesu li promenili šifre?“
„Još gore“, rekla je Lili vrlo brzo kucajući komande. „Mnogo, mnogo

gore. Baksuz. Neverovatno.“
Najzad se okrenula od blistavog ekrana laptopa.



„Prvo, nisam mogla da nađem sajt. Postavili su tu strava, dinamičnu
mrežu - bila je u Detroitu, Bostonu, Majamiju, sve vreme skakala s
mesta na mesto. Kad sam konačno uspela da je nađem, nisam
mogla da uđem u nju. Niko ne može da uđe na sajt osim njih.“
„Otkud to?“, pitala je Moni. „Šta se dogodilo za ovih nekoliko dana?“
„Instalirali su očni skener. Njega je gotovo nemoguće prevariti. Sve

ovo vodi tip koji sebe zove Vuk. Neki mnogo strašan baja. Rus je.
Kao sibirski vuk. Mislim da je čak pametniji od mene. A to je
pametno u p. m.“



Šezdeset sedmo poglavlje

SUTRADAN SAM radio u konferencijskim prostorijama Centra za
strateške informacije i operacije (SIOC) na petom spratu Huverove
zgrade. Tamo je bila i Moni, koja se i dalje osećala kao na uslovnoj.
Ono što smo saznali držali smo za sebe dok ne proverimo nekoliko
pojedinosti. Oko nas je u glavnoj sobi brujalo. Sad su otmice postale
glavna vest u medijima. Biro se poslednjih nekoliko godina dobro
opekao, bilo je potrebno da konačno nešto ostvari. Ne, pomislio
sam, namaje potrebno da nešto ostvarimo.
Kasno iste večeri na sastanku se okupilo mnogo važnih ljudi iz

Biroa: među njima čelnici Jedinica analize ljudskog ponašanja (BAU)
za istok i za zapad, šef Jedinice Centra za istražne resurse dečjih
otmica i serijskih ubistava (CASMIRC),{7} čelnik Nevinih slika iz
Baltimora, jedinice FBI-ja posvećene pronalaženju i eliminisanju
seksualnih napasnika na internetu. Stejsi Polak je opet predvodila
diskusiju, a očigledno je bila zadužena za naš slučaj.
Uprkos svim prisutnim budžama, sastanak je bio nezanimljiv budući

da se ništa tog dana nije dogodilo.
„Treba mi odobrenje za otkup, možda pola miliona“, rekao je Džek

Arnold, koji je vodio BAU za istok. Niko nije komentarisao. Nekoliko
agenata je nešto zapisivalo ili kucalo u laptop. Vladalo je pravo
mrtvilo.
„Mislim da ja imam nešto“, na kraju sam progovorio iz zadnjeg dela

sobe.
Stejsi Polak me je pogledala. Nekoliko glava se podiglo, više zbog

tišine u grupi. Ustao sam s mesta.
ONM je dobio reč. Predstavio sam Moni, tek da se napravim

pametan. Zatim sam im ispričao za Vučju jazbinu i naš sastanak sa
četrnaestogodišnjom Lili Linč. Pomenuo sam i Vuka, koji bi, prema
Moninom istraživanju, mogao biti ruski gangster Paša Sorokin. Teško
mu je pratiti razvojni put, posebno pre nego što je otišao iz SSSR-a.
„Ako bismo nekako mogli da upadnemo u tu jazbinu, verujem da
bismo našli nešto o nestalim ženama. U međuvremenu, mislim da bi
trebalo da pritisnemo neke veb-stranice koje je već identifikovala
služba Nevinih slika. Čini mi se logično da perverznjaci koji koriste
Vučju jazbinu posećuju i pornografske sajtove. Potrebna nam je



pomoć. Ako se ispostavi da je Vuk zaista Paša Sorokin, biće nam
potrebna velika pomoć.“
Iznenada se Stejsi Polak zainteresovala. Povela je diskusiju u kojoj

smo Moni i ja pali tek u treći plan. Bilo je jasno da smo pretnja nekim
agentima u toj prostoriji. Na kraju je Polakova donela odluku.
„Dobićete resurse“, rekla je. „Pratićemo pornografske sajtove

dvadeset četiri sata na dan, sedam dana u nedelji. Ionako trenutno
nemamo ništa bolje. Želim da se uključi i naša ruska grupa iz
Njujorka. Nisam ubeđena da je Paša Sorokin lično umešan u ovo, ali
ako jeste, onda je ovo nešto ogromno. Sorokin nas zanima već šest
godina! Vrlo smo zainteresovani za Vuka.“



Šezdeset osmo poglavlje

U NAREDNA DVADESET I ČETIRI SATA preko dvadeset agenata
je određeno da nadgleda četrnaest pornografskih sajtova i čet-ruma.
Bila je to jedna od najturobnijih „prismotri“ svih vremena. Nismo znali
tačno koga tražimo - osim nekog ko slučajno pomene sajt po imenu
Vučja jazbina ili možda Vuka. U međuvremenu Moni i ja smo
skupljali sve što je bilo moguće naći o Crvenoj mafiji, a posebno o
Paši Sorokinu.
U četiri sata tog popodneva morao sam da odem. Trenutak nije

mogao biti gori, ali za to nijedan čas ne bi bio dobar. Pozvan sam da
prisustvujem preliminarnom sastanku s advokatima Kristine Džonson
u Blejkovoj zgradi u okolini Skvera Dipon. Kristina je rešila da uzme
malog Aleksa.
Stigao sam nešto pre pola šest i morao da savladam bujicu

službenika što su izlazili iz neobične dvanaesto-spratnice koja se
uglavila između Avenije Konektikat i Osamnaeste ulice. Proverio
sam spisak firmi i našao da su prostor u zgradi zakupili Mazda,
Baron, Nacionalni savet bezbednosti, nekoliko advokatskih
kancelarija, među njima i Mark, Aranzo i Denjo, koji su predstavljali
Kristinu.
Stigao sam do lifta i pritisnuo dugme. Kristina je tražila starateljstvo

nad Aleksom mlađim. Njeni advokati su ugovorili ovaj sastanak u
nadi da ćemo postići sporazum bez odlaska na sud i pribegavanja
alternativnom rešavanju spora. Tog jutra sam razgovarao sa svojim
advokatom i odlučio da on ne prisustvuje ovom „informativnom“
sastanku. Dok sam se peo liftom na sedmi sprat, mislio sam samo
jedno: učini najbolje za malog Aleksa. Bez obzira na to kako ću se
sam osećati.
Izašao sam na sedmom spratu, gde me je dočekala Gilda Aranzo,

vitka i privlačna, odevena u komplet s pantalonama boje uglja i belu
svilenu bluzu s mašnom oko vrata. Advokat mi se već sretao sa
gospođom Aranzo pa mi je rekao da je vešta, ali i to da se drži kao
da „ima misiju“. Razvela se od muža lekara i dobila je starateljstvo
nad njihovo dvoje dece. Usluge su joj skupe, ali ona i Kristina su
studirale na Univerzitetu Vilanova i otad su prijateljice.



„Alekse, Kristina je već u sali za sastanke“, rekla je pošto mi se
predstavila, pa dodala: „Žao mi je što je došlo do ovoga. Ovo je
težak slučaj. Nema negativaca. Molim vas pođite za mnom.“
„I meni je žao što je došlo do ovoga“, rekao sam. Doduše za

negativce nisam bio baš siguran. Uskoro ćemo videti.
Gospođa Aranzo me je povela do prostorije osrednje veličine, sa

sivim tapisonima i svetloplavim tapetama na zidovima. U sredini je
bio stakleni sto sa šest elegantnih stolica presvučenih crnom kožom.
Na stolu su bili samo bokal s vodom i ledom, nešto čaša i laptop.
Visoki prozori gledali su na Skver Dipon. Kristina je stajala blizu

njih, a kad sam ušao, nije progovorila. Zatim je prišla stolu i sela.
„Zdravo, Alekse“, konačno je rekla.



Šezdeset deveto poglavlje

GILDA ARANZO je sela pred laptop, preko puta Kristine. Iznenada
mi se gubitak malog Aleksa učinio sasvim izvesnim. Od te misli mi je
stao dah. Bila to dobra odluka ili ne, pravedna ili nepravedna, ipak je
Kristina nas napustila, odselila se hiljade kilometara od nas i ni jedan
jedini put nije ga obišla. Svesno se odrekla roditeljskih prava. Sad se
predomislila. A šta ako se opet predomisli?
Kristina je ponovo progovorila:
„Hvala ti, Alekse, što si došao. Žao mi je zbog ovih okolnosti. Veruj

da jeste.“
Nisam znao šta da kažem. Nisam bio besan na nju, ali - moguće da

sam bio ljut. Mali Aleks je kod mene bio tako dugo i nisam mogao da
pomislim na to da ga izgubim. U stomaku sam imao osećaj kao da
propadam u liftu. Slično osećaju kad vidiš da ti dete istrčava na ulicu,
da samo što nije udareno, a ti ne možeš to da sprečiš, ne možeš ni
da se makneš. Sedeo sam bez reči, zadržavajući krik koji bi
porazbijao sva stakla u kancelariji.
Sastanak je počeo. Neformalno okupljanje, bez negativaca u

prostoriji.
„Doktore Krose, hvala što ste odvojili vreme i došli“, rekla je Gilda

Aranzo i srdačno mi se osmehnula.
„Zašto ne bih došao?“
Klimnula je glavom i opet se nasmešila.
„Svi želimo da ovaj problem rešimo prijateljski. Bili ste odličan

staratelj i to niko ne osporava.“
„Gospođo Aranzo, ja sam mu otac“, ispravio sam je.
„Svakako. No sad je Kristina u stanju da mu pruži starateljstvo, a

ona mu je majka. Uz to je direktor osnovne škole u Sijetlu.“
Osetio sam da mi se crvenilo razliva po licu i vratu.
„Ostavila mi je Aleksa.“
„Nisi fer, Alekse“, progovorila je Kristina. „Rekla sam ti da možeš

tad da ga uzmeš. Naš dogovor je oduvek bio privremen.“
Gospođa Aranzo me je pitala:
„Doktore Krose, je li tačno da o detetu uglavnom brine vaša

osamdesetdvogodišnja baba?“



„Svi brinemo o njemu. Osim toga, Nana nije bila prestara kad je
Kristina otišla za Sijetl. Nana je izuzetno sposobna i ne verujem da
biste želele da se ona popne na mesto svedoka.“ Gospođa Aranzo
je nastavila:
„Poslom ste često odsutni od kuče, je li tako?“
Klimnuo sam glavom.
„Povremeno. No Aleks je uvek zbrinut. On je srećno, zdravo, vedro

dete koje se sve vreme smeška. I voljen je. On je u središtu naše
porodice.“
Gospođa Aranzo je pričekala da završim, a kad je počela, imao

sam utisak da mi se sudi.
„Doktore Krose, vaš posao je opasan. Porodica vam je već dolazila

u veliku opasnost. Uz to, imali ste intimne veze sa ženama otkad je
gospođa Džonson otišla. Je li to tačno?“
Uzdahnuo sam, pa polako ustao sa stolice.
„Žao mi je, ali ovaj sastanak je završen. Izvinite me, moram da

izađem odavde.“ Na vratima sam se ipak okrenuo i rekao Kristini:
„Ovo je pogrešno.“



Sedamdeseto poglavlje

MORAO SAM da izađem i nakratko mislim na nešto drugo. Vratio
sam se u Huverovu zgradu, gde kao da nikome nisam nedostajao.
Nisam mogao da se otmem utisku kako nijedan od ovih agenata,
skrivenih u glavnoj zgradi, nema pojma kako se u pravom svetu
rešavaju zločini. Prosto kao da su verovali da ubaciš podatke u
računar i na kraju ti on ispljune ubicu. Sve se događa na ulici! Izađite
iz te zagušljive „krizne“sobe bez prozora. Radite na pločnicima!,
poželeo sam da im viknem.
No nisam izustio ni reči. Seo sam za računar i pročitao najnovija

obaveštenja o ruskoj mafiji. Nisam uočio nikakve moguće veze.
Osim toga, nisam mogao ni da se sasvim koncentrišem posle
sastanka kod Kristininog advokata. Na kraju sam se spakovao i
otišao.
Niko, izgleda, nije primetio ni da odlazim. A onda sam se zapitao -

je li to uopšte loše?
Stigavši kući, zatekao sam Nanu kako me čeka na ulaznim vratima.

Peo sam se stepenicama kad je otvorila vrata i izašla.
„Dejmone, pazi na malog Aleksa. Odmah se vraćam“, doviknula je

kroz mrežu za komarce.
Nana je šepajući sišla niz stepenike, a ja sam pošao za njom.
„Kuda ćemo?“, upitao sam je.
„Idemo da se provozamo. Nas dvoje treba o nečemu da

porazgovaramo.“
Sranje.
Vratio sam se u stari porše i upalio motor. Nana se spustila na

suvozačko sedište.
„Vozi“, rekla je.
„Razumem, gospođice Dejzi.“
„I ne pokušavaj da mi odgovaraš ili bedno mudruješ.“ „Razumem,

gospođo.“
„Eto ti primera odgovaranja.“
„Znam, gospođo.“
Rešio sam da vozim na zapad, prema planini Šenandoa jer je to lep

kraj, a i Nana ga voli. U početku smo bili prilično ćutljivi, što je
neuobičajeno za nas.



Kad sam skrenuo na put 66, Nana je konačno pitala:
„Šta je bilo kod advokata?“
Nadugačko sam joj sve opisao, verovatno zato što mi je bilo

potrebno da se ispraznim. Slušala je ne komentarišući, a onda
učinila nešto nesvojstveno sebi. Psovala je.
„Dođavola s Kristinom Džonson. Nije u pravu!“
„Ne mogu svu krivicu da bacim na Kristinu“, rekao sam. Koliko god

to nisam želeo, uvideo sam njen položaj.
„E pa ja mogu. Ostavila je onu slatku bebicu i otišla u Sijetl. Nije

morala da ide tako daleko. Sama je tako rešila. Sad mora da živi s
tim.“
Brzo sam pogledao Nanu. Lice joj je bilo zgužvano.
„Ne znam bi li se ovo u današnje vreme smatralo prosvećenim

stavom.“
Nana mi je odmahnula rukom.
„Ne verujem da je današnje vreme uopšte tako prosvećeno. Znaš

da sam pobornik ženskih prava, majčinskih prava, svega toga, ali
pobornik sam i stava da je svako odgovoran za svoje postupke.
Kristina je sve ovo vreme držala okrenuta leđa detetu. Okrenula je
leđa odgovornosti.“
„Jesi li završila?“, pitao sam.
Nana je čvrsto prekrstila ruke na grudima.
„Završila sam. I dobro mi je. Zaista dobro. Trebalo bi i sam ponekad

da pokušaš. Isprazni se, Alekse. Prepusti se. Izbaci sve iz sebe.“
Morao sam da se nasmejem.
„Pustio sam radio na najjače dok sam vozio od posla do kuće i

urlao pola puta. Nano, ovo me je uzdrmalo više nego tebe.“
Prvi put - zaista se ne sećam da se to ikad ranije dogodilo - pustila

je da moja bude poslednja.



Sedamdeset prvo poglavlje

DŽEMILA JE te večeri zvala oko jedanaest - u osam po njenom
vremenu. Nismo se čuli nekoliko dana, a istini za volju, ni ovo nije
bio najsrećniji trenutak. Kristinin dolazak u Vašington i onaj sastanak
kod advokata doveli su do toga da sam napet i zbrkan. Uzdrman.
Trudio sam se da to ne pokažem, ali i to je bila greška.
„Nit pišeš, nit se javljaš“, rekla je Džemila i nasmejala se onako

opušteno i privlačno. „Nemoj mi reći da si se već zaglibio u neki
slučaj u Birou? Nisi valjda?“
„Veliki, gadan slučaj. Malo radim, malo ne radim na njemu“, ispričao

sam Džem ukratko šta se događa, kao i ono što se ne događa u
Huverovoj zgradi, pa i da su mi osećanja pomešana o Birou - sve
ono što mi trenutno nije bitno u životu.
„Sad si tamo novajlija“, rekla je. „Strpi se malo.“
„Trudim se da budem strpljiv. Samo, nisam navikao na traćenje

vremena i ljudi.“
Zasmejala se.
„Navikao si na to, ali i da budeš u centru pažnje, zar ne? Alekse,

navikao si da budeš zvezda.“
Osmehnuo sam se.
„Tako je, u pravu si. Delimično je to razlog.“
„Biro si sagledao iznutra, znao si u šta se upuštaš. Zar nije tako?“
„Valjda sam znao. Ali naslušao sam se silnih obećanja koja su mi

data samo da potpišem.“
Džemila je uzdahnula.
„Znam, uopšte nisam saosećala s tobom, nisam se stavila na tvoje

mesto. To mi je mana.“
„Ne, ja sam kriv.“
„Da“, opet se nasmejala. „Jesi. Nikad te nisam čula tako

neraspoloženog. Da vidimo šta može da se uradi da te
oraspoložimo.“
Raspričali smo se o slučaju na kom je radila, pa me je pitala za

svako dete pojedinačno. Kao i uvek bila je zainteresovana. Ali ja
sam bio loše volje i toga nisam mogao da se otresem. Taman sam
se zapitao primećuje li ona to, kad sam dobio odgovor.



„E pa, samo sam htela da vidim kako si. Zovi me kad budeš imao
nekih novosti. Uvek sam tu za tebe. Nedostaješ mi, Alekse.“
„Nedostaješ i ti meni.“
Tad je Džemila prekinula vezu posle tihog ćao.
Sedeo sam i vrteo glavom. Sranje. Kakav magarac umem da

budem. Izgleda da sam krivio Džemilu za ono što se dogodilo s
Kristinom. Kakva glupost!



Sedamdeset drugo poglavlje

„ĆAO. NEDOSTAJALA SI MI“, rekao sam s osmehom. „I izvini.“
Pet minuta pošto je Džemila prekinula vezu, pozvao sam ja nju da

se iskupim.
„I trebalo bi da se izvinjavaš, govance jedno. Drago mi je što ti

čuvene antene i dalje rade.“
„Nije mi bilo teško da se saberem. Ključni dokaz mi je bio pred

očima. Ono je bio najkraći razgovor koji smo ikad vodili. A verovatno
i najneprijatniji, veoma razočaravajući. Zaista mi se javio onaj čuveni
osećaj.“
„Šta nije u redu, pametnice? Je li reč o poslu ili o nečem drugom?

Da nije o meni, Alekse? Reci mi ako jeste. Samo da te ipak
upozorim da nosim pištolj.“
Nasmejao sam se njenoj šali. Zatim sam duboko udahnuo, pa

polako ispustio vazduh.
„Pojavila se Kristina Džonson. No to nije ni izdaleka najgore. Došla

je po malog Aleksa. Hoće da ga odvede, da dobije starateljstvo nad
njim, verovatno da ga vodi u Sijetl.“
Začuh kako kratko uzdiše, pa reče:
„Jao, Alekse, to je strašno. Strašno. Jesi li razgovarao s njom o

tome?“
„Naravno. Posle podne sam bio kod njenog advokata. Kristini je

teško da bude gruba, ali njenoj advokatici nije.“
„Alekse, je li Kristina videla vas dvojicu zajedno? Je li videla kako

se ophodiš prema njemu? Ovo je kao u onom starom filmu Kramer
protiv Kramera. S Dastinom Hofmanom i onim slatkim mališom.“
„Ne, nije nas videla zajedno, ali video sam ja nju s Aleksom. On je

bio meden. Dočekao ju je bez trunke prebacivanja. Mali izdajnik.“
Džemila se sad razgnevila.
„To se i očekivalo od malog Aleksa. Uvek uglađen, kao i njegov

otac.“
„To je jedno, a drugo - ona mu je majka. Njih dvoje su povezani.

Džem, sve je tako komplikovano.“
„Ne, nije. Nije ni za mene niti za bilo koga ko ima mozga. Alekse,

ostavila ga je. Između sebe i njega postavila je skoro pet hiljada



kilometara. Nije je bilo preko dve godine. Ko kaže da to neče opet
učiniti? I šta ćeš ti sada?“
To je bilo glavno pitanje.
„Šta misliš? Šta bi ti uradila?“
Džem je frknula.
„Znaš ti mene - borila bih se s njom do kraja.“
Konačno sam uspeo da se nasmešim.
„Upravo to ću i ja uraditi. Boriću se protiv Kristine do kraja.“



Sedamdeset treće poglavlje

OVO NIJE BIO poslednji telefonski razgovor te večeri. Samo što
sam završio sa Džemilom, tačno šezdeset sekundi kasnije, đavolska
sprava je ponovo zazvonila. Pomislio sam da je Kristina. Zaista mi
se u tom času nije pričalo o malom Aleksu. Šta bi mi rekla - a šta bih
ja mogao njoj da kažem?
Telefon nije prestajao da zvoni. Pogledao sam na sat. Prošla je

ponoć. Šta sad? Nevoljno sam digao slušalicu.
„Aleks Kros.“
„Alekse, ovde Ron Berns. Izvini što zovem ovako kasno. Upravo

dolećem u Vašington iz Njujorka. Imam opet konferenciju o
kontraterorizmu, šta god to sad značilo. Izgleda da niko ne zna kako
da se bori protiv tih skotova, ali svako ima svoju teoriju.“
„Treba igrati po njihovim pravilima“, odvratio sam. „Naravno, to bi

nekim ljudima izazvalo neprijatnosti. A nisam ubeđen ni da je politički
i društveno korektno.“
Berns se nasmejao.
„Ti baš udaraš usred srede“, rekao je. „I ne ustručavaš se da kažeš

šta misliš.“
„Kad smo već kod toga...“
„Znam da si prilično besan. Sasvim te razumem uz sve ono što se

događa. Uz sve okolišanje u Birou, a za koje su te unapred
upozoravali. Alekse, jedno moraš shvatiti: pokušavam da okrenem
užasno spor prekookeanski brod. I to usred Potomaka. Imaj još malo
poverenja u mene. Uzgred, zašto si još u Vašingtonu? Zar nisi u Nju
Hempširu?“
Trepnuo sam, ništa nisam razumeo.
„Šta je u Nju Hempširu? Sranje, nemoj mi reći.“
„Imamo sumnjivo lice. Niko ti nije rekao? Upalila je tvoja zamisao

da se prati pominje li se Vučja jazbina na internetu. Nekog smo
uhvatili!“
Ono što je pričao usred noći bilo mi je neverovatno.
„Niko mi nije rekao. Kod kuće sam otkad sam došao s posla.“

Poćutao je.
„Obaviću nekoliko telefonskih razgovora. Hvataj ujutro avion.

Čekaće te u Nju Hempširu. Veruj mi, čekaće te. I Alekse, veruj mi još



malo.“
„Hoću.“ Još samo malo.



Sedamdeset četvrto poglavlje

ČINILO MI SE i neverovatno i čudno, ali predmet prismotre FBI-ja u
Nju Hempširu bio je uvaženi docent katedre za englesku književnost
na Dartmutu. Nedavno je bio u čet-rumu Tabu i razmetao se
ekskluzivnom veb-stranicom gde se sve može kupiti ako imaš
dovoljno novca.
Agent SlOC-a je pratio ovaj čudan razgovor gospodina Potera...

Momak: Koliko tačno novca je dovoljno da kupiš nešto?
Poter: Više nego što ti imaš, prijatelju, uostalom, na sajtu je očni

skener koji odbija ološ kakav si ti.
Paket: Čast nam je što ste večeras s nama.
Poter: Vučja jazbina je otvorena samo dva sata nedeljno. Naravno,

niko od vas nije pozvan.

Ispostavilo se da je gospodin Poter nadimak koji koristi doktor
Homer Tejlor. Kriv ili ne, doktor Tejlor je trenutno bio u nevolji.
Dvadeset četiri agenta, četiri dvočlana tima u smenama od po osam
sati, pratila su svaki njegov korak u Hanoveru. Radnim danima je
živeo u viktorijanskoj kućici blizu koledža i odatle šetao na
predavanja. Bio je mršav, ćelav čovek, pristojnog izgleda, u
engleskim odelima s jarkim leptir-mašnama i hozen-tregerima koje
namerno nije sparivao s njima. Odavao je utisak nekog ko je
zadovoljan sobom. Od univerzitetske uprave saznali smo da predaje
restauraciju i elizabetansku dramu, kao i da drži seminar o Šekspiru.
Predavanja su mu bila izuzetno popularna, kao i on sam. Doktora

Tejlora bio je glas da je pristupačan studentima, čak i onima koji nisu
na njegovom predmetu. Poznat je i po bistrini i opakom smislu za
humor. Često je govorio pred dupke punom salom, što je sam zvao
„ful“,{8}a neretko je izvodio scene iz drama, i to i ženske i muške
uloge.
Pretpostavljalo se da je gej, ali niko nije znao za neku profesorovu

ozbiljnu vezu. Imao je farmu osamdesetak kilometara od kuće, u
Vebsteru, gde je uglavnom provodio vikende. Povremeno je odlazio
u Boston ili Njujork, a nekoliko letnjih odmora proveo je u Evropi.



Nikad nije imao incidente sa studentima, mada su ga neki zvali Puk,
{9} čak i u lice.
Nadziranje Tejlora je bilo teško, s obzirom na atmosferu u

studentskom gradu. Do tog časa smo smatrali da nam agenti nisu
primećeni. No u to nismo mogli biti sigurni. Tejlor nije viđen da radi
išta drugo do da drži predavanja i vraća se kući.
Drugog dana kako sam stigao u Hanover, sedeo sam u kolima za

prismotru, tamnoplavom fordu kraun viktorija, s agentom Pegi Kac.
Pegi Kac, vrlo ozbiljna, odrasla u Leksingtonu u Masačusetsu,
izgleda da je živo pratila profesionalnu košarku. Satima je mogla da
priča o NBA ligi, kako muškoj tako i ženskoj, što je i radila dok smo
zajedno bili u prismotri.
Te večeri s nama su bili i agenti Rodžer Nilsen, Čarls Povjesnik i

Mišel Buljarelo. Povjesnik, stariji agent, bio je vođa tima. Nije mi bilo
najjasnije kako se ja tu uklapam, no svi su znali da su me poslali iz
Vašingtona, i da me je poslao lično Ron Berns.
„Prepodobni doktor Tejlor izlazi. Moglo bi biti zanimljivo“, začuli smo

kasno te večeri preko voki-tokija Kacova i ja. S mesta na kom smo
se parkirali, videli smo njegovu kuću.
„Ide prema vama. Vi ga prvi pratite“, rekao je agent Povjesnik.
Kacova je uključila farove pa smo stali na uglu. Zatim smo čekali da

Tejlor prođe. Ubrzo se pojavila njegova tojota 4-raner.
„Uputio se ka drumu 1-89“, javila je ona. „Kreće se oko sedamdeset

na sat, u granicama ograničenja brzine, što je, po meni, sumnjivo.
Možda je pošao na farmu u Vebsteru. Mada je kasno za branje
paradajza.“
„Nilsen će ići ispred njega drumom 1-89. Vi zaostanite. Mišel i ja

ćemo biti uz vas“, rekao je Povjesnik.
Ovo mi je zazvučalo poznato, a očigledno i Kacovoj jer je promrsila

„baš“, čim se isključila.
Čim je skrenuo sa osamdesetdevetke, Tejlor je pošao sporednim

drumovima.
Sad je vozio skoro stotku.
„Izgleda da mu se naprasno žuri“, rekla je Pegi.
Tad je Tejlorova tojota skrenula na nekakav naizgled zemljan put.

Morali smo da usporimo da nas ne bi primetio. Spustila se magla, pa
smo se kretali polako dok nismo naišli na bezbedno mesto uz put i



stali. Ostala kola FBI-ja nisu još stigla ili ih nismo videli. Izašli smo iz
auta i pošli u šumu.
Ugledali smo tojotu parkiranu ispred mračne kuće. Na kraju se

unutra upalilo jedno svetlo, pa još jedno. Agent Kac je ćutala, pa
sam se upitao je li ikad dosad bila na ovako teškom zadatku.
Sumnjao sam u to.
„Vidimo Tejlorovu tojotu pred kućom“, javila je Povjesniku. Zatim se

okrenula meni.
„I šta sad?“, šapatom me je upitala.
„Ne zavisi od nas.“
„A da zavisi?“
„Prišao bih bliže. Zanima me je li tu onaj nestali klinac iz Svetog

krsta. I ne znamo u kakvoj je možda opasnosti.“ Povjesnik nas je
ponovo pozvao.
„Idemo da pogledamo. Ti i agent Kros ostanite gde ste. Čuvajte

nam leđa.“
Agent Kac me je pogledala i frknula.
„Povjesnik hoće da kaže - čuvajte prašinu za nama, zar ne?“
„Ili nagutajte se prašine za nama.“
„Ili ugrizite se za dupe“, gunđala je Kacova. Možda dosad nije

učestvovala u nekoj akciji, ali je sad to želela. Imao sam osećaj da
će joj se želja ispuniti.



Sedamdeset peto poglavlje

„ENO TAMO, pošao je ka ambaru“, rekao sam i pokazao rukom.
„To je Tejlor. Šta to radi?“
„Povjesnik je s druge strane kuće. Verovatno ne vidi da je Tejlor

izašao“, rekla je agent Kac.
„Da vidimo šta namerava.“
Kacova je zastala.
„Nećeš dozvoliti da puca na mene?“
„Neću“, rekao sam užurbano. Najednom je sve postalo zamršeno.

Želeo sam da pratim Tejlora, ali sam znao da moram da pazim i na
Kacovu.
„Hajdemo“, nakraju je presekla. „Tejlor je izašao iz kuće. Uputio se

u pravcu severozapada “, upozorila je Povjesnika. „Krećemo za
njim.“
Pretrčali smo stotinak metara. Ostalo nam je još dosta, a nismo

želeli da izgubimo Tejlora iz vida. Pomoglo nam je što je s neba
blistao mlad mesec, ali to bi moglo da omogući Tejloru da nas
primeti. Sad možemo lako da ga izgubimo, posebno ako je podozriv.
On kao da nije bio svestan ničega što se oko njega događalo -

barem dotad. A to me je navelo da pomislim kako je navikao da se
noću šunja tuda. Ne brine da će ga iko videti. Uostalom, ovo je
njegov privatni posed. Video sam da ulazi u ambar.
„Trebalo bi ponovo da pozovemo ostale“, predložila je Kacova.
Nisam se protivio tome, ali nisam bio ni spokojan što ostali agenti

treba brzo da priđu i usput možda naprave buku. Je li iko od njih
imao iskustva na terenu?
„Bolje ih pozovi“, konačno sam se složio.
Potrajalo je nekoliko minuta dok su ostali stigli na ivicu šume gde

smo nas dvoje čučali iza žbunja. Kroz pukotine i rupe dasaka
ambara videlo se svetlo iznutra. S mesta na kom smo se krili nismo
mnogo ni videli ni čuli. Na kraju smo videli Potera kako prelazi
pokriveno dvorište i ulazi na velika ambarska vrata.
Tad je odnekud iz ambara zatreštala muzika. Prepoznao sam horski

aranžman pesme grupe Kvin. Seksi tekst o vožnji biciklom. Sasvim
ludo u to doba noći i usred nedođije.



„U njegovoj prošlosti nema dokaza o nasilju“, rekao je Povjesnik
kad je prišao i čučnuo uz mene.
„Nema ni o kidnapovanju“, primetio sam. „Ali možda nekog drži u

ambaru. Možda onog malog iz Svetog krsta. Tejlor je znao za Vučju
jazbinu, čak i za skeniranje očiju. Sumnjam da je nevini posmatrač.“
„Krećemo na Tejlora“, naredio je stariji agent. „Možda je naoružan“,

kazao je ostalim agentima. „Postupite kao da jeste.“
Odredio je dva tima da nadziru suprotnu stranu ambara za slučaj

da Tejlor izađe nekim drugim putem. Povjesnik i Nilsen, agent Kac i
ja krenuli smo na glavna vrata, na koja je upravo Tejlor ušao.
Išao sam u ravni s Povjesnikom.
„Sasvim si siguran u ovo? Da odmah uđemo?“
„Već je rešeno“, rekao je stegnuto.
Zato sam krenuo napred u tamnoplavoj vetrovci s natpisom FBI na

leđima. Iz ambara su se i dalje glasno čuli Kvin. „Hoću da vozim
bicikl! Bicikl! Bicikir Sve to mi je bilo čudno. Biro ima sjajne izvore da
dođe do informacija; osoblje je svakako potkovano i obučeno, ali
ranije sam uvek poznavao i imao poverenja samo u one s kojima
sam već bio u opasnim situacijama.
Na drvena vrata ambara Tejlor nije stavio rezu niti ih zaključao. To

smo primetili kad smo čučnuli u grmlje na nekoliko metara od vrata.
Iznenada je muzika prestala.
Tad se začula buka iznutra. Više glasova. Međutim, nisam razabrao

šta govore ni ko govori.
„Treba da ga uhvatimo. Odmah“, šapnuo sam Povjesniku. „Već smo

tu. Treba da mrđnemo.“
„Nemoj ti meni da govoriš...“
„Govorim ti “, presekao sam ga.
Želeo sam da preuzmem komandu od Povjesnika. Već je previše

oklevao. Čim smo prišli ambaru, nije trebalo da stajemo.
„Idem prvi. Vi za mnom“, konačno sam rekao.
Povjesnik mi se nije suprotstavio, nije mi protivrečio. Niko u grupi

nije ni reč progovorio.
Pojurio sam prema ambaru izvadivši pištolj iz pojasa. Trebalo mi je

samo nekoliko sekundi donde. Vrata su glasno škripnula kad sam ih
povukao i otvorio. Napolje se raspršilo jarko svetlo, na tren me
zaslepilo. „FBI!“, dreknuo sam svom snagom. FBI! Gospode!



Tejlor me je pogledao iznenađeno, uplašeno. Bio mi je na nišanu.
Nije imao predstave da ga neko prati. Smatrao je da se nalazi u
bezbednoj, ličnoj zoni. To sam odmah shvatio.
Nazreo sam još nekog u senci. Bio je vezan kožnim oputama za

drveni stub što se nastavljao gredom u gornjem delu ambara. Na
sebi nije imao odeće. Grudi i genitalije su mu bili krvavi. Ali Frensis
Digan je bio živ!
„Uhapšeni ste... gospodine Potere.“



Sedamdeset šesto poglavlje

PRVI RAZGOVOR s Poterom obavio sam u bibliotečici koju je
opremio u kući na farmi. Bila je udobna i ukusno uređena, nije
odavala ni traga od onih grozota koje su se odigravale na njegovom
imanju. Poter je sedeo na klupi od tamnog drveta, ruku vezanih
lisicama pred sobom. Zagasite oči uskiptele od besa upravio je u
mene.
Sedeo sam na stolici preko puta njega. Dugo smo samo sevali

očima jedan na drugog, a zatim sam ja prešao pogledom po
prostoriji. Sve zidove su zaklanjale police i vitrine s knjigama
pravljene po meri. Na velikom hrastovom stolu stajali su računar i
štampač, drvene kadice za papir, kao i neraspoređeni papiri. Na
zelenoj drvenoj pločici iza stola pisalo je: „Blagoslovena ova trpeza“.
Tu ništa nije podsećalo na pravog Tejlora, to jest na „Potera“.
Primetio sam imena autora na hrbatima knjiga: Ričard Ruso,

Džamejka Kinkejd, Zejdi Smit, Martin Ejmis, Stenli Kunic. Priča se
kako Biro uvek raspolaže neverovatnom količinom podataka o
osumnjičenom i pre nego što se s njim obavi razgovor. U Tejlorovom
slučaju to je bilo tačno.
Već sam znao da je detinjstvo proveo u Ajovi, da je studirao u Ajovi

i na Njujorškom univerzitetu. Niko nije ni slutio da ima i mračnu
stranu. Trebalo je ove godine da dobije unapređenje, a trenutno je
završavao knjigu o Miltonovom Izgubljenom raju, kao i članak o
Džonu Donu. Na stolu su ležali ti rukopisi.
Ustao sam i pregledao stranice. Vrlo je organizovan. Divno sve

razvrstava, razmišljao sam, pa naglas rekao: „Zanimljivo.“ „Pažljivo s
tim“, upozorio me je.
„Izvinjavam se, paziću“, rekao sam, kao da je išta što je napisao o

Miltonu ili Donu uopšte više važno. Nastavio sam da gledam knjige -
Oksfordski rečnik, Riversajd. Šekspir, tromesečnici Šekspira i
Miltona, Duga gravitacije, Merkov priručnik za dijagnozu i terapiju.
„Ovo ispitivanje je nezakonito. To morate znati. Hoću da se vidim s

advokatom“, rekao je čim sam ponovo seo. „Zahtevam to.“
„O, samo razgovaramo“, odvratio sam. „Ovo je samo razgovor.

Čekamo advokata da stigne. Tek vas upoznajem.“



„Je li moj advokat pozvan? Džekson Arnold iz Bostona? Recite mi.
Ne zajebavajte se sa mnom.“
„Koliko je meni poznato“, počeo sam. „Da vidimo, uhapsili smo vas

oko osam. Pozvali smo ga u pola devet.“
Tejlor je pogledao na sat. Tamne oči su mu sevnule.
„Sad je tek pet!“
Slegao sam ramenima.
„Onda nije ni čudo što vam advokat još nije stigao. Još niste ni

uhapšeni. Znači, predajete englesku književnost? U školi sam voleo
književnost, mnogo sam čitao, a ipak sam više voleo prirodne
nauke.“
Tejlor me je i dalje pržio pogledom.
„Zaboravili ste da je Frensis odvezen u bolnicu. Tamo je

zabeleženo vreme.“
Trgao sam se i pucnuo prstima.
„Tačno. Svakako je zabeleženo. Odveli su ga nešto posle devet.

Lično sam potpisao formular“, rekao sam. „I ja imam doktorat. Iz
psihologije, na Džonsu Hopkinsu u Baltimoru.“
Homer Tejlor se ljuljao na klupi. Zavrteo je glavom.
„Ne plašim vas se, glupi seronjo. Takvi bednici me ne mogu

zastrašiti. Verujte mi. Sumnjam da ste doktorirali. Možda na nekom
državnom univerzitetu, na Alkornu ili Džeksonu.“{10} Nisam se
obazreo na ovaj mamac. „Jeste li vi ubili Bendžamina Kofija? Mislim
da jeste. Malo kasnije ćemo potražiti telo. Zašto nam ne prištedite
trud?“
Tejlor se kiselo osmehnuo.
„Da vam prištedim trud? Zašto bih to uradio?“
„Zapravo na to imam sasvim dobar odgovor. Zato što će vam

kasnije biti potrebna moja pomoć.“
„E pa onda ću vam prištedeti trud kasnije, pošto vi meni

pomognete.“ Prezrivo se nasmešio. „Šta ste vi?“, konačno je upitao.
„Zamisao FBI-ja o pozitivnom pristupu?“
Osmehnuo sam se.
„Ne, zapravo ja sam vam poslednja šansa. Bolje bi vam bilo da je

ugrabite.“



Sedamdeset sedmo poglavlje

U BIBLIOTECI na farmi smo bili samo Poter i ja. On vezan, potpuno
hladan i neustrašiv, preteće je sevao očima.
„Hoću advokata“, sad je rekao.
„Kladim se da hoćete. I ja bih da sam na vašem mestu. Napravio

bih ovde pravu scenu.“
Tejlor se konačno osmehnuo. Zubi su mu bili žuti.
„Može li cigareta? Dajte mi bilo šta“
Dao sam mu cigaretu. Čak sam mu je i pripalio.
„Gde ste zakopali Bendžamina Kofija?“, upitao sam.
„Znači, zaista ste vi ovde glavni? Zanimljivo. Svet se okrenuo

naopačke. Tko doli gori ustaje“
„Znate da vas taj mir odaje“, rekoh mu. „Ne pokazujete strah. U

očima vam ničeg nema. Video sam toliko takvih kao vi. Boljih,
pametnijih.“
Dunuo je kolut dima ka meni.
„Tako iskusnom ispitivaču kao što ste vi ovo mora biti očigledno. Mir

koji pokazujem.“
„Nego, gde ste izučavali dramu, pozorište, englesku i američku

književnost?“
„Znate odgovor na to. U Ajovi. Na Njujorškom univerzitetu. Sve je u

mojoj biografiji. Hoću advokata.“
„Već ste pominjali advokata. Dodeliće vam ga. Sve u svoje vreme.

Pa, gde je Bendžamin Kofi? Je li ovde zakopan? Siguran sam da
jeste.“
„Zašto onda pitate? Kad već znate.“
„Zato što neću da gubimo vreme prekopavajući okolinu ili prazneći

ono jezerce.“
„Zaista vam ne mogu pomoći. Ne poznajem Bendžamina Kofija.

Naravno, Frensis je ovde bio svojevoljno. Mrzeo je Sveti krst. Jezuiti
ne vole nas. Bar ne svi sveštenici.“
„Koga to ne vole jezuiti? Ko je još umešan s vama?“
„Za jednog policijskog truta, sasvim ste zabavni. Dopada mi se tu i

tamo suv humor.“
Ispružio sam nogu, udario ga u grudi pa prevrnuo klupu. Snažno je

tresnuo o pod. Udario je glavom. Video sam da ga je to potreslo,



barem iznenadilo. Mora da ga je bar malo zabolelo.
„Ovo bi trebalo da me uplaši?“, pitao je kad je došao do daha. Sad

je bio besan, crven u licu s pulsirajućim venama na vratu. To je tek
početak. „Hoću advokata!... Izričito zahtevam od vas advokata!”
urlao je neprestano. „Advokata! Advokata! Advokata! Advokata! Čuje
li me ko?“
Tejlor je vrištao na mene više od sata - kao iščašeno dete kome ne

daju da bude po njegovom. Pustio sam ga da viče i psuje dok nije
promukao. Čak sam i izašao da protegnem noge, popijem kafu,
porazgovaram sa Čarlijem Povjesnikom, koji je sasvim simpatičan
čovek.
Kad sam opet ušao, Poter je izgledao promenjeno. Imao je

vremena da razmisli o svemu što se dogodilo na farmi. Znao je da
smo razgovarali s Frensisom Diganom i da ćemo pronaći
Bendžamina Kofija. Možda i još nekolicinu.
Tad je glasno uzdahnuo.
„Pretpostavljam da možemo doći do nekog dogovora koji mi

odgovara. Dogovora na obostranu korist.“
Klimnuo sam glavom.
„Siguran sam da možemo da se dogovorimo. No zauzvrat mi treba

nešto konkretno. Kako ste dolazili do momaka? To treba od vas da
čujem.“
Čekao sam da mi odgovori. Prošlo je nekoliko minuta.
„Reći ću vam gde je Bendžamin“, konačno je kazao.
„Reći ćete mi i to.“
Čekao sam još. Izašao ponovo do Čarlija. Vratio se u biblioteku.
„Kupovao sam momke od Vuka“, najzad je rekao. „No zažalićete

što ste pitali. Verovatno ću i ja žaliti. Obojica ćemo mu platiti. Prema
mom skromnom mišljenju - a imajte na umu da vam govori profesor
na koledžu - Vuk je najopasniji čovek na svetu. Rus je. Crvena
mafija.“
„Gde da nađemo Vuka?“, pitao sam. „Kako stupate u vezu s njim?“
„Ne znam gde je. Niko ne zna. Tajanstven je. To mu je zaštitni znak.

Mislim da ga to uzbuđuje.“
Razgovarali smo još nekoliko sati, pogađali se i natezali, ali na

kraju je Poter rekao nešto od onoga što sam želeo da znam o Vuku,
tom tajanstvenom Rusu koji je na njega ostavio tako snažan utisak.



Kasnije, u toku dana, pribeležio sam zapažanja – Ovo još nema
nikakvog smisla. Baš ništa od ovoga. Vukovi planovi su sumanuti. Je
li tako?
Na kraju sam zapisao konačnu misao, bar zasad.
Briljantnost ovoga možda I jeste u tome što nema smisla.
Nama.
Meni.



Četvrti deo

ZAMKA ZA VUKA



Sedamdeset osmo poglavlje

STEJSI POLAK je stajala ozbiljno i autoritativno pred prostorijom
punom agenata na petom spratu Huverove zgrade. Soba je bila
dupke puna. Ja sam stajao među onima pozadi, ali svi su znali ko
sam posle uspešnog privođenja Potera iz Nju Hempšira. Spasli smo
još jednog zarobljenog - Frensis Digan će se oporaviti. Našli smo i
telo Bendžamina Kofija, kao i još dva muškarca, zasad
neidentifikovana.
„Iako nenavikla na to da nešto nama ide naruku“, počela je

Polakova i izazvala smeh, „uputila bih skrušeno zahvalnost
bogovima na poslednjem razvoju događaja. Ovo je za nas izuzetno
dobar razvoj. Kao što je mnogima od vas poznato, Vuk nam je
ključna meta na spisku Crvene mafije, moguće i glavni ključ. Priča se
da je on umešan u sve - u trgovinu oružjem, iznuđivanje, nameštanje
sportskih rezultata, prostituciju, trgovinu belim robljem. Izgleda da se
zove Paša Sorokin, a zanat je ispekao verovatno na periferiji
Moskve. Kažem verovatno jer ništa nije izvesno kad je reč o ovom
čoveku. Nekako se uvukao u KGB, gde se održao tri godine. Zatim
je postao pakan u ruskom podzemlju, šef, ali je rešio da emigrira u
Ameriku. Tu je jednostavno nestao.
Jedno vreme smo zapravo verovali da je mrtav. Izgleda da nije,

barem ako možemo verovati gospodinu Poteru. Možemo li mu
verovati?“ Polakova je pitanje uputila meni.
„Mislim da možemo. Zna da nam je potreban, svakako shvata šta

ima da nam ponudi - moguć trag ka Sorokinu. Upozorio me je da će
Vuk krenuti na nas. Misija mu je da postane glavni gangster na
svetu. Prema Poteru Vuk to već jeste.“
„Otkud trgovina belim robljem?“, upitao je neko iz ASAC-a. „U tome

nema mnogo novca. Rizično je. Čemu to? Meni zvuči kao čisto
sranje. Možda nas samo zamajavaju.“
„Ne znamo zbog čega radi ono što radi. Slažem se da je to

uznemirujuće. Možda zbog svojih korena, možda su to njegovi
obrasci“, progovorio je agent iz njujorške kancelarije za rusku grupu.
„Oduvek je imao prste u svemu mogućem. To potiče još iz dana na
moskovskim ulicama. Uz to, Vuk i sam voli žene. Ima uvrnut ukus.“



„Ne verujem da ih voli” rekla je koleginica iz Vašingtona. „Stvarno,
Džefe.“
Agent iz Njujorlca je nastavio:
„Šuška se da je pre nedelju dana ušao u klub u Brajton Biču i sredio

jednu od bivših žena. To mu je stil. Jednom je prodao dve rođake u
roblje. Jedno treba imati na umu kad je reč o Paši Sorokinu, a to je
da se ničega ne plaši. Mislio je da će mlad stradati u Rusiji.
Iznenađen je što je još živ. Voli život na ivici.“
Stejsi Polak je opet uzela reč.
„Ispričaću vam još nekoliko crtica ne biste li stekli utisak s kim

imamo posla. Izgleda da je Paša obrlatio CIA kako bi prvobitno
izbegao iz Rusije. Upravo tako. CIA ga je prebacila ovamo. Trebalo
je da od njega dobije najrazličitije informacije, ali to se nije dogodilo.
Čim je stigao u Njujork, prodavao je bebe iz stana u Bruklinu. Prema
tim pričama, samo jednog dana je prodao šest beba parovima iz
unutrašnjosti, za deset hiljada dolara po detetu. Nedavno je prevario
banku u Majamiju za dvesta miliona. Uživa u onome što radi i
očigledno je dobar u tome. Sad nam je poznat i sajt koji posećuje na
internetu. Radimo na njemu. Nikad nismo bili bliži Vuku. Ili bar tako
želimo da mislimo.“



Sedamdeset deveto poglavlje

VUK JE te večeri bio u Filadelfiji, rodnom mestu nacije, doduše ne
njegove. Mada to nije pokazivao, bio je nervozan, ali mu se dopadao
emotivni naboj koji je iz toga proisticao.
Osećao se življe. Uživao je i u tome što je nevidljiv, što niko nije

znao ko je, što može svuda da ide i radi šta hoće. Večeras je gledao
Flajerse protiv Montreala u ledenoj hali u Filadelfiji. Tu utakmicu je
namestio, a kako se dosad ništa još nije dogodilo, bio je nervozan,
ali i veoma ljut.
Pred kraj druge trećine rezultat je bio 2:1 za Flajerse! Sedeo je u

sredini, četiri reda iza golmanskog prostora, blizu dešavanja. Da bi
skrenuo misli, gledao je publiku - mešavinu japija, u poslovnim
odelima s olabavljenim kravatama, i radnika, u ogromnim dresovima
Flajersa. Svi su bez razlike držali plastične tanjire s naćosima i čaše
od pola litra piva.
Pogled mu je ponovo prešao na igru. Igrači su proletali po ledu

vrtoglavom brzinom, a za sobom ostavljali zvuke sečenja dok su im
klizaljke sekle led. Hajde, hajde. Uradite nešto!, navodio ih je u sebi.
Iznenada je video kako Ilja Teptev napušta svoj položaj. Začuo se

prasak udarca paka palicom, let brzinom od sto četrdeset kilometara
na sat. Gol - za Kanađane! Iz publike su se začule salve pogrda:
„Ilja, paceru! Ovo je tebi igra?“
Tad se začuo glas spikera:
„Gol za Kanadu je postigao broj osamnaest Stivi Bouven. Gol je

postignut u dvadesetom minutu.“
Trećina se završila rezultatom 2:2. Vuk je poželeo da zadavi

Tepteva i Dobruškina. Kanadski centar Bouven istrgao se iz mlakog
stiska i jurnuo u zonu Flajersa. Pucao je uz desnu bandu. Šut!
Promašaj! Pak je prihvatio Aleksej Dobruškin - koji je čekao iza
mreže.
Klizao se po desnoj strani - pa pucao preko leda - ka okviru gola -

ali pak je prihvatio Bouven. Zatim ga je zario u ugao mreže.
Gol - za Kanađane!
Vuk se nasmešio prvi put te večeri. Onda se okrenuo svom

pratiocu, sedmogodišnjem sinu Dmitriju, što bi iznenadilo svakog ko
je mislio da ga poznaje.



„Hajdemo, Dimi, utakmica je gotova. Kanađani će pobediti. Baš kao
što sam ti rekao. Je l’ tako?“
Dmitrij nije bio ubeđen u ishod utakmice, ali znao je da ne treba da

se suprotstavlja ocu. „Bio si u pravu, tata“, rekao je. „Uvek si u
pravu.“



Osamdeseto poglavlje

TE VEČERI oko pola dvanaest rešio sam da prvi put uđem u Vučju
jazbinu. Za to mi je bila potrebna pomoć gospodina Potera. Homer
Tejlor je premešten u Vašington s razlogom. Bile su mi potrebne
njegove oči.
Sedeli smo jedan uz drugog, on s lisicama, u operativnoj sobi na

petom spratu Huvera. Profesor se unervozio, pretpostavio sam zbog
premišljanja o našoj pogodbi u vezi s Vukom.
„Nemojte misliti da vas neće naći. Neumoljiv je. Lud je“, još jednom

me je upozorio.
„I dosad sam izbegavao ludake“, rekao sam. „Naš dogovor i dalje

važi?“
„Važi. Imam li izbora? Samo, zažalićete. Bojim se da ću i sam

zažaliti.“
„Štitićemo vas.“
Začkiljio je.
„Kako vi kažete.“
Već smo imali mnogo posla te večeri. Vrhunski stručnjaci za

računare u Birou pokušavali su da naprave softver za razbijanje
lozinki, za ulazak u Vučju jazbinu. Dosad u tome nisu uspeli. Nije im
uspelo ni napadom „sirovom silom“, kojim često dešifruju kodirane
podatke ubacujući različite kombinacije slova i cifara. Morali smo da
se oslonimo na gospodina Potera. Bile su nam potrebne njegove oči.
Obrasci krvnih sudova njegove mrežnjače i mrlja na dužici
predstavljaju jedinstven metod identilikacije. Za skeniranje su bili
neophodni izvor svetlosti niskog intenziteta i optička spojnica.
Poter je primakao oko uređaju i usmerio ga na crvenu tačku. Odraz

je prihvaćen i poslat. Nekoliko sekundi zatim dobili smo pristup.
Ovde Poter, ukucao sam kad su Tejlora izveli iz operativne sobe.

Prebaciće ga u federalni zatvor Lorton, da tamo prenoći, a onda ga
vratiti u Novu Englesku. Nisam više razmišljao o njemu, ali nisam
mogao ni da izbijem iz glave upozorenje o Vuku.
Baš smo pričali o tebi, rekao je neko s korisničkim imenom Master

Trekr.
Nije ni čudo što mi je zujalo u ušima, otkucao sam pitajući se

razgovaram li s Vukom. Je li on na vezi? Ako jeste, gde je? U kom



gradu?
Sedeo sam usred operativne sobe SlOC-a. Oko mene se okupilo

preko deset agenata i tehničara. Većina je bila za računarima. Prizor
je bio kao iz neke tehnološki napredne učionice.
Master Trekr: Potere, nismo pričali o tebi. Paranoičan si. Kao i

uvek.
Pogledao sam ostala korisnička imena.
Sfinga 3000
Toskabela
Luj XV
Sterling 66

Vuka nije bilo. Znači li to da nije na vezi? Ili je on Master Trekr?
Posmatra li me sad? Da nisam na nekom ispitu i kod njega?
Potrebna mi je zamena „Vustera“, otkucao sam. Poter mi je kazao

kako je šifrovano ime Frensisa Digana „Vuster”.
Sfinga 3000: Čekaj svoj red. Pričamo o mom paketu, isporuci za

mene. Ja sam na redu. To znaš, budalčino.
Nisam odmah odgovorio. Ovo mi je prvi test. Bi li se Poter

izvinjavao Sfingi 3000? Ne verujem. Pre bi odgovorio nešto otrovno.
A možda i ne bi? Rešio sam da zasad ništa ne kažem.
Sfinga 3000: Jebi se i ti. Znam šta misliš, ti uvrnuti skote. Kao što

sam rekao pre nego što si me prekinuo, hoću južnjačku lepoticu, što
ugroženiju i što okrenutiju sebi. Želim ledenu boginju, koju
nameravam da uzrdmam. Svu okrenutu sebi. Onu što nosi Šanel i
Miu Miu i Bulgarijev nakit. Čak i kad ide u tržni centar. S visokim
potpeticama, naravno. Nije bitno je li visoka ili niska. Samo da ima
lepo lice i isturene sise.
Toskabela: Baš originalno.
Sfinga 3000: Jebeš originalnost i izvini što ću ponoviti: jebi se. Daj ti

meni onaj stari rokenrol. Hoću ono što hoću, zaslužujem to.
Sterling 66: Još nešto? Ta tvoja južnjačka lepotica treba li da bude

dvadesetih godina? Tridesetih?
Sfinga 3000: To bi bilo dobro. Sve to.
Luj XV: A tinejdžerka?
Sfinga 3000: I to valja.
Sterling 66: Koliko nameravaš da je držiš?



Sfinga 3000: Jednu savršenu noć ekstaze i divlje raspuštenosti...
Samo jednu noć.
Sterling 66: A onda?
Sfinga 3000: Otarasiću je se. Nego, dobijam li boginju?
Usledila je pauza.
Niko ništa nije odgovorio.
Šta li se sad događa?, zapitao sam se.
Naravno da je dobijaš, odgovorio je Vuk. Samo, Sfingo, budi

oprezan. Budi vrlo oprezan. Posmatraju nas.



Osamdeset prvo poglavlje

NISAM BIO SIGURAN kako da reagujem na Vuka, ni na njegovu
poruku Sfingi. Treba li sad ja nešto da kažem? Je li znao da smo mu
na tragu? Kako bi znao?
Sterling 66: De, koji je tvoj problem, gospodine Potere?
Evo moje prilike. Hteo sam da izvučem Vuka ako je moguće. Samo,

mogu li to da izvedem? Bio sam svestan da su sve oči u operativnoj
sobi bile uprte u mene.
Nemam nikakvih problema, otkucao sam. Samo sam spreman za

novog momka. Znaš da mogu to da priuštim. Zar nisam uvek
mogao?
Sterling 66: Spreman si za novog momka? Nedavno si dobio

„Vustera“. Nema ni nedelju dana.
Otkucao sam: Da, ali on nas je napustio.
Sfinga 3000: Baš neobično. Tako si sladak, Potere. Pravi

manijakalni ubica.
Izgleda da Sfinga nije voleo Potera. Pretpostavio sam da je to

osečanje obostrano. Otkucao sam: Volim i ja tebe. Trebalo bi da se
nađemo i družimo uživo.
Sterling 66: Kad kažeš „napustio nas“, pretpostavljam da to znači

da je mrtav?
Poter: Da, mili dečak je preminuo. Doduše, prežalio sam ga.

Spreman sam da krenem dalje.
Sfinga 3000: Urnebesno.
Ovo peckanje je počelo da mi ide na živce. Ko su ovi bolesnici?

Gde su? Osim u kibernetičkom prostoru.
Već imam nekog na umu. Posmatram ga već neko vreme, otkucao

sam.
Sfinga 3000: Kladim se da je prelep.
Napisao sam: O, još kako lep. Jedinstven. Ljubav mog života.
Sterling 3000: To si rekao i za Vustera. U kom je gradu?
Otkucao sam: U Bostonu. Zapravo na Kembridžu. On je harvardski

student. Sprema doktorat. Mislim da je Argentinac. Leti jaše konje za
polo.
Sterling 66: Gde si naleteo na ovog, Potere?



Sledeću rečenicu sam čuo od samog Homera Tejlora. u stvari,
zaista sam naleteo na njega. Tako je čvrst.
Sfinga 3000: Gde si ga upoznao. Pričaj, pričaj.
Otkucao sam: Bio sam na Harvardu na simpozijumu.
Sterling 66: O čemu?
Otkucao sam: O Miltonu, naravno.
Sterling 66: I on je učestvovao?
Otkucao sam: Ne - doslovno sam naleteo na njega. U muškom ve-

ceu. Posmatrao sam ga ostatak dana. Saznao gde živi. Proučavam
ga već tri meseca.
Sterling 66: Zašto si onda kupio Vustera?
Znao sam da će me neko to pitati. Impulsivno, otkucao sam. A

zatim: Ali ovaj momak s Kembridža, to je prava ljubav. Ništa
prolazno.
Sterling 66: Znači znaš mu ime? Adresu?
Otkucao sam: Znam. A imam i čekovnu knjižicu.
Sterling 66: Vustera niko neće naći? Siguran si?
Dok sam kucao, u glavi sam čuo Poterov glas. Zaboga, neće. Osim

ako neko ne bude plivao mojom septičkom jamom.
Sfinga 3000: Ogavno, Potere. Dopada mi se.
Sterling 66: Pa, ako ti je čekovna knjižica u ruci.
Vuk: Ne. Sačekaćemo malo s tim. Prerano je, Potere. Javićemo ti

se. Uživao sam, kao i uvek, u razgovoru, ali sad moram da se
postaram za nešto drugo.

Vuk se odjavio. Nije ga više bilo. Sranje. Tek tako dolazi i odlazi.
Večito tajanstven. Ko je taj skot?
Ostao sam na vezi i ćaskao s ostalima još nekoliko minuta - izrazio

sam razočaranje zbog ove odluke, zbog osujećene nabavke. Zatim
sam i sam napustio sajt.
Pogledao sam kolege u operativnoj sobi. Nekolicina je zatapšala,

donekle podrugljivo, ali su mi uglavnom čestitali. Policajac policajcu.
Gotovo kao u stara vremena. Osetio sam da su me delimično
prihvatili. Zapravo prvi put.



Osamdeset drugo poglavlje

ČEKALI SMO da se Vuk ponovo javi. Svi do jednog u zakrčenoj
sobi želeli su da ga srede. Osim što je on komplikovan i izvitoperen
ubica, FBI-ju je potreban poen. Mnogo ljudi što se ubija od posla
zaslužuje to. Hvatanje Vuka bi bila veličanstvena pobeda. Samo kad
bismo ga našli. Još kad bismo uspeli da pohvatamo i ostale
bolesnike! Sfingu, Toskabelu, Luja XV, Sterlinga.
No mene je nešto kopkalo. Ako je Vuk tako moćan i uspešan kao

što izgleda, zašto se uopšte bavi ovim? Zato što je oduvek u
najrazličitijim kriminalnim radnjama? Ili zato što je i sam seksualno
čudovište? Je li to u pitanju: Vuk je manijak? Kuda me vodi ovo
razmišljanje?
On je manijak i stoga...?
Sledeći dan i po, osim nekoliko sati koje sam proveo s decom, sve

vreme sam bio u Huverovoj zgradi. Tu su bili i mnogi agenti koji rade
na ovom slučaju, pa i Moni Doneli, koja se sasvim predala ovome.
Nastavili smo s prikupljanjem podataka, naročito o ruskim mafijašima
u Sjedinjenim Državama, ali uglavnom smo čekali poziv gospodinu
Poteru iz Vučje jazbine. Da ili ne, zeleno ili crveno svetlo. Šta li je taj
skot čekao?
Razgovarao sam sa Džemilom nekoliko puta - bili su to lepi

razgovori. Pričao sam i sa Sampsonom, decom i Nanom Mamom.
Čak sam zvao i Kristinu. Hteo sam da saznam gde joj je bila glava
kad je smisliia ono za malog Aleksa. Ni posle razgovora nisam bio
siguran da sama zna, što me je još najviše uznemirilo. U glasu sam
joj primetio nesigurnost dok je govorila o podizanju Aleksa, iako je
rekla da je spremna da starateljstvo dobije sudskim putem ako je
potrebno. S obzirom na sve što je prošla, bilo mi je teško da se ljutim
na nju.
Svejedno, radije bih se odrekao desnice nego sinčića. Od same

pomisli na to glava me je uporno bolela i čekanje na razrešenje
situacije bivalo je još gore.
Oko deset sati druge večeri zazvonio mi je telefon na stolu. Odmah

sam podigao slušalicu.
„Čekaš moj poziv? Kako si?“ Javila se Džemila, a iako je zvučala

tako blizu, bila je sasvim na drugoj strani zemlje, u Kaliforniji.



„Grozno“, rekao sam. „Zaglibljen sam u sobici bez prozora s osam
smrdljivih FBI-jevih hakera.“
„Dotle je došlo? Znači, Vučko se još nije javio.“
„Nije. A nije samo to.“ Ispričao sam joj o razgovoru s Kristinom.
Nije bila ni blizu saosećajna kao ja.
„Šta ona zamišlja? Ostavila je sina. Sve ovo vreme je nije bilo.“
„Složenije je.“
„Nije, Alekse. Uvek ljudima pružaš više nego što zaslužuju. Misliš

da su svi u suštini dobri.“
„Valjda je tako. Samo tako mogu da obavljam svoj posao. Većina

ljudi je uistinu suštinski  dobra i ne zaslužuje sranje u kome se
nađe.“
Džemila se nasmejala.
„Ne zaslužuješ ga ni ti. Razmisli o tome. Ne zaslužuju ga ni mali

Aleks, Dejmon, Dženi i Nana Mama. Doduše, nisi me pitao za
mišljenje. Ućutaću. Nego, šta ima novo u slučaju? Da pređem na
nešto prijatnije.“
„Čekamo onog ruskog razbojnika i njegove jezive drugare. Uopšte

mi nije jasno zbog čega je on umešan u taj krug kidnapovanja.“
„Jesi li u sedištu FBI-ja, u Huverovoj kocki?“
„Jesam, ali zapravo i nije kocka. S Avenije Pensilvanija ima samo

sedam spratova, zbog građevinskih zakona u Vašingtonu, a sa
zadnje strane ima jedanaest.“
„Hvala ti na tom obaveštenju. Počinješ da zvučiš kao pravi

efbiajevac. Mora da je čudno što si tu.“
„Ne, upravo sam shvatio da sam na petom spratu. Što znači da

mogu biti u oba dela zgrade.“
„Ha, ha. Mislim na to što sad radiš na drugoj strani, na tamnoj

strani. Što si u zgradi Džeja Edgara Huvera. Što jesi efbiajevac.
Ježim se i pri samoj pomisli na to.“
„Džem, čekanje ti je isto. Uvek je isto.“
„Barem imaš dobre prijatelje s kojima popričaš. Telefonske

prijatelje.“
„Baš tako. U pravu si, lakše mi je da čekam s tobom.“
„Drago mi je. Alekse, treba da se vidimo. Treba da se dotaknemo.

Ima tema o kojima treba da razgovaramo.“



„Znam. Čim se završi ovaj slučaj. Obećavam. Dolećem prvim
avionom.“
Džemila se opet zasmejala.
„Onda navali, momče. Uhvati velikog zlog psihopatu Vuka. Inače ću

ja da hvatam avion za istok.“
„Obećavaš?“
„Obećavam.“



Osamdeset treće poglavlje

DESETAK AGENATA je sedelo i jelo debele sendviče s pečenom
govedinom i nemačkom krompir-salatom i pilo ledeni čaj kad je
ponovo došlo do kontakta s Vučjom jazbinom. „Pečena govedina“
ima naročito značenje u FBI-ju, ali to je već druga priča. Vuk se javio.
Potere, odlučili smo o tvom zahtevu, pisalo je u imejlu. Javi nam se.
Svi su nastavili da jedu. Složili smo se da nema potrebe da se

odmah javimo Vuku. Sumnjivo bi mu bilo da Poter samo čeka njegov
poziv. Jedan agent već glumi doktora Homera Tejlora u Hanoveru na
Dartmutu. Pustili smo glas da je profesor dobio grip i neće držati
predavanja sledećih dan-dva. Udesili smo da se povremeno „on“ vidi
u kući - ponekad gleda kroz prozor ili sedi na prednjem tremu. Koliko
nam je poznato, niko se nije raspitivao za Tejlora na Dartmutu ni kod
kuće u Vebsteru. Oba mesta su budno nadzirali naši agenti.
Nadao sam se samo da su agenti na terenu znali šta rade. U ovom

trenutku nismo znali koliko je Vuk oprezan i je li već postao
sumnjičav. Nismo znali dovoljno o Rusu, pa čak ni ima li nekog u
Birou ko mu dotura informacije.
Dogovorili smo se da pričekam sat i po, budući da nisam bio na

vezi kad je uspostavljen kontakt, a Vuk će to znati. Juče nismo uspeli
da povežemo Vučju jazbinu s nekim vlasnikom pa čak ni s jednim
korisnikom. To je verovatno značilo kako je haker visokog nivoa
dobro zaštitio sajt. Stručnjaci u Birou su verovali da će provaliti, ali
dosad nisu uspeli.
Homer Tejlor je opet dovezen u Vašington, pa smo iskoristili

njegovu mrežnjaču za skener. Zatim sam seo za računar i počeo da
kucam. Radio sam prema modelu komuniciranja s Vučjom jazbinom
koju nam je Homer Tejlor odao kao deo nagodbe.
Ovde gospodin Poter, napisao sam. Mogu li da dobijem svoju

ljubav?



Osamdeset četvrto poglavlje

ČEKAO SAM da Vuk odgovori na Poterovo suludo pitanje. Svi smo
čekali.
Ništa od odgovora. Sranje. U čemu sam pogrešio? Da nisam otišao

predaleko? On je pametan. Nekako je shvatio šta smo smislili. Samo
kako?
„Ostaću još malo na vezi“, rekao sam osvrnuvši se po sobi. „Želim

ono što ima da ponudi. On to zna. Očekuje da sam napaljen.“
Ovde Poter, ponovo sam otkucao nekoliko minuta kasnije.
Iznenada su na ekranu počele da se javljaju reči.
Čitao sam: Vuk: Ovo je suvišno, Potere. Znam ko si.
Otkucao sam još nekoliko reči imajući na umu Tejlorov kreštavi

„glas“. Grub si što me puštaš da ovoliko čekam. Znaš kako se
osećam, znaš kroz šta prolazim.
Vuk: Otkud znam? Ti si, Potere, zastrašujući manijak, nisam ja.
Otkucao sam: Ni je tačno. Ti si pravi manijak. Najokrutniji od svih.
Vuk: Zašto to kažeš? Misliš da ja držim taoce kao ti?
Srce mi je ubrzano kucalo. Šta je ovim mislio? Je li Vuk imao

taoca? Možda i više od jednog? Da li je moguće da je Elizabet
Koneli još živa posle ovoliko vremena? Ili neki drugi talac? Možda
čak neko za koga uopšte ne znamo?
Vuk: Reci mi nešto, peško. Dokaži da si to ti.
Da dokažem? Kako? Čekao sam nova uputstva. Ništa nije stizalo.
Napisao sam: Šta hoćeš da znaš? U pravu si - napaljen sam. U

stvari nisam. Zaljubljen sam.
Vuk: Šta se dogodilo s Vusterom? I u njega si bio zaljubljen.
Razgovor je zašao u neobeležene vode. Nagađao sam - nadao se

da ću nastaviti s onim što je Homer Tejlor mogao ranije da mu
poveri. Sledeće pitanje me je izbezumilo: je li ovo zaista Vuk?
Otkucao sam: Frensis nije bio sposoban da voli. Veoma me je

naljutio. Sad ga više nema, nikad se o njemu ništa neće čuti.
Vuk: I neće biti posledica?
Oprezan sam. Kao i ti. Volim da živim; ne želim da me uhvate. I

neće!!!
Vuk: Znači li to da Vuster počiva u komadima?



Nisam znao kako da odgovorim. Nekom svojom okrutnom
dosetkom? Tako nekako, otkucao sam: Duhovit si.
Vuk: Budi određeniji. Daj krvave pojedinosti, Potere! Daj ih!
Je li ovo neka provera? Ne treba mi to sranje.
Vuk: Znaš da je provera.
Napisao sam: U septičkoj jami je. Već sam ti to rekao.
Vuk ništa nije odgovorio. Sad mi je tanjio živce.
I kad ću dobiti svog dečka?, otkucao sam.
Opet ništa nekoliko sekundi.
Vuk: Imaš li novca?
Naravno da imam.
Vuk: Koliko imaš?
Mislio sam da na to pitanje imam tačan odgovor, ali nisam bio

siguran. Tejlor je pre nedelju dana podigao sto dvadeset pet hiljada
dolara s računa preko internet usluge na Lehmanu u Njujorku.
Sto dvadeset pet hiljada. Novac nije u pitanju. Gori mi u džepu.
Vuk nije odgovorio.
Otkucao sam: Rekao si mi da ne pričam ništa suvišno.
Vuk: U redu, možda ćemo ti nabaviti momka. Pazi s njim! Možda

nećeš dobiti novog!
Napisao sam: Onda neće biti novih sto dvadeset pet hiljada!!!
Vuk: To me ne brine. Ima mnogo manijaka poput tebe. Začudio bi

se.
Nego, nisi mi odgovorio na pređašnje pitanje. Kako ti je talac?
Vuk: Moram da se vratim na posao... još samo jedno pitanje,

Potere. Što je sigurno, sigurno je. Otkud ti ime?
Pogledao sam sve u sobi. Gospode. To mi nije palo na pamet da

pitam Tejlora.
Začuo sam šapat uz uho. Monin. „Knjige za omladinu? Harija zovu

gospodin Poter u školi Hogvorts. Možda je to? Ne znam.“
Je li to? Moram nešto da otkucam i to treba da bude tačan odgovor.

Je li ime nastalo po knjigama o Hariju Poteru? Zato što voli mlade
momke? Tad mi je u mozgu sevnulo nešto što sam video u biblioteci
na Tejlorovoj farmi.
Prineo sam prste tastaturi. Zastao sam za tren. Zatim sam otkucao

odgovor.



Ovo je smešno. Ime je iz romana Džamejke Kinkejd - Gospodin
Poter. Jebi se!
Čekao sam reakciju. Sa mnom i svi u sobi. Konačno smo je

dočekali.
Vuk: Nabaviću ti momka, gospodine Potere.



Osamdeset peto poglavlje

OPET SMO SE dali na posao, a ja sam ponovo radio na ulici, baš
kako sam voleo i kako je oduvek bilo.
U Bostonu sam bio već nekoliko puta, voleo sam taj grad toliko da

sam razmišljao o preseljenju u njega, pa mi je bilo lepo. Narednih
nekoliko dana proveli smo prateći studenta Pola Ksavijera od
njegovog stana na Bikon hilu, preko predavanja na Harvardu i
vanrednog posla u Ric-Karltonu gde je bio konobar, sve do Bez
granica i Prekora, popularnih klubova u koje je izlazio.
Ksavijer je „mamac“ koji smo postavili Vuku i njegovoj kidnaperskoj

ekipi.
Zapravo, Ksavijera je glumio tridesetogodišnji agent iz naše

terenske kancelarije u Springfildu u Masačusetsu. Pravo ime mu je
Pol Gotje. Dečački lep, visok i vitak, meke svetlosmeđe kose,
izgledao je kao da ima dvadesetak godina. Bio je naoružan, ali ga je
danonoćno izbliza pratilo i šest agenata. Nismo znali kada i kako će
ga Vukov tim ugrabiti, samo smo znali da hoće.
Dvanaest sati dnevno ja sam bio agent koji je pazio i štitio Gotjea.

Pokušao sam unapred da istaknem koliko je opasno korišćenje
„mamca“ u hvatanju kidnapera, ali niko na to nije obratio pažnju.
Druge večeri praćenja, a prema planu, Pol Gotje je otišao u „Rit“ uz

Madi river blizu Park drajva i Ulice Bojlston. Zvao se Bekbej rit i
zamislio ga je Frederik Lo Olmsted, koji je projektovao i bostonski
Komon park i njujorški Central park. U noćnim satima, kad se klubovi
zatvore, pravi Pol Ksavijer često je krstario tuda u potrazi za seksom,
zato smo tamo i poslali našeg agenta.
Bio je to opasan zadatak za sve nas, a naročito za agenta Gotjea.

Mesto je bilo mračno, bez uličnog osvetljenja. Visoka trska duž reke
bila je gusta i pružala zaklon za sklapanje poznanstva, ostvarivanje
veza, i kidnapovanje.
Agent Pegi Kac i ja smo bili na ivici trske koja je ličila na slonovsku

travu. U poslednjih pola sata priznala mi je da nije zaista
zainteresovana za sport, već da je naučila sve o košarci i fudbalu
kako bi imala šta da priča s muškim kolegama.
„Muškarci pričaju i o drugim stvarima“, rekao sam gledajući po ritu

durbinom za noćno osmatranje.



„Znam. Umem ja da pričam i o novcu i automobilima. Ali odbijam da
pričam o seksu s vama napaljenim skotovima.“ Kašljem sam prikrio
smeh. Kacova je baš umela da kaže. Obično je bila zajedljiva, oči su
joj blistale kad se smejala uz vas, a žaoka njenih šala je upravo bila
uperena u vas. Međutim, shvatio sam i da je žilava, da se drži
pravila.
„Zašto si ti došao u Biro?“, upitala me je dok smo čekali da se

pojavi agent Gotje. „Zar ti nije bilo dobro u vašingtonskoj policiji?“
„Bilo mi je sasvim dobro.“
Počeo sam da šapućem i pokazao joj na čistinu pred nama. „Evo

Gotjea.“
Agent Gotje je taman ušao iz Ulice Bojlston. Išao je polako ritom

prema reci. Ova oblast mi je bila poznata iz jednog ranijeg
osmatranja. Iz vremena kad se ovaj deo parka zvao Viktorijine bašte.
U njemu su stanovnici gajili cveće i povrće i postavljali table s
molbom da noćni posetioci ne gaze po njima.
U slušalicama sam začuo tih glas vođe tima Rodžera Nilsena:

„Muškarac s pletenom kapom, Alekse. Nabijen. Vidiš li ga?“
„ Vidim ga.“ Tip s kapom je govorio u mikrofon na kragni sportske

majice. Nije bio naš, znači da je njihov - Vukov.
Pogledom sam tražio njegovog partnera, možda i dvojicu. Je li on

deo kidnaperske ekipe? Verovatno. Ko bi inače bio? Nilsen je rekao:
„Mislim da ima mikrofon. Vidiš li?“
„Ima ga. Vidim još jednog sumnjivog muškarca. Kod bašte levo od

nas“, rekao sam. „I on govori sebi u kragnu. Kreću na Gotjea.“



Osamdeset šesto poglavlje

BILO IH JE TROJICA, krupnih. Opkolili su Pola Gotjea.
Istovremeno smo mi krenuli na njih. Izvadio sam glok, ali sam se
pitao jesam li zaista spreman za ono što može da se dogodi u ovom
malom, mračnom parku.
Kidnaperi su se držali Park drajva, pa sam pretpostavio da im je

kombi ili kamionet na ulici. Izgledali su samouvereno i neustrašivo.
Već su ovo radili: otimali naručene muškarce i žene. Profesionalni
kidnaperi.
„Zgrabi ih sad“, rekao sam starijem agentu Nilsenu. „Gotje je u

opasnosti.“
„Čekaćemo da ga ugrabe“, odgovorio mi je. „Hoćemo da to uradimo

kako treba. Čekaj.“
Nisam se slagao s Nilsenom i nije mi se dopalo ono što se događa.

Zašto da čekamo? Gotje je već predugo u premračnom parku.
„Gotje je u opasnosti“, ponovio sam.
Jedan od one trojice, plavušan u vetrovci Bostonskih medveda,

mahnuo je Gotjeu.
Ovaj ga je gledao kako mu prilazi, klimnuo glavom i nasmešio se.

Plavušan je u ruci držao nekakvu baterijsku lampicu. Obasjao je
Gotjeu lice.
Čuo sam da nešto priča. „Lepa noć za šetnju“, rekao je Gotje pa se

zasmejao. Zvučao je nervozno.
„Šta sve ne radimo zbog ljubavi“, složio se plavušan.
Sad su bili samo na korak-dva jedan od drugog. Druga dva

kidnapera držala su se podalje, ali ne predaleko.
Tad je plavušan izvukao pištolj iz džepa jakne i prislonio ga uz

Gotjeovo lice. „Ideš sa mnom. Niko te neće povrediti. Samo kreni sa
mnom. Olakšaj sebi.“
Priskočila su im i ona dvojica.
„Grešite“, rekao je Gotje.
„O, a kako to?“, pitao je plavušan. „Ja držim pištolj, ne ti.“
„Hvatajte ih! Odmah!“, stigla je naredba od starijeg agenta Nilsena.
„FBI! Ruke uvis. Sklanjate se od njega!“, vikao je Nilsen dok smo

trčali prema njima.
„FBI!“, začuo se novi uzvik. „Svi ruke uvis!“



Tad je nastala ludnica. Druga dva kidnapera su izvukla pištolje.
Plavušan je svoj držao uz Gotjeovu glavu.
„Odbijte!“, povikao je. „Ubiću ga! Bacite pištolje! Ubiću ga,

uveravam vas. Ne blefiram.“
Agenti su se polako primicali.
Onda se desilo ono najgore - krupni plavušan je pucao agentu Polu

Gotjeu u lice.



Osamdeset sedmo poglavlje

PRE NEGO što smo se povratili od šoka zbog pucnja, ona trojica
su se dala u beg. Dvojica su jurcala ka Bojlstonu, ali je onaj što je
pucao u Pola Gotjea istrčao na Park drajv.
Bio je krupan, ali je trčao brzo. Setio sam se kad je Moni Doneli

pričala kako velike ruske sportiste, čak i bivše olimpijce, ponekad
zavrbuju u mafiju. Da nije plavušan bivši sportista? Tako se kretao.
Čitav sukob, pucanje i sve ostalo, opomenuo me je na to kako malo
znamo o ruskim mafijašima. Kako rade, kako razmišljaju?
Potrčao sam za njim, a kroz telo mi je strujao višak adrenalina. Još

nisam mogao da se pomirim s onim što se dogodilo. Mogli smo to da
izbegnemo. Sad je Gotje možda mrtav, verovatno je mrtav.
Trčao sam i vikao:
„Uhvatite ih žive!“ To bi trebalo svima da bude jasno, ali ostali

agenti su upravo videli kako je Pol Gotje ustreljen. Nisam bio siguran
u koliko je uličnih akcija ili borbi iko od njih bio. A nama je nužno da
ispitamo kidnapere kad ih uhvatimo.
Zaduvao sam se. Možda bi trebalo više vremena da posvetim

fizičkoj obuci u Kvantiku ili sam možda poslednjih nedelja predugo
sedeo u Huverovoj zgradi.
Jurio sam plavog ubicu kroz stambeni kraj obrubljen drvoredima.

Kad se drveće razredilo ugledao sam svetlucavi tržni centar
Prudenšel i kulu Henkok. Osvrnuo sam se iza sebe. Tri agenta su
trčala za mnom, jedna od njih je bila Pegi Kac, s izvučenim pištoljem.
Tad je čovek koji jebežao od mene skrenuo u Ulicu Bojlston. Bio je

blizu Hajnsovog kongresnog centra, a za njim je jurilo četvoro
agenata FBI-ja. Malo sam smanjio rastojanje između nas, ali
nedovoljno. Razmišljao sam hoće li nam se možda ovo posrećiti: Da
nije ispred mene Vuk? Voleo je sam da obavlja poslove, zar ne? Ako
je to on, optužićemo ga za ubistvo. Ko god da je, i dalje je dobro
trčao. Trkač na duge staze.
„Stoj! Pucaćemo!“, dreknuo je agent iza mene. Plavi Rus se nije

zaustavio. Iznenada je naglo skrenuo u bočnu ulicu, užu i mračniju
od Bojlston. Jednosmernu. Zapitao sam se je li unapred smislio
putanju bekstva. Verovatno nije.



Neobično je što nije oklevao da puca u agenta Gotjea. Ne blefiram,
rekao je. Ko još ubija tako olako? Na oči toliko pripadnika FBI-ja?
Vuk? Za njega se priča da je neustrašiv i nemilosrdan, možda čak i

lud. Neki njegov zastupnik... ?Kako li Rusi razmišljaju?
Čuo sam kako mu odzvanjaju đonovi po pločniku preda mnom. Još

malo sam smanjio rastojanje.
Iznenada se okrenuo - i pucao na mene!
Bacio sam se na tlo. Onda sam skočio isto tako brzo i nastavio da

ga jurim. Jasno sam mu video lice - širokih, ravnih crta, tamnih očiju,
kasnih tridesetih godina ili ranih četrdesetih.
Ponovo se okrenuo - ukopao se - pucao.
Sagao sam se iza parkiranog automobila. Zatim sam čuo krik.

Okrenuo sam se i video oborenog agenta. Jednog od muških. Dojla
Rodžersa. Plavušan se okrenuo i opet potrčao. No ja sam povratio
dah i pomislio kako mogu da ga uhvatim. A šta onda? Bio je
spreman da pogine.
Najednom se razlegao prasak iza mene! Bilo mi je neverovatno ono

što sam video. Plavi je pao licem nadole, na grudi. Više se nije
makao. Ubio ga je neko od agenata iza mene. Okrenuo sam se i
ugledao Pegi Kac. Još je bila u čučnju iz kog je pucala.
Proverio sam šta je s agentom Rodžersom i video da je samo

ranjen u rame. Oporaviće se. Zatim sam se sam vratio u Rit. Kad
sam stigao, saznao sam da je Pol Gotje još živ. No druga dva
kidnapera su pobegla. Ostavili su kombi, ali su ukrali jedan auto s
Park drajva. Pobegli su našim agentima. Vest ne može biti gora.
Čitava operacija nam se obila o glavu.



Osamdeset osmo poglavlje

MISLIM DA se ovako loše nisam osećao u čitavoj svojoj karijeri u
vašingtonskoj policiji. Možda u čitavom životu. Ako dosad i nisam bio
ubeđen, sad jesam: velika je greška što sam došao u FBI. U Birou
su radili sve mnogo drugačije nego što sam navikao. Obavljali su sve
po propisima, a onda odjednom ništa od toga nisu poštovali. Imali su
ogromne resurse i zaprepaščujuće količine informacija, ali na ulici su
se obično ponašali amaterski. Bilo je sjajnih ljudi, ali i neverovatnih
štetočina.
Posle pucnjave u Bostonu odvezao sam se u tamošnju FBI-jevu

kancelariju. Tamo okupljeni agenti bili su u šoku. Nisam im to
zamerao. Kakva se samo gužva napravila. Jedna od najgorih koje
sam ikad video. Nisam mogao da se otrgnem utisku kako je stariji
agent Nilsen odgovoran, ali kakve sad to veze ima, čemu tražiti
krivca? Dva dobronamerna agenta su ranjena, jedan samo što nije
stradao. Možda nije trebalo, ali osećao sam delimičnu odgovornost.
Rekao sam starijem agentu da krenemo brže ka Polu Gotjeu, ali on
me nije poslušao.
Onaj plavi muškarac kog sam jurio po Ulici Bojlston nažalost je

mrtav. Metak Kacove ga je pogodio u vrat i razneo mu dobar deo
grla. Verovatno je na mestu umro. Uz sebe nije imao nikakvu
identifikaciju. U novčaniku je imao nešto više od šeststo dolara i
ništa drugo naročito. Na leđima i ramenima je imao tetovaže zmije,
zmaja i crnog medveda. Uz to i ćirilična slova koja još niko nije
dešifrovao. Zatvorske tetovaže. Pretpostavljali smo da je Rus. No
nismo mu znali ime, ništa što bi ga identifikovalo i zaista pokazalo ko
je.
Agenti su ga slikali i poslali fotografije u Vašington. Oni će ga tamo

proveriti, tako da mi u Bostonu nismo imali šta da radimo do njihovog
poziva. Nekoliko sati kasnije ford eksplorer koji su druga dva
otmičara ukrala pronađen je na parkiralištu banke u Arlingtonu u
Masačusetsu. S parkirališta banke ukrali su drugi auto. Dosad su ga
verovatno zamenili za novo ukradeno vozilo.
U svakom pogledu potpuna propast. Gore nije moglo da bude.
Sedeo sam sam u sali za konferencije, glave zarivene u šake, kad

je ušao jedan bostonski agent. Uperio je optužujući prst u mene.



„Poziv iz kancelarije direktora Bernsa.“
Berns je hteo da se vratim u Vašington - jasno i glasno samo to.

Nije ništa objašnjavao, čak nije ni zamerao na onome što se
dogodilo u Bostonu. Pretpostavio sam da će još neko vreme zadržati
za sebe ono što misli, ono što Biro misli, a ja nisam uvažavao takav
odnos.
U kancelariju SlOC-a u Huverovoj zgradi stigao sam u šest sati

ujutro. Nisam spavao. Tamo je bilo već živo, pa mi je bilo drago što
niko nema vremena da priča sa mnom o ranjavanju dva agenta u
Bostonu.
Stejsi Polak mi je prišla nekoliko minuta pošto sam stigao. Izgledala

je umorno kao što sam se ja osećao, ali mi je stavila šaku na rame.
„Svi ovde znamo da si smatrao da je
Gotje u opasnosti i pokušao da uhvatiš strelca. Razgovarala sam s

Nilsenom. Rekao je da je on doneo drugačiju odluku.“ Klimnuo sam
glavom, ali sam joj rekao:
„Možda je trebalo prvo sa mnom da razgovaraš.“
Polakova je začkiljila, no ništa više nije rekla o Bostonu.
„Ima nešto drugo“, konačno je progovorila. „Imali smo malo sreće.

Većina nas je ovde provela celu noć. Novac koji smo preneli na
Vučju jazbinu... iskoristili smo jednu našu vezu u finansijskom svetu,
bankarskog službenika iz korespondentske međunarodne jedinice
banke Morgan Čejs. Uspeli smo da pošaljemo novac s Kajmanskih
ostrva. Zatim smo pratili praktično svaku transakciju američkih
banaka s korespondentskim vezama. Nadzirali smo sve dolazeće
naloge za plaćanje. Tad je naš konsultant Robert Hatfild rekao da
nastaje zbrka. Transakcije su letele od banke do banke - Njujork, pa
Boston, Detroit, Toronto, Čikago, još nekoliko. Ali znamo gde je
novac konačno stigao.“
„Gde?“, upitao sam.
„U Dalas. Novac je stigao u Dalas. A imamo i ime primaoca

sredstava. Nadamo se da je on Vuk. U svakom slučaju znamo gde
živi. Alekse, ideš u Dalas.“



Osamdeset deveto poglavlje

NAJRANIJI SLUČAJEVI otmice koje smo pronašli odigrali su se u
Teksasu, pa je desetine agenata i analitičara sprovelo intenzivnu
istragu. Sve povezano sa slučajem sad je dobilo veči značaj.
Zapisnici s prismotra kuće sumnjivog lica i radnog mesta bili su
najupečatljiviji koje sam video. Ne verujem da je ijedna policija u
zemlji, moguće s izuzetkom njujorške i losanđeleske, mogla tako
nešto da postigne.
Kao i obično, u Birou je podrobno istraženo sve moguće
o čoveku koji je od nas primio novac od kajmanske banke. Lorens

Lipton je živeo u Old Hajlend Parku, bogatoj četvrti severno od
samog Dalasa. Tamo su ulice vijugale uz potoke pod svodom od
magnolija, hrastova i pekana. Imanja uz gotovo svaku kuću
skupoceno su obrađena a danju se saobraćaj svodi samo na
trgovačke putnike, dadilje, servise za čišćenje i baštovane.
Međutim, dokazni materijal koji smo skupili o Liptonu bio je pun

protivrečnosti. Pohađao je Sent Marks, srednju školu na glasu u
Dalasu, zatim Teksaški univerzitet u Ostinu. Njegova porodica, kao i
porodica njegove žene, obogatila se na nafti, ali Lorens je bio
raznovrsniji i sad je posedovao teksašku vinariju, poslovnu grupu za
špekulisanje kapitalom i uspešnu softversku kompaniju. Moni i meni
je veza s računarima zapala za oko.
Lipton se pak činio kao sasvim ispravan građanin. Bio je u

odborima Dalaskog umetničkog muzeja i Prijatelja biblioteke.
Upravljao je bolnicom Bejlor i obavljao đakonsku službu u Prvoj
ujedinjenoj metodističkoj crkvi.
Može li on biti Vuk? Meni to nije izgledalo moguće.
Drugog jutra u Dalasu prisustvovao sam sastanku održanom u

ovdašnjoj terenskoj kancelariji. Stariji agent Nilsen zadržan je na
čelu slučaja, ali svima je bilo jasno kako Ron Berns povlači konce iz
Vašingtona. Činilo mi se da niko od nas ne bi bio suviše iznenađen
da se na sastanku pojavio i sam Berns.
U osam ujutro Rodžer Nilsen je stao pred sobu punu agenata i

pročitao nešto iz notesa.
„Zaista su noćas marljivo radili u Vašingtonu“, rekao je, nimalo

iznenađen ni zadivljen tim naporom. Očigledno je ovo postala



standardna procedura na slučajevima o kojima se naveliko govori u
medijima.
„Želim da vas upoznam s najnovijim podacima o Lorensu Liptonu.

Najvažnije je što prema našim saznanjima on nema nikakve veze s
KGB-om ili nekim ruskim mafijašem. Nije Rus. Možda će se kasnije
nešto pojaviti. A možda jednostavno mnogo vešto krije prošlost.
Pedesetih godina prošlog veka otac mu je prešao iz Kentakija u
Teksas da potraži bogatstvo u preriji’. Izgleda da ga je našao pod.
prerijom, na naftnim poljima zapadnog Teksasa.“
Nilsen je ućutao i pogledao nas redom.
„Postoji ipak nešto novo i zanimljivo“, nastavio je. „U okviru

Mikromenadžmenta postoji kćerka-kompanija po imenu Bezbedna
okolina, sa sedištem u Dalasu. Bezbedna okolina je privatna firma za
obezbeđenje. Nedavno je Lorens Lipton uzeo naoružano
obezbeđenje. Pitam se zašto? Brine li se zbog nas ili se plaši nekog
drugog? Možda zlog Vuka?“



Devedeseto poglavlje

DA NIJE TAKO neverovatno zastrašujuće, bilo bi razorno po um.
Lizi Koneli je i dalje među živima. Zdrav razum je održavala tako što
je išla u druge prostore - bilo gde samo da ne bude ovde u ovom
groznom plakaru. S onim čistim ludakom koji je upadao dva, tri, a
katkad i pet puta na dan.
Uglavnom se gubila u uspomenama. Nekad davno, a činilo joj se

suviše davno, kćerke je zvala Meri-Beri, Bobi-Dol i sličnim
nadimcima. Često su pevale High Hopes i pesme iz filma Meri
Popins.
Mislile su pozitivno - što je Lizi zvala „srećnim mislima“, koje su

uvek poveravale jedna drugoj, a naravno i Brendanu.
Čega bi još mogla da se seti? Čega? Bilo čega?
S godinama su imali mnogo životinja, toliko da su im na kraju

dodeljivali brojeve.
Čester, crni labrador s uvijenim repom kao u čaučaua bio je broj 16.

Stalno je lajao, nije prestajao ni danju ni noću noć dok mu Lizi ne bi
samo pokazala bočicu tabasko-sosa - njegov kriptonit. Tad bi ućutao.
Daki, broj 15, bila je kratkodlaka, narandžasta mačka, za koju je Lizi

verovala da je u prethodnom životu verovatno bila starica Jevrejka
što se stalno žalila: „Uf, joj, joj, joj, joj.“
Maksimus Kiltimus je bio broj 11. Čupko broj 31, Mače Malo broj

35.
Uspomene su jedino što je još imala Lizi Koneli - zato što za nju

sadašnjosti nije bilo. Nikakve.
Nije mogla da bude u ovoj kući užasa.
Morala je da bude negde drugde, bilo gde.
Morala je!
Moralaj e!
Morala je!
Zato što je on sad bio u njoj.
Vuk je bio u njoj, u stvarnom svetu. Stenjao je i zarivao se kao zver,

napastvujuči je, silujući je po nekoliko minuta koji su se njoj činili kao
sati.
No Lizi se poslednja smejala, zar ne?
Nije bila tamo.



Bila je negde u svojim uspomenama.



Devedeset prvo poglavlje

TAJ GROZNI, nečovečni Vuk je najzad otišao. Čudovište! Zver!
Dao joj je da ode u kupatilo i da jede, ali sad je otišao. Bože, kako je
samo nadmen što je drži u svojoj kući! Kad će me ubiti? Ludim.
Ludim, ludim, poludela sam!
Malo je otvorila plačne oči i našla se u mrklom mraku. Opet je

vezana i zapušenih usta. Sasvim čudno, ali to je dobro. To znači da
je i dalje želi, zar ne?
Za boga miloga, živa sam zato što me želi ona ogavna zver! Bože,

molim te pomozi mi, molim te, molim te, pomozi.
Mislila je o svojim dobrim devojčicama, a onda se posvetila

razmišljanju o bekstvu. Maštarija, shvatila je, ali je ipak i to, samo po
sebi, bekstvo.
Dosad je već napamet znala sve u plakaru, čak i u toj potpunoj

pomrčini. Kao da je sve mogla da vidi, kao sa spravom za gledanje u
mraku. No najviše od svega, bila je svesna svog tela - zarobljenog
ovde - i uma - isto tako zarobljenog.
Lizi je rukama opipavala sve što je mogla. U plakaru je bilo odeće -

muške - njegove. Njoj najbliža je bila nekakva sportska jakna, s
okruglim, glatkim dugmetima. Možda blejzer? Lagan, što ju je
učvrstilo u ubeđenju da je ovo grad s toplom klimom.
Zatim je tu bio prsluk. U džepu omanja lopta, tvrda, možda loptica

za golf.
Šta bi mogla da uradi s lopticom za golf? Može li da je upotrebi kao

oružje?
Rajsferšlus na džepu. Šta bi mogla da uradi s rajsferšlusom? Da

mu njime uštine onu tetoviranu kitu!
Onda vetrovka. Mlitava. Jak, mučan miris duvana u njoj. I predmet

koji je najviše volela da dodiruje, meki kaput, moguće od kašmira.
U džepovima kaputa bilo je još „blaga“.
Otkinuto dugme. Papirići. Iz notesa?
Hemijska olovka, možda bik - plava, crna ili crvena. Novčići - četiri

od dvadeset pet centi, dva od deset i jedan od pet. Osim ako novčići
nisu strani? Beskrajno je postavljala pitanja.
Tu je bila i preklopljena kutijica sa šibicama, sjajnih korica sa

ispupčenim slovima.



Šta je napisano tim slovima? Bi li joj šibice odale grad u kom je
zatočena?
Pored njih upaljač.
Poluprazna kutijica bombonica sa cimetom - znala je to po mirisu

prstiju.
A na dnu džepa - vlakna, tako beznačajna, ali njoj ipak važna.
Iza kaputa bila su dva najlona s neraspakovanom odećom s

hemijskog čišćenja. Na prvom nekakva priznanica. Zakačena
heftalicom.
Zamišljala je naziv čistionice, identifikacioni broj ispisan crvenom

bojom, rukopis nekog radnika u hemijskoj čistionici.
Sve se to Lizi činilo neobično dragoceno - zato što ništa drugo nije

imala.
Osim snažne volje za životom.
I za osvetom Vuku.



Devedeset drugo poglavlje

BIO SAM ČLAN velikog tima za prismotru oko kuće u starom
Hajlend Parku. Smatrao sam da ćemo brzo uhvatiti Lorensa Liptona,
čak možda i za nekoliko sati. Rečeno nam je kako naši u Vašingtonu
sarađuju s dalaskom policijom.
Odsutno sam zurio u kuću, veliku dvospratnu zgradu u tjudorskom

stilu, sazidanu na otprilike osamdeset ari vrlo skupog građevinskog
zemljišta. Sve oko nje je izgledalo besprekorno. Staza od crvene
opeke vodila je od ulice do zasvođenog ulaza u kuću koja mora da je
imala desetak soba. Zanimljivo da je vest tog dana u Dalasu bio
požar u Kesler Parku, u kom je izgorela viletina od šest hiljada
kvadratnih metara. Liptonovo imanje je bilo tek trećina toga, ali je
ipak bilo impresivno. Ili depresivno. A možda i jedno i drugo.
Bilo je oko devet uveče. Džozef Denio, agent-nadzornik iz dalaske

kancelarije, javio mi se u slušalice.
„Upravo su nam se javljali iz direktorove kancelarije. Moramo

odmah da se povučemo. Ni sam ne razumem zašto. Naredba je
jasna i glasna. Povlačenje! Svi u kancelariju. Treba da sve ponovo
proverimo i razgovaramo o ovome.“
Pogledao sam agenta Boba Šoa, svog partnera te večeri. Bilo mi je

sasvim jasno da ni on nije shvatao šta se to upravo dogodilo.
„Šta to bi?“, upitao sam ga.
Šo je zatresao glavom i prevrnuo očima.
„Otkud ja znam? Otići ćemo u terensku kancelariju, popiti lošu kafu,

možda će nam neko odozgo objasniti, ali na to ne računam.“
U to doba dana bilo nam je potrebno tek petnaest minuta da

stignemo do kancelarije. Rendžeri su igrali protiv Ejndželsa, pa je
agent Šo uključio radio dok smo se vozili. Morali smo da slušamo
nešto što bi nam zvučalo organizovano i razumno, makar i radio-
prenos bejzbol utakmice.
U kancelariji smo se skupili u sali za konferencije gde sam video

mnogo umornih, zbunjenih i gnevnih agenata. Još niko ništa nije
govorio. Došli smo nadomak mogućeg razrešenja slučaja, a sad
nam je naređeno da se povučemo. Nikom nije bilo jasno zbog čega.
Džozef Denio je konačno izašao iz kancelarije i pridružio nam se.

Izgledao je zgađeno kad je tresnuo prašnjavim kaubojskim čizmama



o konferencijski sto.
„Nemam pojma” objavio je. „Ni najmanjeg, narode. Smatrajte se

obaveštenim.“
Tako je četrdesetak agenata čekalo objašnjenje, ali njega nije bilo

ili, kako to kažu, nije stiglo. Rodžer Nilsen je na kraju pozvao
Vašington, a odande su poručili da će nas pozvati. U međuvremenu
treba da odstupimo. Možda će nas ujutro poslati kući.
Oko jedanaest sati Denio je od Nilsena dobio novo obaveštenje pa

nam ga je preneo.
„Rade na tome“, rekao je i iskrivio lice u osmeh.
„Rade na tome?“, doviknuo je neko otpozadi.
„Dovraga, Doni, ništa ne znam. Rade pedikir. Rade na tome da nas

sve najure iz Biroa. Tad više neće biti agenata, pa pretpostavljam da
više neće biti ni nezgodnih grešaka o kojima će brujiti u medijima.
Odoh malo da odspavam. To i vama savetujem.“
Tako smo i uradili.



Devedeset treće poglavlje

SLEDEĆEG JUTRA u osam bili smo opet u terenskoj kancelariji.
Nekoliko agenata je izgledalo malo pometeno posle slobodne noći.
Tad se direktor Berns javio iz Vašingtona. Sasvim sam siguran da
direktor to retko radi, a moguće i nikad. Zašto onda sad radi? Šta se
to događa?
Agenti su se zgledali. Namršteni, izvijenih obrva. Niko nije mogao ni

da nasluti zašto se Berns umešao. Meni je možda bilo jasno. Kod
njega sam primetio uznemirenost, nezadovoljstvo uvreženim
običajima i nemogućnošću da ih delotvorno odjednom promeni.
Berns je karijeru počeo kao pozornik u Filadelfiji, pa se probio na
mesto policijskog komesara. Možda on i može nešto da promeni u
Birou.
„Hteo sam da vam objasnim šta se sinoć desilo“, začuo se njegov

glas s razglasa. Svi do jednog agenti su napeto slušali, kao i ja.
„Želim i da vam se svima izvinim. Sinoć se odjednom sve svelo na
teritoriju. Umešali su se dalaska policija i gradonačelnik, pa čak i
guverner Teksasa. Policija je tražila da se povučemo jer nije imala
poverenja u nas. Pristao sam jer sam mislio da je bolje da s njima
razgovaramo nego da na silu ostanemo. Nisu hteli greške, a nisu ni
bili uvereni da smo opkolili pravog čoveka. Porodica Lipton je
uvažena u gradu. Lorens ima dobre veze. U svakom slučaju, u
Dalasu su iznenađeni što smo uvažili njihovu zabrinutost - pa su se
sad oni povukli. Poštuju tim koji smo okupili.
Nastavićemo dejstvo protiv Lorensa Liptona i, verujte mi, sredićemo

tog skota. Onda ćemo srediti i Pašu Sorokina, Vuka. Ne želim da
brinete zbog pređašnjih grešaka. Uopšte ne brinite o greškama.
Samo obavite zadatak u Dalasu. Imam puno poverenje u vas.“
Berns je prekinuo vezu, a na svim licima u sali video se osmeh.

Kao nekom čarolijom. Direktor je rekao upravo ono što su neki od
njih čekali već godinama da čuju; naročito su lepo prihvatili vest da
ima poverenja u njihove sposobnosti i da sam ne brine zbog
grešaka. Vratili smo se u igru; od nas se očekuje da uhvatimo
Lorensa Liptona.
Nekoliko minuta kasnije zazvonio mi je mobilni telefon. Javio mi se

Berns glavom i bradom.



„Kakav sam bio?“, upitao me je. Po glasu sam shvatio da se smeši.
Gotovo sam video onu njegovu izvijenu gornju usnu dok se cerio.
Znao je kakav je bio.
Odmakao sam se od grupe i otišao u ugao sale, pa mu rekao ono

što je želeo da čuje.
„Bio si dobar. Svi su se naoštrili da obave zadatak.“
Berns je odahnuo.
„Alekse, hoću da ožežeš po tom nitkovu. Nahvalio sam te Dalasu

kao ključnog člana tima. Oni su prihvatili tebe i tvoj ugled. Znaju da
te smatramo posebnim. Želim da namučiš Liptona. Uradi to na svoj
način.“
Sad sam se ja smešio.
„Videću šta mogu da učinim.“
„Alekse, nasuprot onome što sam rekao ostalima, nemoj da grešiš.“



Devedeset četvrto poglavlje

NEMOJ DA GREŠIŠ. Bila je to paklena završna rečenica. To mu
priznajem. Bila je duhovita, ali sadistička, isključiva. Opet mi se
dopao Ron Berns. Bilo je to jače od mene. Ipak, jesam li mu
verovao?
Nekako sam imao osećaj da Berns ne brine toliko o greškama.

Želeo je da uhvati kidnapere, naročito Pašu Sorokina - iako još nije
znao ko je zapravo on, ni gde živi. Njegova naređenja su mi govorila
samo da smislim kako da slomim Lorensa Liptona, da to uradim brzo
i da pritom ničim ne osramotim Biro.
Sastao sam se s Rodžerom Nilsenom da razmotrimo moguće nove

strategije - već smo nastavili da nadziremo Lorensa Liptona.
Odlučeno je da je vreme da na njega izvršimo pravi pritisak, da mu
stavimo do znanja da smo u Dalasu i da znamo za njega. Posle
razgovora s Bernsom iznenadio sam se što ja treba da se suočim s
Liptonom.
Rešili smo da odem i sastanem se s njim u njegovoj kancelariji u

zgradi na Trgu Lejksajd, na raskrsnici Džonsonovog druma i
Severnocentralnog auto-puta. Zgrada je imala dvadeset spratova i
sva je bila u staklu. Kad sam pogledao uvis, gotovo me je zaslepela
na teksaškom suncu. Ušao sam nešto posle deset ujutro. Liptonova
kancelarija bila je na devetnaestom spratu. Kako sam izašao iz lifta,
začuo se snimljen glas preko zvučnika: „Zdravo, živo.“
Ušao sam u veliki prijemni foaje s više ari tapisona boje crnog vina,

bež zidovima, mrkim kožnim kaučima i foteljama. Po zidovima su
visile uramljene potpisane fotografije Rodžera Staubaha, Nolana
Rajana i Toma Lendrija.{11}

Vrlo pristojna mlada žena u tamnoplavom kompletu s pantalonama
rekla mi je da sačekam u foajeu. Sedela je samouvereno za
elegantnim stolom od orahovine pod rasvetom iz spuštenog plafona.
Izgledala je kao da ima dvadeset dve-tri godine i da je tek izašla iz
škole lepog ponašanja. Ponašala se i govorila baš kao što je
izgledala.
„Sačekaću, samo javite gospodinu Liptonu da sam iz FBI-ja. Važno

je da se vidim s njim.“



Devojka mi se slatko osmehnula, kao da je to već mnogo puta čula,
pa nastavila da odgovara na telefonske pozive preko slušalica na
glavi. Seo sam i strpljivo čekao. Prošlo je petnaest minuta. Zatim
sam ustao i uputio se njenom stolu.
„Rekli ste gospodinu Liptonu da sam ovde?“, učtivo sam pitao. „I da

sam iz FBI-ja?“
„Jesam, gospodine“, odgovorila je sladunjavo, što je počelo da me

nervira.
„Moram odmah da ga vidim“, rekao sam devojci i pričekao da još

jednom pozove Liptonovu sekretaricu.
Kratko su razgovarale, a onda me je pogledala.
„Gospodine, imate li legitimaciju?“, pitala je. Sad se mrštila.
„Imam.“
„Mogu li da je vidim, molim vas?“ Pokazao sam joj novu značku iz

FBI-ja, a ona ju je razgledala kao što kasirka brze hrane zagleda
novčanicu od pedeset dolara.
„Molim vas sačekajte u delu za sedenje.“ Sad je izgledala nešto

nervoznije pa sam se zapitao šta li joj je Liptonova sekretarica rekla,
kakve joj je naloge dala.
„Izgleda da me niste shvatili ili nisam bio dovoljno jasan“, rekao

sam na kraju. „Nisam došao da se natežem s vama i nisam došao
da čekam.“
Devojka je klimnula glavom.
„Gospodin Lipton je na sastanku. Samo to znam.“
I ja sam klimnuo glavom.
„Recite sekretarici da ga odmah izvuče sa sastanka. Neka kaže

gospodinu Liptonu da još nisam došao da ga uhapsim.“
Vratio sam se u deo za sedenje, ali nisam seo. Stojeći sam gledao

čarobni jarkozeleni travnjak koji se pružao duž betonske ivice
Džonsonovog druma. U sebi sam ključao.
Upravo sam se poneo kao vašingtonski pozornik. Nisam znao bi li

Berns to odobrio, ali nije ni bilo važno. Dao mi je donekle odrešene
ruke, ali sam rešio da se ne menjam samo zato što sam sad agent
FBI-ja. U Dalasu sam da bih uhvatio kidnapera i ubicu; tu sam da bih
saznao jesu li gospođa Elizabet Koneli i ostali živi i drže li ih negde
kao roblje. Ponovo sam radio. Čuo sam kako se iza mene otvaraju



vrata pa sam se okrenuo. Tamo je stajao krupan muškarac prosede
kose i ljutitog izraza Iica.
„Ja sam Lorens Lipton. O čemu se, dođavola, radi?“



Devedeset peto poglavlje

„O ČEMU SE, dođavola, radi?“, ponovio je Lipton s vrata, glasno i
nabusito. Obratio mi se kao da obijam pragove prodajući metle. „Čini
mi se da vam je rečeno da sam na sastanku. Šta FBI hoće od
mene? I zašto to ne može da čeka? Zar niste dovoljno pristojni da
zakažete sastanak?“
U njegovom stavu bilo je nečeg što mi se nije sasvim uklapalo.

Trudio se da bude grub, ali mislim da to nije bio. Jednostavno je
navikao da sređuje druge poslovne ljude. Na sebi je imao izgužvanu
plavu košulju i ripsanu kravatu, pantalone s uskim prugama, plitke
cipele s kićankom, a imao je najmanje dvadeset pet kilograma viška.
Kakve je ovaj čovek mogao imati veze s Vukom?
Pogledao sam ga i rekao:
„Radi se o kidnapovanju, radi se o ubistvu. Hoćete li da o tome

razgovaramo ovde, na prijavnici? Sterlinže“
Lorens Lipton je pobledeo i izgubio pređašnje držanje. „Uđite“,

rekao je i koraknuo unazad.
Pošao sam za njim u veliku prostoriju pregrađenu niskim

paravanima. Tu je sedelo mnogo službenika. Zasad je sve išlo kao
što sam očekivao. No sad će postati zanimljivije. Lipton je možda
„mekši“ nego što sam zamišljao, ali u Dalasu ima moćne veze.
Kancelarije su mu bile u zgradi usred skupog stambeno-trgovinskog
dela grada.
„Ja sam gospodin Poter“, rekao sam dok smo išli hodnikom sa

zidovima prekrivenim tapetima od tkanine. „Igrao sam gospodina
Potera kad smo razgovarali u Vučjoj jazbini.“ Lipton se nije okrenuo,
nije nikako reagovao. Ušli smo u kancelariju optočenu drvenim
pločama, pa je on zatvorio vrata. Velika prostorija imala je šest
prozora sa širokim pogledom. Na čiviluku za šešire uz vrata visili su
potpisani kačketi igrača Dalas Kauboja i Teksas Rendžera.
„I dalje ne znam o čemu se radi, ali daću vam pet minuta da

objasnite“, odbrusio je. „Izgleda da ne znate s kim razgovarate.“
„Zapravo znam. Vi ste najstariji sin Henrija Liptona. Oženjeni ste i

imate troje dece i lepu kuću u Hajlend Parku. Osim toga, umešani
ste u organizovanja kidnapovanja i ubistva koja izbliza pratimo već
nekoliko nedelja. Vi ste Sterling i hoću da vam bude jasno kako vam



više ne pomaže nikakva veza, niti veza vašeg oca u Dalasu. S druge
strane, želim da zaštitim vašu porodicu koliko je to moguće. Sve od
vas zavisi. Ne blefiram. Nikad to nisam radio. Ovo je savezni zločin,
a ne lokalni.“
„Pozvaću advokata“, rekao je Lorens Lipton i prišao telefonu.
„Na to imate prava. Mada, da sam na vašem mestu, ja to ne bih

uradio. Ništa vam neće vredeti.“
Ton moga glasa ili nešto drugo sprečilo je Liptona da telefonira.

Gnjecavu ruku je sklonio s telefona na stolu.
„Zbog čega?“, upitao je.
Rekao sam mu:
„Nije me briga za vas. Umešani ste u ubistvo. No video sam vam

decu i ženu. Posmatramo vas u kući u Hajlend Parku. Već smo
razgovarali s vašim susedima i prijateljima. Kad vas budemo
uhapsili, porodica će vam biti u opasnosti. Možemo ih zaštititi od
Vuka.“
Iznenada je Lipton pocrveneo i prasnuo:
„Koji je vama đavo? Jeste li poludeli? Ja sam ugledan poslovni

ćovek. Nikad nisam ni kidnapovao ni ugrozio neko ljudsko biće. Ovo
je ludost.“
„Izdavali ste naređenja. Novac je vama stigao. Gospodin Poter vam

je poslao sto dvadeset pet hiljada dolara. Zapravo, FBI ih je poslao.“
„Pozvaću advokata“, kriknuo je Lipton. „Ovo je smešno i uvredljivo.

Ne moram to da trpim.“
Slegao sam ramenima.
„Onda ćete pasti na najgori mogući način. Kancelarije će vam biti

odmah pretresene, a i kuća u Hajlend Parku, kao i kuća vaših
roditelja u Kesler Parku. Očeva kancelarija će biti pretresena.
Kancelarija vaše žene u Umetničkom muzeju će biti pretresena.“
Podigao je slušalicu. Primetio sam da mu se ruka trese. Tad je

prošaputao:
„Jebi se.“
Izvukao sam voki-toki i rekao:
„Navalite na kancelariju i kuću.“ Okrenuo sam se Liptonu.

„Uhapšeni ste. Sad možete pozvati advokata. Recite mu da ste
sprovedeni u kancelariju FBI-ja.“



Nekoliko minuta kasnije desetak agenata se razmilelo po
kancelarijama s lepim pogledom i ukusnim i skupim nameštajem.
Uhapsili smo Sterlinga.



Devedeset šesto poglavlje

PAŠA SOROKIN je bio blizu i sve je gledao s velikim zanimanjem.
Možda je kucnuo čas da pokaže FBI-ju kako se to radi u Moskvi, da
im pokaže kako to nije dečja igra koja se igra po policijskim
pravilima.
Bio je u zgradi Sterlingove firme u Dalasu kad je uleteo tim FBI-ja.

Više od desetoro njih. Čudan skup: neki odeveni u tamna poslovna
odela, drugi u tamnoplavim vetrovkama s jasnim natpisom FBI na
leđima. Koga su, zapravo, očekivali da će tu naći? Vuka? Ostale iz
Vučje jazbine?
Nisu imali predstave u šta se upuštaju. Parkirali su tamne džipove i

kombije na ulici, da ih svi vide. Manje od petnaest minuta pošto su
ušli, izveli su u lisicama Lorensa Liptona, a on se bedno trudio da
sakrije lice. Kakav prizor. Hteli su da naprave predstavu, zar ne?
Zbog čega, pitao se. Da dokažu kako su opasni? Kako su pametni?
Ali nisu pametni. Pokazaću vam kako treba da budete opasni i
pametni. Pokazaću vam kako ste daleko od toga.
Naložio je vozaču da upali motor. Ovaj se nije osvrnuo na gazdu na

zadnjem sedištu. Ništa nije rekao. Znao je da ne treba da preispituje
naređenja. Vuk je imao čudne i neuobičajene poteze, ali delotvorne.
„Prođi pored njih“, naredio je. „Hoću da se javim.“
Agenti FBI-ja su se nervozno obazirali po ulici dok su vodili Lorensa

Liptona prema kombiju koji ga je čekao. Pored Sterlinga je išao
jedan crnac. Visok i neobično samopouzdan. Paša Sorokin je od
svog doušnika iz Biroa znao da je to Aleks Kros i da je veoma
cenjen.
Kako je moguće da je jednom crncu dato da upravlja prepadom,

zapitao se. U Rusiji se na američke crnce gleda s visine. Vuk nikad
nije prevazišao lične predrasude, čak ni otkad je u Americi.
„Priđi bliže!“, rekao je vozaču. Spustio je prozor. Istog sekunda kad

su Kros i Lipton prošli pored njegovog automobila, Sorokin je
proturio poluautomatsko oružje i naciljao u Sterlingov potiljak. Tad se
dogodilo nešto neverovatno, nešto što nije mogao da predvidi.
Aleks Kros je oborio Liptona na pločnik pa su se zajedno otkotrljali

iza parkiranih kola. Kako je Kros znao? Šta je mogao da vidi što ga
je upozorilo?



Vuk je svejedno pripucao, ali nije mogao dobro da nanišani. Hitac je
glasno odjeknuo. Preneo je poruku. Sterling nije bezbedan. Sterling
je osuđen na smrt.



Devedeset sedmo poglavlje

PREBACILI SMO Lorensa Liptona u terensku kancelariju u Dalasu i
tamo ga čuvali. Pretio sam da ću ga preseliti u Vašington u slučaju
da se bude mešala mesna policija ili štampa. Pogodio sam se s
njima. Obećao sam dalaskim detektivima da će dobiti svojih pet
minuta s Liptonom. Čim ja s njim završim.
U jedanaest sati uveče zalupio sam vrata na sobi za ispitivanje na

kojoj nije bilo prozora. Bila je sterilna i klaustrofobična, a imao sam
osećaj da sam tamo bio već hiljadu puta. Klimnuo sam glavom
Lorensu Liptonu. Nije mi uzvratio. Izgledao je užasno. Verovatno
sam i ja tako izgledao.
„Možemo pomoći vama i vašoj porodici. Zaštitićemo ih. Više vam

niko ne može pomoći“, rekao sam. „Tako stoje stvari.“ Lipton je
najzad progovorio. „Ne želim s vama da razgovaram. Već sam vam
rekao da nisam umešan ni u kakvo sranje o kojem pričate. Više ništa
neću reći. Dovedite mi advokata.“ Odmahnuo je rukom.
Poslednjih sedam sati ispitivali su ga naši agenti i dalaski detektivi.

Meni je ovo bio treći put, ali nije bilo ništa lakše.
Njegovi advokati su već bili u zgradi, ali im nije bio dopušten

pristup. Obavešteni su kako bi mogao biti zvanično optužen za
kidnapovanje i zaveru da se počini ubistvo, te smesta prebačen u
Vašington. U zgradi je bio i njegov otac, ali mu nije dozvoljeno da vidi
sina. Razgovarao sam s njim, a on je plakao i uporno ponavljao kako
mu je sin greškom uhapšen.
Sedeo sam naspram Lorensa. „Otac vam je u zgradi. Biste li hteli

da se vidite s njim?“
Nasmejao se.
„Naravno. Treba samo da priznam da sam kidnaper i ubica. Onda

mogu da se vidim s ocem i zatražim od njega oproštaj za grehe.“
Prenebregao sam njegovu zajedljivost. Ionako nije bio uverljiv.
„Znate da možemo da konfiskujemo dokumenta iz kompanije vašeg

oca, možemo da je zatvorimo? Osim toga, otac vam je moguća
Vukova meta. Ne želimo da stradaju članovi vaše porodice. Naravno,
ukoliko i vaš otac nije umešan.“ Vrteo je glavom i spustio pogled.
„Otac nikad nije bio u nevolji.“



„To sam i ja čuo. U poslednja dva dana sam mnogo pročitao o
vama i vašoj porodici. Sve do školskih dana u Teksasu. U Ostinu ste
bili umešani u nekoliko sramnih situacija. Dva silovanja devojke na
sastanku. Ni jedno ni drugo nije došlo do suda. Tad vas je otac
spasao. Ovog puta se to neće dogoditi.“ Lorens Lipton nije
reagovao. Oči su mu postale mrtve, a izgledao je kao da danima nije
spavao. Košulja mu je bila izgužvana kao odbačena papirna
maramica i natopljena znojem pod miškama. Kosa mu je bila mokra,
pa su mu se u kragnu i niz zulufe slivali potočići znoja. Koža ispod
očiju mu je utonula i dobila ljubičastu boju pod onim oštrim svetlom u
sobi za ispitivanje.
Na kraju je rekao:
„Ne želim da mi strada porodica. Oca nemojte da mešate u ovo.

Dajte mu obezbeđenje.“
Klimnuo sam glavom.
„U redu, Lorense. Odakle ćemo početi? Spreman sam da ti

porodicu stavim pod zaštitu dok ga ne uhvatimo.“
„A zatim?“, upitao je. „Neće se s njima završiti.“
„Zaštitićemo ti porodicu.“
Lipton je glasno uzdahnuo, pa rekao:
„U redu. Ja sam blagajnik. Ja sam Sterling. Možda mogu da vam

pomognem da uhvatite Vuka. Ali potrebna su mi obećanja. I to sve
napismeno.“



Devedeset osmo poglavlje

OPET SAM se uputio u najcrnji mrak, kojim me je privlačio kao što
ljude privlači sunčeva svetlost. Stalno sam mislio na Elizabet Koneli,
koja još nije nađena i za koju smo se plašili da je mrtva.
Liptonu je već dvaput dolazio otac, pa su zajedno jecali. Gospođi

Lipton je dozvoljeno da vidi muža. Bilo je mnogo plača među
članovima porodice, a osećanja su uglavnom bila iskrena.
Ostao sam u sobi za ispitivanje sa Sterlingom sve do posle tri

ujutro. Bio sam spreman da ostanem i duže, koliko god je nužno da
dođem do potrebnih informacija. Te noći je sklopljeno nekoliko
dogovora s njegovim advokatima.
Oko dva, kad je s advokatima već gotovo sve obavljeno, Lipton i ja

smo ponovo seli da razgovaramo. Dva starija agenta iz dalaske
terenske kancelarije bila su s nama u sobi. Tu su bili samo da
hvataju beleške i snimaju razgovor.
Ovaj razgovor sam ja vodio.
„Kako si se upetljao s Vukom?“, pitao sam Liptona posle nekoliko

minuta u kojima sam naglašavao brigu o njegovoj porodici. Činilo mi
se da je bistrije glave i usredsređeniji nego što je bio pre nekoliko
sati. Stekao sam utisak da je odbacio teret griže savesti,
izneveravanja porodice - posebno oca. Iz školskih izveštaja saznali
smo da je bio bistar, ali problematičan đak. Sve nevolje su mu se
vrtele oko opsesije seksom, ali nije ni dana lečen. Lorens Lipton je
bio manijak.
„Kako sam se upetljao?“, rekao je kao da sam sebe preispituje.

„Znaš, ložim se na devojčice. Tinejdžerke, i mlađe. Danas ih ima
dostupnih na sve strane. Internet je otvorio nove izvore.“
„Za šta? Lorense, budi što je moguće konkretniji.“
Slegao je ramenima.
„Za manijake kao što sam ja. Odjednom možemo da dobijemo sve

što želimo, kad god to poželimo. A ja sam umeo da nađem
najgadnije sajtove. U početku sam se zadovoljavao slikama i
filmovima. Posebno onim u realnom vremenu.“
„Našli smo neke od njih. U tvojoj radnoj sobi kod kuće.“
„Jednog dana je kod mene došao neki čovek. Došao je u

kancelariju, baš kao i ti.“



„Da te ucenjuje?“, pitao sam.
Lipton je zavrteo glavom.
„Ne, nije me ucenjivao. Rekao je kako ga zanima šta zaista želim.

Seksualno. Pomoći će mi da to dobijem. Izbacio sam ga. Vratio se
sutradan. Imao je podatke o svemu što sam kupio preko interneta.
’Šta zaista želiš?’, opet je pitao. Želeo sam devojčice. Lepe, bez
obaveza, bez pravila. Dovodio mi je dve do tri mesečno. Upravo
onakve o kakvima sam maštao. Boja kose, oblik grudi, veličina
stopala, pegice, sve što sam želeo.“
„Šta je bilo s tim devojčicama? Jesi li ih pobio? Moraš mi reći.“
„Nisam ubica. Voleo sam da vidim kad svrše. Neke jesu. Zabavio

bih se, pa ih puštao. Uvek. Nisu znale ko sam ni odakle sam.“
„Znači, bio si zadovoljan?“
Lipton je klimnuo glavom a oči su mu blesnule.
„Veoma. O tome sam sanjao čitavog života. Stvarnost je bila lepa

kao i mašta. Naravno, to je koštalo.“
„Trebalo je plaćati račune?“
„Još kako. Upoznao sam Vuka, bar mislim da je to bio on. U

početku je slao izaslanika, ali onda je došao da se upoznamo. Uživo
je strašan. Rekao je da je član Crvene mafije. Pominjao je i KGB, ali
ne znam kakve je veze imao s njima.“
„Šta je hteo od tebe?“
„Da radimo zajedno, kao ortaci. Trebala mu je stručnost moje

kompanije s računarima i internetom. Seks-klub je za njega
sporedan posao, koristan dodatak. Duboko je zabrazdio u
iznuđivanje, pranje novca, falsifikovanje. Klub je moja slabost. Čim
smo se dogovorili, potražio sam bogate manijake što žele da im se
ispune snovi. Manijake spremne da potroše šestocifrenu sumu za
roba, svejedno da li muškog ili ženskog. Ponekad su imali određenu
metu, ponekad samo fizički tip.“
„Za ubijanje?“
„Za šta god su hteli. Da ti kažem za šta mislim da je njemu trebao

ovaj klub. Želeo je da okupi vrlo bogate, moćne ljude. Jednog smo
već imali - senatora Zapadne Virdžinije. Imao je velike planove.“
„Je li Vuk ovde, u Dalasu?“, na kraju sam pitao. „Moraš mi pomoći

ako želiš da ja pomognem tebi.“
Lipton je zavrteo glavom.



„Nije odavde. Nije u Dalasu. Ni u Teksasu. Tajanstven je.“
„Ali ti znaš gde je?“
Oklevao je, pa ipak nastavio.
„On ne zna šta ja znam. Pametan je, ali ne i za računare. Jednom

sam mu ušao u trag. Bio je ubeđen da su mu poruke obezbeđene,
ali ja sam ih krekovao. Morao sam da imam nešto o njemu.“
Tad mi je Sterling rekao kako misli da bih mogao da pronađem

Vuka. A otkrio mi je i ko je on. Ako se može verovati Sterlingu, znao
je kojim imenom se Paša Sorokin služi u Sjedinjenim Državama.
Imenom Ari Maning.



Devedeset deveto poglavlje

SEDEO SAM u visokom kokpitu luksuznog broda u Međuobalnom
kanalu blizu Milionerskog prolaza u Fort Loderdejlu na Floridi. Jesmo
li se primakli Vuku? Morao sam da verujem kako jesmo. Sterling se u
to kleo, a valjda nije imao razloga da nas laže. Za njega je bilo važno
da govori istinu.
Ovamo su dolazili radoznalci u obilazak na motornim brodovima, pa

sam računao da nas neće odmah primetiti. Osim toga, već se
spuštao mrak. Plovili smo pored vila uglavnom u mediteranskom i
portugalskom stilu, mada je tu i tamo bilo i džordžijanskih
kolonijalnih, koje su navodno ukazivale na „severnjački novac“.
Upozoreni smo da budemo diskretni, da ne dižemo prašinu u
bogataškom kraju što, da budem iskren, nije moguće. Uskoro ćemo
dići poveliku prašinu.
Sa mnom na brodu su bili i Ned Mahoni i dvojica iz njegovog

sedmočlanog tima. Mahoni obično nije išao na zadatke. Direktor je i
tu uveo promene. FBI mora da ojača na terenu.
Dok se brod primicao obali, dvogledom sam posmatrao veliku kuću

okrenutu vodi. Nekoliko skupih jahti i glisera poskakivalo je na vodi.
Obezbedili smo plan kuće i saznali da je pre dve godine kupljena za
dvadeset četiri miliona dolara. Pa da ne dižemo prašinu.
Na imanju Arija Maninga već je počela velika zabava. Prema

Sterlingu, on je Paša Sorokin, Vuk.
„Izgieda da se svi baš lepo provode“, rekao je Mahoni s palube.

„Čoveče, volim zabave. Hranu, muziku, ples, živost.“
„Da, živo je. A gosti iznenađenja još nisu stigli.“
Ari Maning je poznat u Fort Loderdejlu i Majamiju po zabavama

koje prireduje, ponekad i više puta nedeljno. Priredbe su mu čuvene
po iznenađenjima - gostima kao što su treneri Majami Delfina i
Majami Hita, „vrućim“ nastupima muzičara i komičara iz Las Vegasa,
političarima, diplomatskim predstavnicima, ambasadorima, pa čak i
ljudima iz Bele kuće.
„Izgleda da smo večeras mi specijalni gosti“, rekao je Mahoni i

iscerio mi se.
„Čak iz Dalasa“, dodao sam. „S četrnaestočlanom pratnjom.“



Sami gosti, priroda razmetljive zabave, činili su ovu operaciju
napetom, što je verovatno razlog da Mahoni i ja osetimo potrebu da
se našalimo. Razgovaraii smo o čekanju, ali u timu za spasavanje
talaca su hteli da odmah krenemo, dok smo sigurni da je Vuk tamo.
Direktor se složio i doneo konačnu odluku.
Momak u smešnoj mornarskoj uniformi snažno nam je mahao da se

odmaknemo od doka. Mi smo se uporno primicali.
„Šta onaj seronja na doku hoće?“, pitao me je Mahoni.
„Puni smo! Zakasnili ste!“, vikao je čovek s doka. Glasom je

nadjačao treštavu muziku sa zvučnika u zadnjem delu imanja.
„Zabava ne počinje bez nas“, doviknuo mu je Ned Mahoni. Zatim je

zatrubio.
„Ne, ne! Ne prilazite!“, zaurlao je onaj u mornarskoj uniformi.

„Gubite se!“
Mahoni je ponovo zatrubio.
Brod je udario Bertramov gliser a onaj momak je dobio izraz kao da

će ga udariti šlog.
„Gospode, pazite. Ovo je privatna zabava! Ne možete tek tako

upasti. Jeste li prijatelji gospodina Maninga?“
Mahoni je još jednom zatrubio.
„Naravno. Evo pozivnice.“ Izvukao je legitimaciju i pištolj.
Ja sam već skoćio s broda i trčao prema kući.



Stoto poglavlje

PROBIO SAM se kroz gomilu imućnih zvanica koje su se uputile k
stolovima osvetljenim svećama. Služila se večera. Bifteci i jastozi,
mnogo šampanjca i skupog vina. Svi su bili u kreacijama Dolčea i
Gabane, Versaćea, Iva Sen Lorana. Ja sam bio u izbledelim
farmerkama i plavoj vetrovci FBI-ja.
Fino očešljane glave su se okretale i sevale očima u mene, kao u

nezvanog gosta. Što sam i bio. Nezvani gost iz pakla. Ovi ljudi nisu
imali pojma šta se dešava.
„FBI“, vikao je Mahoni iza mene predvodeći tim pod teškim

naoružanjem.
Sterling mi je opisao kako Paša Sorokin izgleda, pa sam se uputio

prema njemu. Bio je tu. Vuk je nosio skupo sivo odelo i plavu
kašmirsku majicu. Razgovarao je s dvojicom ljudi nedaleko od
nabrekle plavo-žute tende pod kojom su bili roštilji. Nasmejani,
oznojeni kuvari, crnci i Latinoamerikanci, pripremali su ogromne
odreske mesa i filete ribe.
Izvukao sam glok, a Paša Sorokin se upiljio u mene ne mrdnuvši ni

jednimjedinim mišićem. Samo je zurio umene. Nije se pomerio, nije
pokušao da beži. Zatim se osmehnuo, kao da me je očekivao, pa mu
je drago što sam konačno stigao. Šta je to s tim tipom?
Video sam kako daje znak rukom sedokosom muškarcu koji je

prebacio ruku oko zaobljene plavuše, više nego dvostruko mlađe od
sebe. „Atikase!“, doviknuo je, a Atikas je dojurio brže od konobara.
„Ja sam Atikas Stounstrom, advokat gospodina Maninga“, rekao je.

„Nemate nikakvog razloga da dolazite ovamo, da upadate ovako u
kuću gospodina Maninga. Pogrešili ste i molim vas da napustite
imanje.“
„Neće biti. Hajdemo unutra. Samo nas trojica“, rekao sam Atikasu i

Paši. „Osim ako ne želite da hapšenje izvedemo pred svim gostima.“
Vuk je pogledao advokata, pa slegao ramenima kao da to za njega

i nije nešto naročito. Pošao je prema kući. Zatim se okrenuo -
pretvarajući se da se upravo nečeg setio. „Sinčić ti se isto zove
Aleks, zar ne?“



Sto prvo poglavlje

NIJE UMRLA! Zar to nije sjajno? Za divno čudo.
Eiizabet Koneli se opet izgubila u svom svetu, a za nju je to bilo

najbolje mesto. Šetala je divnom plažom na severnoj obali Oahua.
Skupljala je prelepe školjke, jednu za drugom, pa im poredila
površine.
Onda je začula povike: „FBI!“ Neverovatno!
FBI je ovde? U kući? Srce joj je snažno udaralo, zatim samo što

nije stalo, pa opet zalupalo, još jače.
Jesu li najzad došli da je spasu? Zašto bi inače bili ovde?
O bože!
Lizi se sad sva tresla. Suze su joj lile niz obraze. Moraju je naći i

odmah izvesti odavde. Vukova nadmenost će se sparušiti!
Ovde sam. Ovde sam! Evo me!
Iznenada se zabava strašno utišala. Svi su šaputali pa nije mogla

da ih čuje. Ali svakako je čula „FBI“, a oni su zbog nje ovde. „Droga!“
Izgleda da su ostali na to mislili.
Lizi je molila boga da nisu došli zbog droge. Šta ako odvedu Vuka u

zatvor? Ona će ostati ovde. Nije mogla da obuzda drhtavicu.
Mora staviti do znanja FBI-ju da je ovde. Samo kako? Uvek je

vezana i zapušenih usta. Tako su joj blizu... U plakaru sam! Molim
vas otvorite plakar!
Razvila je desetine planova bekstva, ali oni su se odnosili na

trenutak kad Vuk otvori vrata plakara i izvede je na povocu do
kupatila ili je povede u glavni deo kuće. Lizi je znala kako sama
nikako ne može da izađe iz zaključanog plakara, ovako vezana. Nije
znala kako da se javi agentima.
Tad je začula nekog kako glasno govori. Muškarca. Dubokog glasa.

Mirnog i autoritativnog.
„Ja sam agent Mahoni iz FBI-ja. Svi odmah napustite glavnu

zgradu. Molim vas da se okupite na zadnjim travnjacima. Svi odmah
napustite kuću! Niko ne sme da ode s imanja.“
Lizi je čula kako škripe cipele po tvrdom parketu - užurbane korake.

Ljudi su, izgleda, odlazili. Šta sad? Ostaće sama. Ako odvedu
Vuka... šta će biti s njom? Mora učiniti nešto da obavesti FBI da je tu.
Samo šta?



Neko po imenu Atikas Stounstrom glasno je govorio.
Zatim je čula Vuka i sledila se. Još je u kući. Raspravlja se s nekim.

Nije znala s kim, a nije ni razabirala šta tačno govori.
Šta da radim? Nešto moram uraditi! Nešto!
Šta, šta?
O čemu sam ranije razmišljala?
I tad se Lizi dosetila. Zapravo, o tome je već razmišljala, ali je tu

zamisao uvek odbacivala.
Zato što ju je ona vraški plašila!



Sto drugo poglavlje

„DRAGO MI JE što si ovde, Atikase, da se uveriš rođenim očima“,
rekao je Vuk advokatu. „Ovo je čisto maltretiranje. Moji poslovi su
besprekorni. Znaš to bolje od bilo koga drugog. Ovo je sasvim
uvredljivo.“ Pogledao je u mene. „Znaš li koliko si poslovnih partnera
uvredio na ovoj zabavi?“ Uporno sam se obuzdavao zbog fizičke
pretnje mojoj porodici, malom Aleksu. Nisam hteo da ga smoždim,
hteo sam da ga odvedem.
„Verujte mi, ovo nije maltretiranje“, rekao sam advokatu. „Došli smo

da uhapsimo vašeg klijenta zbog kidnapovanja i ubistva.“
Sorokin je prevrnuo očima.
„Jeste li poludeli? Znate li ko sam ja?“ Zaboga, gotovo isti govor

sam čuo juče u Dalasu.
„Zapravo, znam. Pravo ime ti je Paša Sorokin, a ne Ari Maning.

Neki smatraju da si ruski kum. Ti si Vuk.“
Sorokin me je saslušao, a onda se ludački zasmejao.
„Kakve ste vi budale. Ti, posebno.“ Pokazao je na mene. „Još ne

kapiraš.“
Iznenada se začula vriska iz soba u prizemlju.
„Vatra!“, vikali su.
„Hajde, Alekse!“, pozvao me je Mahoni. Nas dvojica smo ostavili

Sorokina s tri agenta i otrčali da vidimo šta se to događa. Otkud
vatra? Baš sad?
Gosti su istrčavali iz velikog kabineta uz dnevnu sobu. Zaista je

nešto gorelo. Kao da se razbuktalo u kabinetu. Mahoni i ja smo se
probili kroz uzrujane ljude. Izgleda da je goreo plakar. Ispod njegovih
vrata se vio dim. Mnogo dima.
Nisam oklevao. Spustio sam rame i snažno udario u vrata plakara.

Tresnuo sam ih još jednom. Ovog puta je drvo popustilo. Udario sam
ih još jednom i vrata su se izvalila. Napolje je pokuljao gust crn dim.
Koraknuo sam bliže i virnuo. Tad sam spazio da se nešto mrda.
Neko je unutra. Video sam lice.
Elizabet Koneli je gorela!



Sto treće poglavlje

UDAHNUO SAM pa se bacio u oblak dima i vreline. Osetio sam
kako me peče koža na licu. Naterao sam se da uletim u tu
garderobu. Sagao sam se. Dograbio sam Elizabet Koneli u naručje i
isteturao se unazad iz plakara. Oči su mi suzile, lice kao da mi je bilo
u plikovima. Elizabet je širom otvorila oči dok sam joj odvezivao
povez preko usta. Ned Mahoni joj je raspetljavao konopac oko ruku.
„Hvala vam“, prošaputala je promuklo od dima. „Hvala“, zajecaia je.
Niz lice su joj tekle suze i brljale čađ po obrazima. Srce mi je divlje

tuklo dok sam je držao za ruku čekajući da stignu bolničari. Bilo mi je
neverovatno što je živa, ali zbog toga je vredelo sve što smo
preduzeli.
Uspeo sam tek nekoliko trenutaka da uživam u tom osećanju kad

su se začuli pucnji. Potrčao sam iz kabineta, skrenuo za ugao i
ugledao dva oborena agenta, srećom živa.
„Naišao je telohranitelj i pripucao“, rekao mi je onaj bliži. „Otrčali su

gore.“
Požurio sam uz stepenice, a Ned Mahoni me je pratio u stopu.

Zašto bi Vuk trčao gore? To mi je zvučalo besmisleno. Za nama je
pošlo još agenata. Pretražili smo svaku prostoriju. Ništa! Nismo našli
ni Vuka ni telohranitelja. Zašto su otrčali gore?
Mahoni i ja smo još jednorn prošli kroz sve prostorije na prvom i

drugom spratu. Već je pristizala i loderdejlska policija da obezbedi
kuću.
„Ne shvatam kako je nestao odavde“, rekao je Mahoni. Stajali smo

u hodniku na prvom spratu. Zbunjeni i zgađeni.
„Mora da ovde negde ima prolaz. Hajde da ponovo pogledamo.“
Pošli smo hodnikom kad mi je nešto palo na pamet. Vratio sam se

hodnikom i proverio jednu po jednu gostinsku sobu. Na kraju
hodnika biio je još jedno stepenište, verovatno za poslugu. Već smo i
njega pretražili. Zatvorili smo ga u prizemlju. Tad mi je sinulo. Sitnica
koju sam prevideo.
Požurio sam do odmorišta između prizemlja i prvog sprata. Tu je u

udubljenju prozora bilo sedište. Baš kao što sam ga upamtio. Dva
jastučeta su pala na pod. Otvorio sam poklopac sedišta sa šarkama.



Ned Mahoni je graknuo kad sam to uradio. Video je šta sam
pronašao. Prolaz za beg. Vuk je izašao!
„Možda je još ovde. Hajde da vidimo kuda ovo vodi“, rekao sam i

uvukao se u otvor. U njemu su bile uske drvene stepenice. Šest
stepenika. Mahoni mi je osvetlio baterijskom lampom.
„Ovde je, Nede“, doviknuo sam mu. Video sam kako su izašli.

Naišao sam na otvoren prozor. Na nekoliko koraka odatle videla se
voda.
„Uskočili su u kanal“, viknuo sam Mahoniju. „U vodi su!“



Sto četvrto poglavlje

PRIDRUŽIO SAM se ludoj potrazi po kanalu i okoiini, ali već se
smrklo. Mahoni i ja smo jurili po uskim ulicama oko imanja. Zatim
smo se vozili po obližnjem Bulevaru Las Olas, bezrazložno se
nadajući da je neko primetio dva muškarca mokra do gole kože.
Međutim, niko nije video Vuka i njegovog telohranitelja.
Ipak nisam odustao. Vratio sam se u oblast Isla Baija. Nešto nije

bilo kako treba. Kako to da niko nije primetio dvojicu koja odgovaraju
onom opisu? Da nisu imali ronilačku opremu u podrumu? Je li Vuk
podrobno planirao bekstvo? Kakve je dodatne mere opreza
preduzeo?
Tad sam misli usmerio u drugom pravcu - nadmen je i neustrašiv.

Nije ni slutio da ćemo ga otkriti i doći da ga uhvatimo. Nije imao
isplaniranu maršrutu bekstva. Možda se i dalje krije na Isla Baiji.
Preneo sam svoja razmišljanja timu za spasavanje talaca, ali oni su

već išli od vrata do vrata po imanjima. Desetine agenata i mesnih
policajaca pročešljavalo je susedstvo u Fort Loderdejlu. Nisam
odustao, a ne bih dozvolio to ni drugima.
Šta god da me je pokretalo - tvrdoglavost? upornost? - ranije se

isplaćivalo. No na Isla Baiji nismo našli Vuka, niti ikog ko ga je video.
„Nema ničeg? Ni traga? Niko ništa nije video?“, ispitivao sam

Mahonija.
„Baš ništa. Našli smo izgubljenog koker-španijela. To je sve.“
„Znamo li čiji je pas?“, upitao sam.
Mahoni je prevrnuo očima. Nisam mu zamerio.
„Proveriću.“ Otišao je i vratio se posle nekoliko minuta.
„Pas pripada porodici Stivija Dejvisa. Dejvisovi žive na kraju ulice.

Vratićemo im psa. Jesi li zadovoljan?“
Odmahnuo sam glavom.
„I nisam. Hajde da nas dvojica vratimo psa“, rekoh. „Ne shvatam

otkud pušten pas u ovo doba večeri. Je li porodica kod kuće?“
„Ne izgleda mi tako. U kući nema svetla. Hajdemo, Alekse.

Gospode, ovo je beznadežno. Hvataš se za slamku. Paša Sorokin je
pobegao.“
„Hajdemo. Uzmi psa. Idemo do kuće Dejvisovih.“



Sto peto poglavlje

POVEZLI SMO se do kuće Dejvisovih s mrko-beiim koker-
španijelom kad smo preko voki-tokija dobili vest. „Dva sumnjiva
muškarca. Idu prema Bulevaru Las Olas. Ugledaii su nas! Gonimo
ih.“
Mi smo bili samo nekoliko biokova od trgovinske oblasti pa smo

tamo stigli za nekoliko minuta. Pas je lajao sa zadnjeg sedišta.
Patrolna kola policije Fort Loderdejla i džipovi FBI-ja već su
obrazovali prsten oko prodavnice odeće Gep. Pristizaio je sve više
patrolnih kola, a sirene su parale noć. Ulica je bila puna ljudi pa su
mesni poiicajci imali pune ruke posla da zaustave reku pešaka.
Mahoni je stao pred blokadom. Ostaviii smo odškrinut prozor zbog

psa. Iskočili smo i potrčali ka Gepu. Na sebi smo imali pancirne
jakne i držali smo pištolje.
Svetla prodavnice su jarko biistala. Video sam ljude unutra. Ali ne i

Vuka. Ni njegovog telohranitelja.
„Mislimo da je on“, rekao nam je agent kad smo prišli radnji.
„Koliko ih je naoružanih unutra?“, pitao sam.
„Uočili smo dvojicu. Toliko znamo. Možda ih je i više. Tamo je velika

gužva.“
„Ma nemoj“, rekao je Mahoni. „I meni se čini da je gužva.“ Sledećih

nekoliko minuta ništa pametno se nije dogodilo - osim što je još
loderdejlskih patrolnih kola stiglo na mesto opsade. Stigla je i
jedinica specijalaca, naoružana do zuba. Pojavio se i pregovarač
oko talaca. Zatim su dva televizijska helikoptera naišla i ostala da
lebde nad Gepovom prodavnicom i palmama.
„Niko se ne javlja na glupi telefon unutra“, obavestio nas je

pregovarač. „Samo zvoni.“
Mahoni me je upitno pogledao, a ja sam slegao ramenima. „Čak ne

znamo ni jesu li oni unutra.“
Pregovarač je doneo elektronski megafon. „Poiicija Fort Loderdejla.

Odmah izađite iz prodavnice. Nećemo pregovarati. Izađite s
podignutim rukama. Ko god da je unutra, smesta neka izađe!“
Meni se ovakav pristup učinio pogrešnim. Previše izazivački. Prišao

sam pregovaraču.



„Ja sam iz FBI-ja, agent Kros. Je li neophodno da ga sateramo u
ćošak? Nasilan je. Izuzetno je opasan.“
Pregovarač, nabijeni tip s gustim brkovima, bio je u pancir-jakni ali

nezakopčanoj. „Odjebi od mene!“, zaurlao mi je u lice.
„Ovo je federalni slučaj“, izdrao sam se i ja na njega. Oteo sam mu

megafon. Pregovarač je zamahnuo pesnicama, ali ga je Mahoni
oborio na tlo. Novinari su sve gledali, nek idu dođavola. Trebalo je
da obavimo posao.
„Govori FBI!“, kazao sam u megafon. „Hoću da razgovaram s

Pašom Sorokinom.“
Tad se najednom dogodilo nešto najčudnije te večeri, a veče je već

bilo dovoljno čudno. S nevericom sam gledao kako dva muškarca
izlaze iz Gepa.
Držali su ruke na glavi. Zaklonili su lica od kamera, a možda i od

nas.
„Lezi na zemlju!“, povikao sam im. Nisu me poslušali.
No tad sam ih prepoznao. Sorokina i telohranitelja.
„Nismo naoružani“, povikao je Sorokin glasno da ga svi čuju. „Mi

smo nedužni građani. Nemamo oružje.“
Nisam znao da li da mu poverujem. Niko od nas nije znao šta da

misli o ovome. Televizijski helikopter se spustio prenisko.
„Šta on to izvodi?“, upitao me je Mahoni.
„Ne znam... Lezi!“, opet sam viknuo.
Vuk i telohranitelj su nastavili da nam prilaze. Polako i oprezno.

Visoko dignutih ruku.
Mahoni i ja smo im pošli u susret. Držali smo spremne pištolje. Je li

ovo neki trik? Šta mogu da pokušaju uz desetine pušaka i pištolja
uperenih u njih?
Vuk se osmehnuo kad me je spazio. Zašto li se sad smeši?
„Eto, uhvatio si nas“, doviknuo mi je. „Jaka stvar! Znaš, to i nije

nešto. Imam za tebe iznenađenje. Jesi li spreman? Zovem se Paša
Sorokin. Ali ja nisam Vuk.“
Zasmejao se. „Ja sam tek neko ko pazari u Gepu. Odelo mi se

pokvasilo. Nisam Vuk, gospodine FBI. Zar to nije smešno? Zar ti to
nije ulepšalo dan? Meni jeste. A ulepšaće ga i Vuku.“



Sto šesto poglavlje

PAŠA SOROKIN nije Vuk? Je li to moguće? Nikako nismo mogli
znati. U narednih četrdeset osam sati potvrdeno je da su muškarci
uhapšeni na Floridi Paša Sorokin i Ruslan Federov. Bili su pripadnici
Crvene mafije, ali su obojica tvrdili kako nikad nisu upoznali pravog
Vuka. Rekli su da su igraii „uloge“ koje su im dodeljene, tvrdili su da
su dubleri. Sad su voljni da se nagode najbolje što mogu.
Nikako nismo mogli znati šta se događa - ipak se pogađanje

rasteglo na dva dana. Biro je voleo da se pogađa. Ja nisam. Posle
kontakata s mafijom, izražene su nove sumnje u to da je Paša
Sorokin Vuk. Na kraju su pronađeni operativci CIA koji su Vuka
izvukli iz Rusije, pa su ih doveli u Pašinu ćeliju. Rekli su nam da to
nije čovek kom su pomogli da izađe iz Sovjetskog Saveza.
Onda nam je Sorokin dao ime koje smo tražili - ime koje me je

potpuno izbezumilo, koje je sve izbezumilo. Dao ga je kao deo
„pogodbe“.
Dao nam je Sfingu.
Rekao nam je i gde ga možemo naći.
Sutradan ujutro četiri tima agenata FBI-ja čekala su pred Sfinginom

kućom da on krene na posao. Dogovorili smo se da ga ne hapsimo u
kući. Nisam hteo da se to tako obavi. Jednostavno nisam mogao.
Svima je bilo jasno da su Lizi Koneli i njene kćerke već i previše

bola pretrpele. Nema potrebe da gledaju kako hapsimo Brendana
Konelija - Sfingu u porodičnoj kući u Bakhedu. Nema potrebe da
groznu istinu o njemu saznaju na taj način.
Sedeo sam u tamnoplavom džipu parkiranom dva bloka dalje od

kuće, ali sam i odatle video tu zgradu u džordžijanskom stilu.
Osećao sam se otupelo. Sećao sam se kad sam prvi put bio u njoj.
Sećao sam se razgovora s devojčicama, pa s Brendanom Konelijem
u njegovoj sobi. Imao sam utisak da iskreno pati, baš kao i njegove
kćerčice.
Naravno, niko nije ni naslutio da je on izdao ženu i prodao je

drugom muškarcu. Paša Sorokin je upoznao Elizabet na zabavi u
kući Konelijevih. Poželeo ju je, Brendan je više nije želeo. Sudija je
već godinama imao ljubavnice. Elizabet je Sorokina podsećala na
manekenku Klaudiju Šifer, čiji je lik viđao na bilbordima po Moskvi



dok je tamo bio gangster. Tako je došlo do užasne trgovine. Muž je
prodao rođenu ženu u roblje. Otarasio je se na najgori mogući način.
Kako to da je toliko mrzeo Elizabet? I kako to da je ona njega volela?
Ned Mahoni je bio sa mnom u kolima. Zajedno smo čekaii da

krenemo u akciju: hvatanje Sfinge. Ako on i nije Vuk, bar nam je
utešna nagrada.
„Pitam se je li Elizabet znala za tajni život svog muža“, promrsio je

Mahoni.
„Možda je podozrevaia. Nisu redovno spavali zajedno. Kad sam bio

u kući, Koneli mi je pokazao svoju sobu. Tamo ima i krevet. Bio je
razmešten.”
„Misliš da će danas otići na posao?“ Mahoni je mirno žvakao

jabuku. Dobro je raditi s nekim tako hladnokrvnim.
„Dosad je već saznao da smo uhvatili Sorokina i Federova.

Pretpostavljam da će biti obazriv. Verovatno će se ponašati
normalno. Teško je reći.“
„Možda bi ipak trebalo da ga uhvatimo u kući. Šta misliš?“ Opet je

zagrizao jabuku. „Alekse?“
Zavrteo sam glavom.
„Nede, ne mogu to da uradim. Ne mogu zbog njegove porodice.“
„U redu. Samo pitam, druže.“
Čekali smo. Nešto posle devet Brendan Koneli je najzad izašao na

prednja vrata kuće. Prišao je srebrnom poršeu bokster parkiranom
na kružnom prilazu kući. Na sebi je imao plavo odelo, a u ruci crnu
sportsku torbu. Zviždao je.
„Ološ!“, šapnuo je Mahoni. Zatim je progovorio u toki-voki. „Ovde

Alfa Jedan... Sfinga napušta kuću. Seda u porše. Pripremite se.
Registarska tablica mu je V6T-81K.“ Odgovor je odmah usledio:
„Ovde Hrabri Jedan... i mi dobro vidimo Sfingu. Pokrivamo ga. Naš
je.“
A za njima: „Hrabri Tri na položaju kod druge raskrsnice. Čekamo

ga.“
„Stiže za deset-petnaest sekundi. Ide ulicom. Skreće desno. To mu

je uobičajena putanja za posao.“
Vrlo mirno sam kazao Mahoniju: „Hoću ja da ga uhvatim, Nede.“
Gledao je pravo kroz vetrobran. Nije mi odgovorio. Ali nije me ni

odbio.



Gledao sam kako porše ide normalnom brzinom do sledeće
raskrsnice. Lako je skrenuo. A tad je Brendan Koneli dao gas!
„Čoveče“, izgovorio je Mahoni i bacio jabuku.



Sto sedmo poglavlje

„SUMNJIVI IDE prema jugoistoku. Mora da nas je primetio!“, stigla
je poruka preko radija.
Nagario sam i krenuo tamo gde se porše izgubio. Uspeo sam da

ubrzam do stotke uskom krivudavom ulicom oivičenom kućerinama.
Pred sobom nisam video porše.
„Idem na istok“, rekao sam u voki-toki. „Nagađam da je krenuo na

auto-put.“ Nisam znao šta bih drugo. Mimoišao sam se s nekoliko
automobila u mirnoj ulici. Nekolicina vozača je legla na sirenu. I sam
bih to uradio. Vozio sam već sto dvadeset kilometara na sat u
stambenoj oblasti.
„Vidim ga!“, povikao je Mahoni.
Još jače sam nagazio papučicu za gas. Konačno sam mu se malo

primakao. Video sam kako se plavi džip približava poršeu s istoka.
Bili su to Hrabri Dva. Zaskočili smo Brendana Konelija s dve strane.
Sad je pitanje hoće li se on predati.
Iznenada je porše jurnuo udesno s puta i u žbunje koje je raslo

iznad krovova automobila. Porše se nagao napred, pa nestao niz
strminu.
Nisam usporio sve do poslednjeg sekunda, kad sam naglo prikočio

pa pažljivo krenuo tresući se nizbrdo.
„Gospode bože!“, uzviknuo je Mahoni sa suvozačkog sedišta.
„Zar ti nisi iz HRT-a“, podsmehnuo sam mu se.
Mahoni se nasmejao.
„U redu, partneru! Hajde da uhvatimo gada!“
Provezao sam džip kroz žbunje pa ga isterao na strminu punu

stenja i drveća. Čim smo prošli prve grane, slabo šta smo videli od
drugog drveća. Zatim sam ugledao porše kako udara u osrednji
hrast i prevrće se na stranu. Auto je klizio na boku još petnaestak
metara pa se zaustavio.
Sfinga je pao.
„Hajde da uhvatimo gada!“, povikao sam.



Sto osmo poglavlje

MAHONI I JA smo želeli Sfingu. Ja sam to shvatao lično, a možda
je i on. Pustio sam da se džip spušta još pedesetak metara, a onda
sam ga zaustavio. Iskočili smo. Umalo nismo skliznuli niz strmo brdo
pokriveno blatom.
„Pravi ludak!“, vikao je Mahoni dok smo jurili napred.
„Nije imao izbora. Morao je da beži.“
„Mislim na tebe. Ti si lud! Kakva vožnja.“
Ugledali smo Brendana Konelija kako se izvlači iz slupanog poršea.

U ruci mu je bio pištolj uperen u nas. Koneli je ispalio dva hica jedan
za drugim. Nije bio dobar nišandžija. Svejedno, pucao je pravim
mecima.
„Skotina!“ Mahoni  je ispalio prema poršeu - tek da pokaže Koneliju

kako možemo da ga pogodimo ako hoćemo. „Spusti pištolj“, vikao je
Mahoni. „Spusti pištolj!“ Brendan Koneli se dao u trk nizbrdo, ali se
mnogo saplitao. Mahoni i ja smo mu bili sve bliže, skoro na trideset
metara. „Pusti mene“, rekoh.
Brendan Koneli se osvrnuo preko ramena. Video sam da je umoran

i uplašen. Noge i ruke su mu radile neujednačeno. Možda je vežbao
u teretani, ali za ovo nije bio pripremljen.
„Sklanjaj se! Pucaću!“, povikao je - skoro meni u lice.
Naleteo sam na njega, kao šleper u punoj brzini. Koneli se srušio,

kao lud se otkotrljao. Ja sam ostao na nogama. Čak nisam ni izgubio
ravnotežu. To je bilo lepo. Gotovo da mi je nadoknadilo neke naše
promašaje i podbačaje.
Konelijevo sramno kotrljanje konačno je prestalo dvadesetak

metara dalje, ali tad je napravio najveću grešku - ustao je.
Sekund kasnije sam se bacio na njega. Bacio sam se na Sfingu, što

sam najviše i želeo. Mano a mano{12}s tim skotom. Prodao je rođenu
ženu - majku svoje dece.
Snažno sam ga udario desnicom u prevoj nosa. Savršen udarac ili

sasvim blizu tome. Verovatno sam mu ga slomio jer se začulo
krckanje. Pao je na koleno - ali je opet ustao. Nekadašnji sportista
na koledžu. Nekadašnji opaki tip. Trenutno seronja.
Nos mu se iskrivio u stranu. Odlično. Usmerio sam aperkat u

Konelijev stomak, i taj mi se osećaj toliko dopao da sam ga udario



još jednom. Pogodio sam ga pravo u stomak, mek na dodir. Zatim
sam ga raspalio hitro i snažno u obraz. Bio sam sve jači.
Zviznuo sam ga po nosu pa je jeknuo. Zviznuo sam ga još jednom.

Plave oči su mu se okrenule u duplje. Zamračilo mu se i pao je u
blato, te je ostao tamo, gde mu je i mesto.
Čuo sam glas iza sebe.
„Tako vi to radite u prestonici?“, pitao je Mahoni nekoliko metara iza

mene.
Pogledao sam ga.
„Tako mi radimo, Nati Bampo{13}. Nadam se da si hvatao beleške.“



Sto deveto poglavlje

SLEDEĆIH NEKOLIKO NEDELJA vladalo je zatišje, uznemirujuće i
izluđujuće. Saznao sam da sam dodeljen u sedište, kao zamenik
direktora istraživanja, pod direktorom Bernsom. „Veliko, debelo
unapređenje“, govorili su mi svi. Meni je opet ličilo na kancelarijski
posao, a to nisam želeo. Želeo sam Vuka. Želeo sam ulicu. Akciju.
Nisam došao u Biro da sedim za pisaćim stolom u Huverovoj zgradi.
Dobio sam nedelju dana slobodno, pa smo Nana, deca i ja svuda

išli zajedno. Doduše u kući je bilo dosta napeto jer smo čekali da
čujemo šta je Kristina smislila.
Svaki put kad bih pogledao malog Aleksa, steglo mi se srce. Svaki

put kad sam ga držao u naručju ili ušuškavao uveče u krevet,
razmišljao sam o tome da će zauvek napustiti kuću. To nisam hteo
da dozvolim, ali advokat mi je rekao kako je to moguće.
Direktor je jednog slobodnog jutra tražio da dođem u njegovu

kancelariju. Nije mi bilo teško. Svratio sam pošto sam odvezao decu
u školu. Toni Vuds, Bernsov sekretar, kao da se naročito obradovao
što me vidi.
„Trenutno si junak. Uživaj u tome“, rekao je, a kao i uvek zvučao je

poput profesora nekog čuvenog univerziteta. „Ionako neće dugo
trajati.“
„Toni, večiti optimista.“
„Mladiću, to mi je u opisu radnog mesta.“
Pitao sam se koliko se Ron Berns poverava sekretaru, a i šta je

smislio sa mnom od jutros. Želeo sam Tonija da pitam o tom sjajnom
unapređenju koje mi je dodeljeno, ali nisam. Pretpostavio sam da mi
ionako ne bi rekao.
U Bernsovoj kancelariji su čekale kafa i slatke kiflice, ali njega nije

bilo. Samo što je prošlo osam. Zapitao sam se je li uopšte stigao na
posao. Teško sam mogao da zamislim da Berns uopšte živi van
kancelarije, mada sam znao da ima ženu i četvoro dece, da živi u
Virdžiniji, na oko jedan sat od Vašingtona.
Na kraju se Berns pojavio u plavoj košulji zavrnutih rukava i s

kravatom. Tako sam shvatio da je imao barem jedan sastanak pre
ovog. Ponadao sam se da me nije pozvao da mi da neki slučaj koji
nema veze s Vukom.



Berns se iscerio kad me je video da sedim u kancelariji. Odmah je
shvatio moj pogled.
„U stvari, imam dva gadna slučaja za tebe. Ali nisam te zato

pozvao, Alekse. Evo kafe. Opusti se. Na odmoru si, je li tako?“
Seo je naspram mene.
„Hoću da čujem kako ti je zasad. Nedostaje li ti posao detektiva

krvnih delikata? Želiš li i dalje da budeš u Birou? Možeš da odeš ako
hoćeš. Vašingtonska policija te i dalje želi. I to žudno.“
„Lepo je što čujem da sam željen. Što se tiče Biroa, šta da kažem?

Resursi su neverovatni. Ima mnogo dobrih ljudi, sjajnih ljudi. Nadam
se da to znaš.“
„Znam. Obožavalac sam naših službenika, barem većine. A šta je s

negativnom stranom?“, upitao je. „Sa problematičnom oblašću? S
nečim na čemu treba poraditi? Zanima me šta misliš. Treba to da
čujem. Reci mi iskreno, kako ti vidiš sve.“
„Birokratija. To je stil života. Gotovo kultura FBI-ja. I strah.

Uglavnom političke prirode, ali on sputava maštovitost agenata.
Jesam li pomenuo birokratiju? Loša je, grozna, paralizujuća. Samo
slušaj agente.“
„Slušam ih. Nastavi.“
„Agentima nije dozvoljeno da budu ni izbliza dobri kakvi bi mogli

biti. Doduše, to je zamerka u većini poslova.“
„Čak i u tvom starom poslu?“
„Ne toliko koliko ovde. Zato sam obilazio oko mnogih crvenih traka i

drugih sranja koja su mi se isprečila.“
„Dobro. I dalje obilazi sranja, Alekse. Čak i ako su moja.“

Osmehnuo sam se.
„Je li to naređenje?“
Berns je svečano klimnuo glavom. Osetio sam da mu je na umu

nešto drugo.
„Imao sam težak sastanak pre tebe. Gordon Nuni napušta Biro.“
Zavrteo sam glavom.
„Nadam se da ja s tim nemam nikakve veze. Ne poznajem dovoljno

Nunija da bih ga procenjivao. Ozbiljno. Ne osuđujem ga.“
„Žao mi je, ali imao si neke veze s tim. No odluka je moja. Ovde se

odgovornost prebacuje s jednog na drugog vratolomnom brzinom i to
mi se dopada. Ja poznajem Nunija sasvim dobro i mogu da ga



osudim. Nuni je davao informacije Vašington postu. Skotina je to
godinama radio. Alekse, razmišljao sam da tebe stavim na Nunijevo
mesto.“
Zaprepastio sam se.
„Nikad nikog nisam obučavao. Čak ni sam nisam završio

orijentaciju.“
„Mogao bi da obučavaš naše ljude.“
Nisam bio ubeđen.
„Možda bih se pomučio. Ali volim ulicu. U krvi mi je. To sam kod

sebe prihvatio.“
„Znam. Shvatam to, Alekse. Ipak želim da radiš baš ovde, u

Huverovoj zgradi. Izmenićemo sve ovde. Više ćemo pobeđivati nego
gubiti. Radićemo na velikim slučajevima sa Stejsi Polak u sedištu.
Ona je među najboljima. Snažna, pametna, jednog dana može voditi
Biro.“
„Mogu da radim sa Stejsi.“ Ništa više nisam rekao.
Ron Berns mi je pružio ruku, a ja sam je prihvatio.
„Biće dobro. Uzbudljivo“, rekao je. „A to me podseti na obećanje

koje sam ti dao. Ima mesta za detektiva Džona Sampsona i za
svakog drugog vašingtonskog policajca kog želiš. Za svakog ko hoće
da pobeđuje. Alekse, pobeđivaćemo.“ Stegao sam Bernsovu ruku u
to ime. Jer i ja sam želeo da pobeđujem.



Sto deseto poglavlje

JEDNOG PONEDELJKA pre podne seo sam u novu kancelariju na
petom spratu sedišta FBI-ja u Vašingtonu. Toni Vuds me je tog jutra
proveo po zgradi, pa mi je nešto čudno palo u oči. Smešne
pojedinosti koje nisam mogao da izbijem iz glave, na primer vrata
kancelarija bila su od metala svud u zgradi osim na upravnom
spratu, gde su bila drvena. Čudno je to što su drvena izgledala
sasvim isto kao metalna. Dobro došli u FBI.
U svakom slučaju, trebalo je mnogo materijala da pročitam te sam

se nadao da ću se navići da sedim u kancelariji tri sa četiri i po
metra, prilično goloj. Nameštaj u njoj je izgledao kao da je
pozajmljen iz vladinog knjigovodstvenog sektora: ormarić s fiokama
za fascikle s velikim brojčanikom kao bravom, čiviluk na kom su visili
moja crna jakna i plavi najlonski žaket za upade. Prozor je gledao na
Aveniju Pensilvanija, što je unosilo „vedrinu“.
Samo što je prošlo dva tog popodneva, dobio sam telefonski poziv,

zapravo prvu poruku u novoj kancelariji. Javio se Toni Vuds.
„Jesi li se smestio? Treba li ti nešto?“
„Radim na tome, Toni. Biće dobro. Hvala na pitanju.“
„Dobro. Alekse, za oko jedan sat ideš van grada. Pojavio se trag da

je Vuk u Bruklinu. Stejsi Polak će ići s tobom, znači da je krupna
stvar. Polećete iz Kvantika u petnaest nula nula. Ovo još nije
gotovo.“
Pozvao sam moje na kuću, pa sam prikupio nešto dokumentacije o

Vuku, poneo torbu sa stvarima za jednu noć, koju su mi rekli da
držim u kancelariji, i uputio se do garaže. Posle nekoliko minuta
stigla je i Stejsi Polak.
Ona je vozila i za manje od petnaest minuta smo stigli na privatno

uzletište pri Kvantiku. Usput me je obavestila o tragu u Bruklinu.
Navodno je pravi Vuk viđen u Brajton Biču. Dobro je što nismo
odustali od njega.
Čekao nas je spreman crni helikopter. Izašli smo iz automobila i

pošli do njega. Sećam se da je nebo bilo jarkoplavo s oblacima koji
kao da su se usitnjavali u daljini. U vazduhu se osećao oštar miris
jeseni.
„Divan dan za železničku nesreću“, rekla je Stejsi i iscerila se.



Iz šume odmah iza nas začuo se hitac. Zabacio sam glavu smejući
se Stejsinoj šali. Tad sam video da je pogođena i kako joj krv prska.
Sagao sam se preko nje.
Agenti su se rastrčali po uzletištu. Jedan je pripucao u pravcu

snajperiste. Dvojica su dojurila do nas, ostali su otrčali u šumu,
odakle je pucano. Ležao sam preko Stejsi da je zaštitim i nadao se
da nije stradala, ali sam se i pitao da taj metak nije bio namenjen
meni.
Na Floridi mi je Paša Sorokin rekao da nikad neću uhvatiti Vuka. Da

će on uhvatiti mene. Sad se to upozorenje obistinilo.
Sastanak te večeri u Huverovoj zgradi bio je događaj ispunjen

emocijama kakve dotad nisam video u Birou. Stejsi Polak je živa, ali
u kritičnom stanju u bolnici Volter Rid. Većina agenata ju je veoma
poštovala i s nevericom su primili vest da je bila meta napada. I dalje
sam razmišljao o tome je li metak bio namenjen meni. Nas dvoje
smo se uputili u Njujork da ispitamo trag o Vuku. On je glavni
osumnjičeni za pucnjavu. A da li je imao pomoć? Nekog u Birou?
„Još jedna loša vest“, rekao nam je Ron Berns te večeri, „jeste ta

da je trag u Brajton Biču lažan. Vuk trenutno nije u Njujorku, a
izgleda da skoro i nije bio tamo. Pitanja na koja treba da nađemo
odgovore jesu: Je li znao da ga jurimo? Ako je znao, kako je
saznao? Je li mu neko od nas rekao? Uveravam vas da se nećemo
štedeti dok ne nađemo te odgovore.“
Posle sastanka među nekolicinom agenata pozvanih na drugi,

manji sastanak u direktorovoj sali za konferencije bio sam i ja.
Raspoloženje je i dalje bilo sumorno, ozbiljno i gnevno. Berns je opet
imao reč, a kao da je bio uznemireniji od ostalih zbog ranjavanja
Stejsi Polak.
„Kad sam rekao da ćemo srediti to rusko đubre, nisam preterivao

radi utiska. Okupiću tim KNBS da ga juri. Rekao je da će on napasti
nas i to je učinio. Sad ćemo mi napasti njega, svim čime
raspolažemo, svim mogućim sredstvima.“
Svi u prostoriji su zakiimali glavama. Čuo sam i ranije za timove

KNBS u FBI-ju, ali nisam znao postoje li zaista. Znao sam da
skraćenica znači koji ne bira sredstva. Upravo to nam je bilo tad
potrebno da čujemo. Meni je bilo potrebno.
KNBS.



Sto jedanaesto poglavlje

SVE MI SE ČINILO kao da se prebrzo odvija, kao da se otima
kontroli. Možda je zaista tako bilo. Slučaj nam se otrgao - Vuk je
upravljao njim.
Dva dana kasnije dobio sam telefonski poziv na kuću. Bilo je tri i

četvrt ujutro.
„Za ovo mora da postoji dobar razlog.“
„Nije dobar. Pakao se otvorio, Alekse. U ratu smo.“ Zvao me je Toni

Vuds i zvučao je kao pretučen.
Masirao sam čelo dok sam govorio.
„Kakav rat? Kaži šta se dogodilo?“
„Pre nekoliko minuta zvali su nas iz Teksasa. Lorens Lipton je

mrtav. Ubijen je. Sredili su ga u ćeliji.“
Smesta sam se rasanio.
„Kako? Zar nije bio u našoj nadležnosti?“
„Uz Liptona su ubijena i dva agenta. On je to i predvideo, zar ne?“
Klimnuo sam glavom pa rekao:
„Jeste.“ A predvideo je i Vuk.
„Alekse, došli su i do Liptonove porodice. Svi su mrtvi. HRT je

krenuo kod tebe, kao i kod direktora, pa čak i Mahonija. Svi koji su
radili na slučaju smatraju se ranjivim i u opasnosti.“
Tad sam ustao iz kreveta. Uzeo sam glok iz ormarića pored

kreveta.
„Čekaću HRT“, kazao sam Vudsu pa požurio niz stepenice s

pištoljem u ruci.
Je li Vuk već stigao, zapitao sam se.
Nekoliko minuta kasnije rat nam je stigao u kuću, pa iako je to bio

tim za spasavanje talaca, nije moglo biti strašnije. Nana Mama je
ustala i dočekala teško naoružane agente FBI-ja ljutitim pogledom,
ali i nuđenjem kafe. Zatim smo ona i ja najnežnije što smo mogli
probudili decu.
„Ovo nije u redu, Alekse. Ne u našem domu“, šapnula mi je Nana

dok smo se peli po Dženi i Dejmona. „Negde treba postaviti granicu,
zar ne? Ovo ništa ne valja.“
„Znam. Otelo se kontroli, sve redom. Sad je svet takav.“
„A šta ćeš ti preduzeti? Šta nameravaš da uradiš?“



„Trenutno da probudim decu. Da ih zagrlim i poljubim. Da ih
izvedem iz kuće na neko vreme.“
„Čuješ li ti sebe?“, pitala je Nana kad smo stigli do vrata Dejmonove

sobe. On je već sedeo u krevetu.
„Tata?“
Iznenada sam shvatio da Ned Mahoni ide iza mene.
„Alekse, mogu li načas?“ Šta on radi ovde? Šta se još dogodilo?
„Ja ću ih probuditi i reći da se obuku“, kazala je Nana. „Razgovaraj

s prijateljem.“
Zastao sam s Mahonijem.
„Šta je bilo, Nede? Zar to ne može da sačeka nekoliko minuta?

Zaboga.“
„Skotovi su napali Bernsovu kuću. Svi su dobro. Stigli smo na

vreme.“
Zurio sam mu u oči.
„A tvoja porodica?“
„Nije kod kuće. Sad je na sigurnom. Moramo da ga pronađemo, da

ga spalimo.“
Klimnuo sam glavom.
„Čekaj samo da probudim decu.“ Dvadeset minuta kasnije porodica

mi je uz pratnju ušla u kombi. Izgledali su kao preplašene izbeglice
usred ratne zone. Eto u šta se svet pretvorio. Svaki grad i varoš su
potencijalno ratište. Nigde nije bezbedno.
Taman kad sam i sam ulazio u kombi, spazio sam fotografa preko

puta kuće. Izgleda da je snimao evakuaciju naše kuće. Otkud to?
Nisam siguran kako, ali nekako sam znao ko je to. Nije iz novina,

pomislio sam. Ispunili su me gnev i gađenje. On radi za Kristinine
advokate.



Sto dvanaesto poglavlje

OPŠTI METEŽ.
Sledeći i još dva dana zatim proveo sam u Hantsvilu u Teksasu, u

federalnom zatvoru, gde je Lorens Lipton ubijen dok ga je čuvao
Federalni biro. Tamo niko nije umeo da objasni kako su ubijeni
Lipton i dva agenta.
Dogodilo se to noću. U ćeliji. Zapravo u omanjem apartmanu pod

stražom. Nijedna kamera nije zabeležila posetioce. Ni u jednom
razgovoru i ni u jednom ispitivanju nije se pojavilo neko sumnjivo
lice. Liptonu su skoro sve kosti polomljene. Zamočit. Vukov zaštitni
znak.
Isti metod je letos primenjen na italijanskog mafijaša Avgustina

Palumba. Pričalo se da je Palumbov ubica ruski mafijaš, moguće
Vuk. Ubistvo se odigralo u zatvoru sa maksimalnim obezbeđenjem u
državi Kolorado.
Iz Teksasa sam otišao u Kolorado. Tamo sam hteo da posetim

ubicu po imenu Kajl Krejg, koji je nekad bio agent FBI-ja i moj
prijatelj. Kajl, jedan od najgorih ubica psihopata u istoriji, odgovoran
je za desetine ubistava. Njega sam ja uhvatio. Svog prijatelja. Sastali
smo se u sobi za ispitivanje u odeljenju za osuđene na smrt. Kajl je
bio u iznenađujućoj formi. Poslednji put kad sam ga video bio je
mršav, bled, s tamnim, usečenim podočnjacima. Sad kao da je dobio
bar petnaest kilograma i to u mišićima. Zanimalo me je otkud to - šta
je to Kajlu dalo nadu. Šta god da je, malo me je uplašilo.
„Svi putevi vode u Florans?“, našalio se i iscerio kad sam ušao u

sobu. „Baš juče su mi bile neke tvoje kolege iz Biroa. Ili je to bilo
prekjuče? Znaš, Alekse, poslednji put kad smo se videli, rekao si da
te ne zanima šta mislim. To me je zabolelo.“
Ispravio sam ga znajući da će ga to iznervirati.
„Nisam tačno tako rekao. Optužio si me da sam snishodljiv i rekao

da ti se to ne dopada. Odgovorio sam ti: ’Nikoga se ne tiče šta se
tebi dopada.’ Tiče me se šta misliš. Zato sam ovde.“ Kajl se opet
nasmejao, a ja sam se sledio od tog njakanja i keženja zuba.
„Oduvek si mi omiljen“, rekao je.
„Jesi li me očekivao?“
„Hmm. Teško je reći. Baš i nisam. Možda u budućnosti.“



„Izgledaš kao da si pun planova. Sav si uglancan.“
„Šta bih uopšte mogao da planiram?“
„Uobičajeno. Velike zablude, maštarije o ubistvima, silovanju, klanju

nevinih.“
„Alekse, stvarno mrzim kad izigravaš psihologa. Nisi bez razloga

otišao iz tog sveta.“
Slegao sam ramenima.
„Znam to, Kajle. Nijedan pacijent u jugoistočnoj četvrti nije imao

novca da me plaća. Trebalo je praksu da otvorim u Džordžtaunu.
Možda jednom i hoću.“ Ponovo se smejao. „I ti pričaš o zabludama!
Nego, zašto si došao? Ne, ja ću ti reći. Otkrila se strašna greška pri
izvršenju pravde, pa sam oslobođen. Ti si donosilac lepih vesti.“
„Jedina greška je što još nisi pogubljen, Kajle.“
Kajlu su zasijale oči. Ja sam mu među omiljenima.
„U redu, pošto si me opčinio, šta ti treba?“
„Znaš šta mi treba, Kajle. Znaš tačno zbog čega sam ovde.“ Glasno

je pljesnuo rulcama. „Zamočit! Ludi Rus!“
U narednih pola sata ispričao sam mu sve što sam znao o Vuku, to

jest skoro sve. Zatim sam ga podbo:
„Video se s tobom one večeri kad je došao da ubije Malog Gasa

Palumba. Jesi li mu ti omogućio ubistvo? Neko jeste.“
Kajl se zavaiio kao da razmatra mogućnosti, ali znao sam da je već

rešio šta će uraditi. Uvek je bio korak ili dva ispred svih.
Konačno se nagao napred i pozvao me da se i sam primaknem.

Nisam se plašio Kajla, bar ne fizički, čak ni s ovim dodatnim
kilogramima i mišićima. Gotovo sam poželeo da pokuša nešto.
„Ovo radim iz ljubavi i poštovanja prema tebi“, rekao je. „Letos sam

se zaista sastao s Rusom. Momak bez skrupula, bez savesti. Dopao
mi se. Igrali smo šah. Znam ko je on, prijatelju. Mogao bih da ti
pomognem.“



Sto trinaesto poglavlje

MORAO SAM da ostanem još jedan dan u Floransu, ali sam na
kraju izvukao ime od Kajla. Samo, može li se njemu verovati? Ime su
više puta proverili u Vašingtonu i u Birou su bili ubeđeni da mi je dao
ime vođe Crvene mafije. Ostao sam sumnjičav - zato što sam ga
saznao od Kajla. No drugih tragova nismo imali.
Možda je Kajl hteo da iskoristi priliku i razbesni me, osramoti Biro. A

možda je hteo i da pokaže koliko je pametan, dobro povezan,
nadmoćan u odnosu na sve nas. Hapšenje čoveka s onim imenom i
položajem izazvalo bi sukob, bilo bi opasno. Ako ga uhvatimo, a
pogrešimo, za sva vremena bi ostala mrlja na Birou.
Stoga smo čekali gotovo čitavu sedmicu. Ponovo smo proverili sve

podatke i obavili nekoliko razgovora na terenu. Osumnjičeni je
stavljen pod prismotru.
Kad smo obavili sve mere predostrožnosti, sastao sam se s Ronom

Bernsom i direktorom CIA u Bernsovoj kancelariji. On je odmah
prešao na stvar:
„Alekse, ubeđeni smo da je on Vuk. Krejg ti je izgleda rekao istinu.“
Tomas Vir iz CIA mi je klimnuo glavom.
„Ovo sumnjivo lice posmatramo već duže u Njujorku. Mislimo da je

u Rusiji bio član KGB-a, ali nemamo čvrste dokaze. Nismo
posumnjali da je u Crvenoj mafiji, da je Vuk, zbog položaja koji
zauzima u ruskoj vladi.“
Vir me je uporno gledao.
„Pojačali smo audio-nadzor i proširili ga na njegov stan na

Menhetnu. Ponovo organizuje napad na direktora Bernsa.“
Berns me je pogledao.
„Alekse, on ne zaboravlja i ne prašta. Kao ni ja.“
„Znači to je to? Idemo u Njujork da ga uhapsimo?“
Berns i Vir su ozbiljno klimnuli glavom.
„To bi trebalo da bude kraj“, rekao je Berns. „Idi i sredi Vuka. Donesi

mi njegovu kožu.“



Sto četrnaesto poglavlje

TO BI TREBALO da bude kraj. Iz Bernsovih usta u božje uši.
Senčuri je stambena zgrada u art deko stilu u Central Park Vestu,

severno od Trga Kolambus u Njujorku. Decenijama su u njoj
stanovali bogataši i poznati glumci, slikari i poslovni ljudi, ali naročito
oni dovoljno skromni da dele prostor s radničkim porodicama koje
prolaze pod njihovim stanovima.
Pred zgradu smo stigli oko četiri ujutro. Tim za spasavanje talaca

odmah je zauzeo tri glavna ulaza iz Central parka, Šezdeset druge i
Šezdeset treće ulice. Ovo je bila najveća akcija u kojoj sam
učestvovao, a svakako i najsloženija: u operaciji su učestvovali
njujorška policija, FBI, CIA i Tajna služba. Trebalo je da uhapsimo
jednog važnog Rusa. Šefa trgovinske delegacije u Njujorku.
Poslovnog čoveka navodno mimo ikakve sumnje. Posledice će biti
teške ako grešimo. No kako bismo pogrešili? Ovog puta nikako.
Ušao sam u zgradu sa svojim najnovijim partnerom Nedom

Mahonijem. Na čelu je HRT-a, uz to je marljiv, pošten i čvrst u teškim
situacijama. Bio mi je u kući, čak je prošao Naninu proveru,
uglavnom zato što je odrastao na vašingtonskim ulicama.
Ned i ja, uz desetine ostalih, peli smo se stepenicama ka vrhu

zgrade, jer je stan osumnjičenog bio na dvadeset petom i dvadeset
šestom spratu. Bio je moćan i bogat. U Vol stritu i po bankama je bio
uvažen. Isto kao Vuk? Ako je tako, kako to da se njegovo ime dosad
nikad nije pojavilo? Zato što je Vuk tako vešt, tako obazriv?
„Biće mi drago kad se ovo završi“, rekao je Mahoni ne dahćući dok

smo se peli stepeništem.
„Kako je ovo otišlo tako daleko?“, pitao sam ga. „Ovde ima previše

ljudi.“
„Uvek se mnogo meša politika. Navikni se na to. U takvom svetu

živimo. Previše upravnika, premalo radnika.“
Stigli smo do dvadeset petog sprata. Ned, ja i četiri agenta tu smo

stali. Ostatak tima je produžio do dvadeset šestog. Pričekali smo da
stignu na položaj. Tu smo. Nadam se da jesmo. Je li pravi Vuk na
jednom od ova dva sprata?
U slušalicama sam začuo povik:



„Osumnjičeni izlazi na prozor! Čovek u donjem rublju skočio je s
kule! Gospode bože! Doskočio je između kula. Na krovu je. Beži.“
Mahoni i ja smo shvatili šta se događa. Jurnuli smo nazad na

dvadeseti sprat. Zgrada Senčeri ima dve kule koje se uzdižu s tog
sprata. Vezuje ih širok krov.
Izleteli smo na krov samo da primetimo bosonogog muškarca u

donjem rublju. Čak i u mraku se videlo da je to nabijen, proćelav i
bradat muškarac. On se okrenuo i pripucao. Vuk? Proćelav?
Nabijen? Može li to biti on?
Pogodio je Mahonija!
Pogodio mene!
Popadali smo. Pogođeni u grudi! Vraški je bolelo! Ostao sam bez

daha. Srećom, imali smo pancir-košulje.
Muškarac u gaćama nije.
Mahoni ga je pogodio u koleno, ja u veliki stomak. Pao je uz

šikljanje krvi i urlik.
Pritrčali smo mu. Mahoni mu je šutnuo pištolj.
„Andreje Prokopjevu, uhapšeni ste!“, zaurlao je u lice ranjenom

Rusu. „Znamo ko ste.“
Između jednakih kula Senčerija pojavio se helikopter. S jednog

prozora, nekoliko spratova iznad nas, vrištala je žena. Helikopter se
spuštao! Šta je, kog đavola, ovo?
S prozora kule neki čovek je skočio na krov. Pa još jedna. Izgledali

su kao profesionalne ubice. Telohranitelji?
Hitro su potegli oružje i pripucali čim su doskočili. Tim za

spasavanje talaca je uzvratio vatrom. Razmenjeno je nekoliko
hitaca. Oba napadača su pogođena i oborena. Više se nisu dizala.
HRT je bio zaista dobar.
Helikopter se spustio na krov. Nije bio ni novinarski ni policijski.

Došao je da pokupi Vuka i odvede ga, zar ne? Iz letelice su pripucali.
Mahoni i ja smo uzvratili pucnjima u kabinu. Posle brze razmene
paljbe, iznutra se više ništa nije čulo.
Nekoliko sekundi na krovu se čulo samo glasno, jezivo zujanje

elisa. „Čisto!“, doviknuo je konačno jedan naš agent. „Gotovi su u
helikopteru!“
„Uhapšen si!“, zaurlao je Mahoni Rusu u gaćama. „Ti si Vuk.

Pokušao si da mi napadneš kuću, porodicu!“



Meni je nešto drugo bilo na umu, sasvim drugačija poruka. Nagao
sam se blizu njega i rekao:
„Kajl Krejg ti je uradio ovo.“ Hteo sam da zna i možda da se osveti

Kajlu.
Možda sa zamočit.



Sto petnaesto poglavlje

MOLIO SAM boga da je sad gotovo. Svi smo se tako osećali. Ned
Mahoni je tog jutra odleteo za Kvantiko, ali ja sam dan proveo u
sedištu FBI-ja u donjem Menhetnu. Ruska vlada je ulagala žalbe na
sve strane, ali Andrej Prokopjev je ostao zatvoren, a ljudi iz Stejt
departmenta su preplavili kancelarije FBI-ja. Čak je i nekoliko firmi s
Vol strita dovelo u pitanje hapšenje.
Dosad mi nije bilo dozvoljeno da razgovaram s Rusom. Zakazana

mu je operacija, ali nije bio u smrtnoj opasnosti. Neko ga je ispitivao,
samo nisam ja.
Berns mi se konačno javio oko četiri sata na kancelariju koju sam

koristio u njujorškom FBI-ju.
„Alekse, hoću da se vratiš u Vašington“, rekao je. „Već je sve

udešeno za tvoj let. Čekaćemo te ovde.“ Samo to mi je rekao.
Prekinuo je vezu, pa nisam uspeo ništa da ga pitam. Očigledno to i

nije želeo. Oko pola osam sam stigao u Huverovu zgradu gde mi je
rečeno da odem u konferencijsku oblast SlOC-a na šestom spratu.
Tamo su me čekali. Nisu me baš čekali, jer je nezvanični sastanak
već bio u toku. Ron Berns je sedeo za stolom, što nije bio dobar
znak. Svi su bili napeti i iscrpljeni.
„Samo da Aleksa upoznam sa činjenicama“, rekao je kad sam

ušao. „Odmori se, opusti se. Došlo je do novog obrta. Niko zbog
toga nije srećan. Nećeš ni ti biti.“
Zavrteo sam glavom sedajući, a osetio sam i mučninu. Ne želim

obrte, već su mi preko glave.
„Za promenu, Rusi sarađuju“, počeo je Berns. „Izgleda da ne poriču

veze Andreja Prokopjeva sa Crvenom mafijom. On ih poriče. Nadziru
ga i sami već neko vreme. Nadali su se da će preko njega prodreti u
ogromno crno tržište koje i dalje ide iz Moskve.“
Nakašljao sam se.
„Ali?“
Berns je klimnuo glavom.
„Rusi nam kažu kako Prokopjev nije čovek kog tražimo. Ubeđeni su

u to.“
Osetio sam se sasvim isceđeno.
„Zašto?“



Sad je Berns zavrteo glavom.
„Znaju kako Vuk izgleda. Ipak je bio u KGB-u. Pravi Vuk nam je

smestio da pomislimo da je to Prokopjev. Ovaj mu je bio suparnik u
Crvenoj mafiji.“
„Za mesto ruskog kuma?“
„Za mesto kuma - ruskog ili nekog drugog.“
Isturio sam usne, duboko udahnuo.
„Znaju li Rusi ko je zapravo Vuk?“
Berns je začkiljio.
„Ako i znaju, neće da kažu. Bar zasad. Možda ga se i oni plaše.“



Sto šesnaesto poglavlje

KASNO UVEČE sam rešio da se vratim kući. Seo sam za klavir u
staklenoj bašti, a po glavi mi se motala pesma Bilija Kolinsa. Zove se
„The Blues“ i govori o tome kako grupa muzičara saoseća s
usamljenim muzičarem koga je napustila voljena. Upravo o tome
sam razmišljao sedeći za klavirom i prebirajući po dirkama
smišljajući melodiju uz tu pesmu. Izgubili smo. To se često događa u
policijskom poslu, mada niko ne želi da prizna. Doduše, spasli smo
nekoliko života. Elizabet Koneli i još nekoliko njih su pronađeni;
Brendan Koneli je u zatvoru. Andrej Prokopjev je uhvaćen. Ali
izgubili smo onog najkrupnijeg - bar zasad. Vuk je i dalje na slobodi.
Kum je slobodan da radi ono što je i dosad radio, a to ni za kog nije
dobro.
Sledećeg jutra sam rano otišao na nacionalni aerodrom Regan da

dočekam Džemilu Hjuz. Kao i obično, osećao sam treperenje u
stomaku pre nego što je njen avion sleteo. Nisam mogao da
dočekam da je vidim. Nana i deca su hteli i sami da pođu na
aerodrom. Da Džemili daju podršku. A i meni. U stvari, bila je to
podrška svima.
Na aerodromu je bila gužva, ali je bilo relativno tiho i mirno,

verovatno zbog visoke tavanice. Stajao sam s porodicom kod izlaza
na terminalu A, blizu punkta za bezbednosnu proveru. Ugledao sam
Džem, a onda su je i deca ugledala i počela da me ćuškaju. Došla je
u crnom od glave do pete. Izgledala je bolje nego ikad, a meni je
uvek izgledala lepo.
„Lepa je i sasvim kul“, rekla je Dženi blago mi taknuvši nadlanicu.

„Znaš i sam, je l’ da, tata?“
„Jeste“, složio sam se pa pogledao Dženi. „I pametna je. Osim kad

je reč o muškarcima.“
„Zaista nam se dopada“, nastavila je Dženi. „Vidi li se to?“
“Ja vidim. I meni se dopada.“
„A voliš li je?“, pitala je Dženi, kao i obično pogađajući u srž. „Kaži.“
Ništa nisam rekao. To je bilo između mene i Džem.
„No - kaži“, pridružila se Nana.
Ni njoj nisam odgovorio, pa je zatresla glavom i prevrnula očima.



„Šta momci misle?“, okrenuo sam se Dejmonu i malom Aleksu.
Momčina je pljeskao i cerekao se, pa sam znao šta misli.
„0na zaista jeste sve to“, potvrdio je Dejmon, pa se i sam iscerio.

Kad je Džemila tu, uvek je malo smotan.
Pošao sam ka njoj i oni su me pustili da idem sam. Hitro sam se

osvrnuo i video kako se svi cere, nalik porodici Mačka Kezala. U grlu
mi se stegla knedla. Ne znam otkud. Osetio sam se pomalo kao u
snu, a kolena su mi klecnula. Ni to ne znam otkud.
„Neverovatno da ste svi došli“, kazala je Džemila kad smo se

zagrlili. „Baš sam srećna. Alekse, ne mogu ti reći koliko. Opa.
Izgleda da ću se rasplakati. Iako sam žilav detektiv. Je li tebi dobro?
Nije. Vidim to.“
»Sad mi je sasvim dobro.“ Čvrsto sam je stegao, pa je podigao i

opet spustio.
Na tren smo se ućutali.
„Borićemo se za malog Aleksa“, rekla je.
„Hoćemo.“ Onda sam prošaputao nešto što joj nikad dotad nisam

kazao, mada mi je mnogo puta bilo navrh jezika. „Volim te.“
„Volim i ja tebe. Više nego što možeš zamisliti. Više nego što i sama

mogu zamisliti.“
Niz obraz joj se skotrljala suza. Poljupcem sam je utro.
Tad sam spazio fotografa kako nas slika.
Istog onog što je bio pred kućom one noći kad smo se evakuisali.
Onog kog su unajmili Kristinini advokati.
Je li slikao i Džemilinu suzu?



Sto sedamnaesto poglavlje

DOŠLE SU u kuću u Petoj ulici. Došle su oko nedelju dana pošto
se Džemila vratila u Kaliforniju.
Opet one.
Bio mi je to jedan od najtužnijih dana u životu.
Neopisiv.
Nezamisliv.
Kristina je došla s advokatom, pravnim starateljem Aleksa mlađeg, i

službenicom Službe za zaštitu dece. Službenica je oko vrata imala
plastićnu legitimaciju i verovatno me je njeno prisustvo najviše
pogodilo. Deca su mi rasla s toliko ljubavi i pažnje, nikad nisu ni
zlostavljana ni zanemarivana. Nije bilo potrebe da se umeša Služba
za zaštitu dece. Advokat Gilda Aranzo je dobila iz suda izjavu o
rešenju da je Kristini dato privremeno starateljstvo nad malim
Aleksom. Dobila je starateljstvo na osnovu tvrdnje da sam ja
„magnet za opasnost“, da dete dovodim u opasnost.
Ironija u svemu što se događalo bila je tako duboka da sam je s

naporom podnosio. Trudio sam se da budem policajac kakvog ljudi
hoće, a zauzvrat dobijam ovo? Magnet za opasnost? To sam sad
postao?
No ipak sam znao kako tačno treba da se ponašam tog jutra u

Petoj ulici. Zbog malog Aleksa. Zaboraviću gnev i usredsrediti se na
ono što je najbolje za njega. Sarađivaću dok traje predaja. Koliko je
moguće gledaću da ničim ne uplašim i ne uznemirim dečaka. Već
sam za Kristinu odštampao i dugačak spisak svega što Aleks voli i
onog što ne voli.
Nažalost, Aleks nije naseo na sve to. Otrčao mi je iza nogu i sakrio

se od Kristine i advokata. Pružio sam ruku i nežno ga pomilovao po
glavi. Sav se tresao, drhtao od besa.
Gilda Aranzo je rekla:
„Možda biste mogli da pomognete Kristini i odvedete malog Aleksa

do automobila. Molim vas.“ Okrenuo sam se i nežno zagrlio
momčinu. Tad su prišli Nana, Dejmon i Dženi, pa klekli da se svi
zagrlimo.
„Volimo te, Alekse. Posećivaćemo te. Dolazićeš i ti kod nas. Ne boj

se.“ Nana je Aleksu dala omiljenu knjigu Zvižduk za Vilija. Dženi mu



je pružila omiijenu plišanu kravu Mu. Dejmon je zagrlio brata sav u
suzama.
„Javiću ti se večeras. Tebi i Mu“, šapnuo sam i poljubio milo lice

svog sinčića. Osetio sam kako mu srce brzo kuca.
„Svake večeri ćemo pričati. Zauvek, slatki moj dečače. Zauvek.“
Mali Aleks je rekao:
„Zauvek, tata.“
Tad su mi odveli sina.



Epilog

VUKOVI



PAŠA SOROKIN JE TREBALO da se pojavi na sudu u Majamiju u
ponedeljak ujutro u devet sati. Kombi kojim su ga prevozili iz
federalnog zatvora pratilo je šest automobila. Maršrutu nije dobio
nijedan vozač sve do poslednjeg časa pred polazak.
Napad se dogodio na semaforu neposredno pred naplatnom

rampom na auto-putu Florida. Navalili su automatskim oružjem, ali i
ručnim raketnim bacačem, kojim su eliminisali većinu pratnje za
manje od minuta. Iznenada  je na sve strane bilo tela i metala koji se
dimio.
Šest muškaraca u tamnoj odeći bez maski na licu hitro je opkolilo

crni kombi kojim se vozio Paša Sorokin. Cimnuli su vrata, prebili
čuvare i pobili ih.
Visok, moćno građen muškarac prišao je otvorenim vratima i virnuo

unutra. Vedro se osmehnuo, kao da je dete u zatvorskom kombiju.
„Pašaa, progovorio je, „čujem da si hteo da me izdaš. To mi javljaju

izvori, moji dobri izvori, moji neverovatno dobro plaćeni izvori. Šta
imaš ti da kažeš?“
„Nije istina“, rekao je Paša skupljen na srednjem sedištu kombija.

Bio je u narandžastom kombinezonu a zglobovi ruku i gležnjevi su
mu bili vezani lancima. Više nije bio preplanuo.
„Možda, a možda i jeste“, kazao je Vuk.
Tad je iz blizine ispalio raketu iz bacača. Nije promašio.
„Zamočit”, rekao je i nasmejao se. „U današnje vreme čovek nikad

nije dovoljno oprezan.“



O autoru

Džejms Paterson je prema Ginisovoj knjizi rekorda pisac s najviše
bestselera na listi Njujork tajmsa. Otkad je za svoj prvi roman dobio
nagradu „Edgar Alan Po“ 1977, Džejms Paterson je prodao preko
240 miliona primeraka svojih knjiga. Autor je romana o Aleksu Krosu,
liku iz najpoznatijeg detektivskog serijala u poslednjih četvrt veka, u
koji se ubrajaju i Poljubi devojke i Prikrade se pauk. Gospodin
Paterson takođe piše izuzetno čitane romane o Ženskom klubu za
rešavanje ubistava u San Francisku, i najprodavaniji njujorški
detektivski serijal svih vremena o detektivu Majklu Benetu.
Džejms Paterson piše i za mlađe čitaoce, a među nagrađivanim

delima jesu serijali Maksimum Rajd, Danijel Iks i Veštice i čarobnjaci.
Knjige iz sva tri serijala bile su ukupno preko 220 nedelja na listi
najprodavanijih knjiga u zemlji, a nastavci su pretočeni u holivudske
serije.
Životna strast koju Džejms Paterson oseća prema knjigama i čitanju

ponukala ga je da otvori internet stranicu ReadKiddoRead.com, kako
bi roditeljima pomogao da što lakše dođu do najboljih knjiga za svoju
decu. Paterson živi s porodicom u Floridi i izdržava se od pisanja.

Scan i obrada: BABAC
EPUB, MOBI: ikamisic



{1} Hostage Reserve Team. (Prim. Prev.)
{2} Pored toga što je ovo ime čuvenog bika, murcielago na španskom znači slepi miš.

(Prim. prev.)
{3} Dejvid Koreš je bio vođa sekte Davidovaca koji se sa svojih 76 sledbenika spalio na

ranču u Vaku u Teksasu, pod opsadom FBI-ja. Na spisku njegovih omiljenih pesama svi
naslovi su vezani za vatru i plamen. (Prim. prev.)

{4} Critical Incident Response Group, Tim za reakciju na kritične incidente. (Prim. prev.)
{5} Američki kvoterbek u profesionalnom fudbalu, kasnije kratko i glumac. (Prim. prev.)
{6} Strategic Information and Operations Center. (Prim. prev.)
{7} Behavioral Analysis Unit; Child Abduction Serial Murder Investigative Resource Center.

(Prim. prev.)
{8} Igra rečima, full house, ful u pokeru, a doslovno puna kuća. (Prim. prev.)
{9} Ime nestašnog, ponekad i zlonamernog duha, poznato iz Šekspirovog Sna letnje noći.

(Prim. prev.)
{10} Tradicionalno crnački univerziteti. (Prim. prev.)
{11} Teksaški sportisti. (Prim. prev.)
{12} Špan.: u poverenju, brat bratu, nasamo. (Prim. prev.)
{13} Junak Džejmsa Fenimora Kupera u serijalu knjiga Kožna čarapa, od kojih je

najpoznatija Poslednji Mohikanac. (Prim. prev.)



Sadržaj
Prolog KUMOVI
Prvi deo SLUČAJ BELA DEVOJKA
Prvo poglavlje
Drugo poglavlje
Treće poglavlje
Četvrto poglavlje
Peto poglavlje
Šesto poglavlje
Sedmo poglavlje
Osmo poglavlje
Deveto poglavlje
Deseto poglavlje
Jedanaesto poglavlje
Dvanaesto poglavlje
Trinaesto poglavlje
Četrnaesto poglavlje
Petnaesto poglavlje
Šesnaesto poglavlje
Sedamnaesto poglavlje
Osamnaesto poglavlje
Devetnaesto poglavlje
Dvadeseto poglavlje
Dvadeset prvo poglavlje
Dvadeset drugo poglavlje
Dvadeset treće poglavlje
Dvadeset četvrto poglavlje
Drugi deo ODANOST, HRABROST,ISPRAVNOST
Dvadeset peto poglavlje
Dvadeset šesto poglavlje
Dvadeset sedmo poglavlje
Dvadeset osmo poglavlje
Dvadeset deveto poglavlje
Trideseto poglavlje
Trideset prvo poglavlje
Trideset drugo poglavlje



Trideset treće poglavlje
Trideset četvrto poglavlje
Trideset peto poglavlje
Trideset šesto poglavlje
Trideset sedmo poglavlje
Trideset osmo poglavlje
Trideset deveto poglavlje
Četrdeseto poglavlje
Četrdeset prvo poglavlje
Četrdeset drugo poglavlje
Četrdeset treće poglavlje
Četrdeset četvrto poglavlje
Četrdeset peto poglavlje
Četrdeset šesto poglavlje
Četrdeset sedmo poglavlje
Četrdeset osmo poglavlje
Četrdeset deveto poglavlje
Pedeseto poglavlje
Pedeset prvo poglavlje
Treći deo VUČJI TRAGOVI
Pedeset drugo poglavlje
Pedeset treće poglavlje
Pedeset četvrto poglavlje
Pedeset peto poglavlje
Pedeset šesto poglavlje
Pedeset sedmo poglavlje
Pedeset osmo poglavlje
Pedeset deveto poglavlje
Šezdeseto poglavlje
Šezdeset prvo poglavlje
Šezdeset drugo poglavlje
Šezdeset treće poglavlje
Šezdeset četvrto poglavlje
Šezdeset peto poglavlje
Šezdeset šesto poglavlje
Šezdeset sedmo poglavlje
Šezdeset osmo poglavlje



Šezdeset deveto poglavlje
Sedamdeseto poglavlje
Sedamdeset prvo poglavlje
Sedamdeset drugo poglavlje
Sedamdeset treće poglavlje
Sedamdeset četvrto poglavlje
Sedamdeset peto poglavlje
Sedamdeset šesto poglavlje
Sedamdeset sedmo poglavlje
Četvrti deo ZAMKA ZA VUKA
Sedamdeset osmo poglavlje
Sedamdeset deveto poglavlje
Osamdeseto poglavlje
Osamdeset prvo poglavlje
Osamdeset drugo poglavlje
Osamdeset treće poglavlje
Osamdeset četvrto poglavlje
Osamdeset peto poglavlje
Osamdeset šesto poglavlje
Osamdeset sedmo poglavlje
Osamdeset osmo poglavlje
Osamdeset deveto poglavlje
Devedeseto poglavlje
Devedeset prvo poglavlje
Devedeset drugo poglavlje
Devedeset treće poglavlje
Devedeset četvrto poglavlje
Devedeset peto poglavlje
Devedeset šesto poglavlje
Devedeset sedmo poglavlje
Devedeset osmo poglavlje
Devedeset deveto poglavlje
Stoto poglavlje
Sto prvo poglavlje
Sto drugo poglavlje
Sto treće poglavlje
Sto četvrto poglavlje



Sto peto poglavlje
Sto šesto poglavlje
Sto sedmo poglavlje
Sto osmo poglavlje
Sto deveto poglavlje
Sto deseto poglavlje
Sto jedanaesto poglavlje
Sto dvanaesto poglavlje
Sto trinaesto poglavlje
Sto četrnaesto poglavlje
Sto petnaesto poglavlje
Sto šesnaesto poglavlje
Sto sedamnaesto poglavlje
Epilog VUKOVI
O autoru
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